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Jedna

	Toskano

	„Avanti!“

	Povel se rozlehl přehlídkovou plochou zalitou sluncem a vojáci v trojřadu vykročili najednou. Jejich pevné sandály pobité železnými cvočky dopadaly na zem v dokonalém souzvuku a vydávaly rytmické dunění, doprovázené nepravidelným zachřestěním zbraní a výstroje, když se o sebe příležitostně otřely nebo se srazily. Za pochodujícíma nohama se už zvedal slabý oblak prachu.

	„Člověk je rozhodně vidí přicházet dost z dálky,“ zabručel Halt.

	Will se k němu pootočil a usmál se. „Třeba právě o to jde.“

	Generál Sapristi, který pro ně názornou ukázku toskanské vojenské síly uspořádal, pochvalně kývl.

	„Ten mladý gentleman má pravdu,“ řekl.

	Halt povytáhl obočí. „Možná má pravdu a mladý je nepochybně také. Ale není to žádný gentleman.“

	Sapristi zaváhal. Ani po deseti dnech ve společnosti těch dvou zvláštních Araluenců si ještě úplně nezvykl na ustavičné veselé popichování, které mezi nimi probíhalo. Dalo se těžko poznat, kdy mluví vážně a kdy v žertu. Některé věci, které si navzájem říkali, by byly mezi Toskanci, proslulými tím, že jejich hrdost je silnější než smysl pro humor, důvodem k mrzačení a prolévání krve. Generál pohlédl na mladého hraničáře a zaznamenal, že se zřejmě nijak neurazil.

	„Aha, signore Halte,“ řekl nejistě, „to byl od vás vtip, že ano?“

	„Ne, vtip to nebyl,“ prohodil Will. „Ale ano, on si rád myslí, že to vtip je.“

	Sapristi usoudil, že bude asi jistější vrátit se zpátky k tématu, které dva hraničáři předtím načali.

	„V každém případě,“ prohlásil, „se domníváme, že prach zvířený nohama našich vojáků dokáže nepřátele často přimět, aby se rozprchli. Velice málo protivníků se chce střetnout s našimi legiemi v otevřeném boji.“

	„Pochodovat umějí rozhodně hezky,“ přívětivě poznamenal Halt.

	Sapristi po něm blýskl očima, vycítil, že ukázka na šedovousého Araluence zatím příliš nezapůsobila. V duchu se usmál. To se za pár minut změní, pomyslel si.

	„Seletin je tu,“ řekl Will, a když druzí dva pohlédli dolů, spatřili nezaměnitelnou vysokou postavu aridského vůdce, jak za nimi vystupuje po schůdcích na vyvýšenou pozorovatelnu.

	Seletin byl v Toskanu v zastoupení aridského emrikíra, aby s toskanským senátem projednal obchodní a vojenskou smlouvu. Toskanci a Aridové se po léta občas dostávali do střetu, protože jejich země oddělovaly od sebe pouze poměrně úzké vody Stálého moře. Jenomže každá země vlastnila cosi, co ta druhá potřebovala. Aridové měli v pouštích zásoby červeného zlata a železa, které Toskanci nutně potřebovali k získání peněz a výzbroje pro svá velká vojska. Ještě důležitější bylo, že Toskanci nezřízeně propadli kahvě, velice chutné kávě, kterou pěstovali Aridové. Obyvatelé pouště zase směřovali do Toskana pro tkané látky − jemné lněné plátno a kartoun, tolik potřebné v prudkém pouštním žáru − a pro olivový olej vynikající jakosti, který vyráběli Toskanci a byl mnohem lepší než olej jejich domácí výroby. Navíc bylo neustále třeba doplňovat stáda ovcí a koz a obstarávat nové chovné kusy. Úmrtnost zvířat byla v poušti vysoká.

	V minulosti spolu oba národy o toto zboží bojovaly. Teď však získaly navrch moudřejší hlavy a rozhodly, že spojenectví bude oboustranně prospěšné pro obchod i bezpečnost. Vody Stálého moře byly zamořené korzáry na rychlých malých galérách. Ti přepadávali obchodní lodě plující mezi oběma zeměmi, olupovali je a potápěli.

	Někteří lidé v oblasti dokonce s lítostí vzpomínali na doby, kdy zdejší vody pravidelně navštěvovaly skandijské lodě. Skandijci sice také loupili, ale nikdy ne v takovém rozsahu, jak se to dělo dnes. A přítomnost skandijských lodí držela místní piráty na uzdě.

	V současnosti se Skandijci mnohem více řídili zákony. Jejich oberjarl Erak zjistil, že je mnohem výnosnější pronajímat skandijské lodě jiným zemím, které potřebují ve svých vodách zajistit bezpečí. V důsledku toho se Skandijci stali v mnoha částech světa opravdovými strážci pořádku na moři. Toskanci a Aridové, bez významného vlastního námořního vojska, se v rámci své smlouvy rozhodli najmout flotilu vlčích lodí, aby hlídala ve vodách mezi oběma pobřežími.

	To vše byly důvody, proč Halt a Will strávili uplynulých deset dnů v Toskanu. Dlouhotrvající nepřátelství mezi oběma zeměmi, doprovázené nevyhnutelnou vzájemnou podezíravostí, přivedlo obě strany ke shodě, že požádají nějakou třetí zemi, aby při smlouvě, kterou hodlaly uzavřít, působila jako rozhodce. Araluen byl zemí, jíž věřili jak v Aridě, tak v Toskanu. Araluenci navíc měli úzké vazby se skandijským oberjarlem a vznikl dojem, že jejich prostřednictví bude při budování vztahu s divokými severskými mořeplavci užitečné.

	Bylo logické, že Seletin navrhl, aby se k araluenským zmocněncům začlenili Halt a Will. Jeho požadavek se týkal i Horáce, jenomže toho zavedla povinnost jinam.

	Přesným zněním a podmínkami smlouvy se oba hraničáři nezabývali. Byli tu prostě jako doprovod hlavní araluenské vyjednavačky − Alyss Mainwaringové, jedné z nejbystřejších nových členek araluenské diplomatické služby a od dětství Willovy lásky.

	V tuto chvíli se nacházela za zavřenými dveřmi s aridskými a toskanskými právníky a probírala s nimi smlouvu bod po bodu.

	Seletin s povděkem klesl na sedátko vedle Willa. Tři oddíly toskanských legionářů − po třiatřiceti mužích a s jedním společným velitelem, který završil tradiční toskanskou setninu na počet sta mužů − pod nimi zatočily rázným obratem doprava a z trojstupu se přeřadily v protáhlý jedenáctistup. Navzdory širšímu útvaru byly řady stále geometricky dokonalé − rovné jako čepel meče, napadlo Willa. Už se chystal, že svou myšlenku vyjádří nahlas, ale pak se usmál. Když vzal v úvahu Seletinovu zakřivenou šavli, to přirovnání tak docela nesedělo.

	„Jak pokračuje jednání?“ otázal se Halt.

	Seletin prohnul rty. „Tak jako všechny takové věci. Můj zmocněnec požaduje snížení o tři čtvrtiny procenta u cla účtovaného za kahvu. Vaši právníci,“ zahrnul do hovoru Sapristiho, „nechtějí přijmout víc než pět osmin procenta. Musel jsem si od toho všeho na chvíli odpočinout. Někdy mám dojem, že to dělají proto, že se zkrátka rádi handrkují.“

	Sapristi přisvědčil. „Tak je to vždycky. My vojáci nasazujeme životy v boji, zatímco právníci se tahají o zlomky procenta. A přesto na nás pohlížejí jako na podřadnější tvory.“

	„Jak si vede Alyss?“ zeptal se Will.

	Seletin k němu obrátil pochvalný pohled. „Vaše lady Alyss se osvědčuje jako ostrov klidu a zdravého rozumu v moři hádanic. Je velice, velice trpělivá. Ačkoli mám pocit, že několikrát byla v pokušení praštit mého zmocněnce tím jeho štosem papírů po hlavě.“ Pohlédl dolů na tři toskanské oddíly, které se teď přeskupovaly do tří řad.

	„A destra! Doppio di corsa!“

	Povel vydal velitel setniny, stojící uprostřed přehlídkové plochy. Oddíly okamžitě udělaly vpravo v bok, sešikovaly se do tří řad a pak přešly do poklusu. Se zvýšením tempa znělo dusání jejich sandálů a řinčení výstroje hlasitěji a naléhavěji. I prach stoupal výš.

	„Generále Sapristi,“ promluvil Seletin a ukázal na sevřené formace, „na tenhle dokonalý výcvik je dost dobrá podívaná. Je z něj ale nějaký skutečný užitek?“

	„Jistě že je, vakíre. Naše metody boje spoléhají na disciplínu a soudržnost. Muži v každé setnině bojují jako jeden celek.“

	„Mí vojáci bojují vesměs jako jednotlivci, jakmile začne bitva,“ řekl Seletin. Jeho hlas naznačoval, že v těch uspořádaných a téměř strojových pohybech nespatřuje valnou hodnotu. „Jistě, úkolem velitele je dovést vojsko do co nejvýhodnějšího postavení na bojišti. Ale potom se mi zdá skoro nemožné řídit každého jednotlivce. Nejlepší je nechat je bojovat po svém.“

	„Právě proto je zapotřebí všechen tenhle výcvik,“ odpověděl Sapristi. „Vojáci si zvyknou reagovat na povely. Přejde jim to do krve. Naučíme je několik životně důležitých prvků a ty cvičíme znovu a znovu. Vycvičit mistrného bojovníka trvá roky. Nepřetržitý výcvik znamená, že můžeme mít legii připravenou k úspěšnému boji ani ne za rok.“

	„Ale v tak krátkém čase se asi nemůžou naučit mistrně šermovat?“ nadhodil Will.

	Sapristi zavrtěl hlavou. „To ani nemusejí. Sledujte a učte se, hraničáři Wille.“

	„Alt!“ Zazněl povel a tři oddíly s rachotem zastavily jako jeden.

	„Mračno prachu a řada soch,“ přemítal nahlas Will.

	Nad přehlídkovou plochou zavřeštěla trubka a zpoza budov, které kolem ní stály, se začali vynořovat vojáci. Rychlým přesunem vytvořili prodlouženou bojovou linii − ne tak ukázněnou nebo přísně udržovanou jako útvar setniny. Byli vyzbrojeni cvičnými dřevěnými meči − s dlouhými čepelemi, jak zaznamenal Will, a okrouhlými štíty. Zhruba čtvrtina jich měla kromě mečů ještě zakřivené luky.

	Na povel „nepřítel“ začali postupovat přes přehlídkovou plochu. Řada se vlnila, protože některé části se pohybovaly rychleji než jiné.

	„Tre rige!“ zakřičel velitel setniny. Halt přejel tázavým pohledem na Sapristiho.

	„Sešikovat do tří řad,“ překládal generál. „Pro vojenské povely nepoužíváme obecný jazyk. Nemá smysl oznamovat nepříteli dopředu, co hodláme podniknout.“

	„To opravdu nemá,“ vlídně souhlasil Halt.

	Tři oddíly klusaly na pozici, hladce a bez zbytečného spěchu, tři řady za sebou a třiatřicet do šířky. Odstupy mezi řadami činily přibližně pět stop.

	Nepřátelské vojsko zastavilo postup nějakých osmdesát kroků před strnulými řadami legionářů.

	Divoce vyhlížející nepřátelští obyvatelé máchali zbraněmi a po hlasitém povelu ti, kdo měli luky, vykročili kupředu se šípy připravenými v tětivách. Pozorovatelé vzdáleně uslyšeli, jak padesát šípů škráblo o luky, když se natáhly až na doraz. Ve stejnou chvíli vydal setník patřičný rozkaz.

	„Tartaruga! Pronto!“

	Devadesát devět zakřivených štítů o výšce dospělého muže se za chřestění výstroje nastavilo dopředu.

	„Tartaruga znamená ‚želva‘,“ vysvětloval Sapristi. „Pronto znamená ‚připravit‘.“

	Nepřátelský velitel zakřičel nějaký povel a lukostřelci vypustili rozháranou salvu. Když vylétl první šíp, toskanský setník zařval:

	„Azione!“

	„Akce,“ přeložil Sapristi.

	Vojáci okamžitě zareagovali. První řada se přikrčila, takže štíty ji úplně zakryly. Druhá a třetí řada se k sobě přiblížily. Druhá řada zvedla štíty do výše hlavy a spojila je se štíty první řady. Třetí řada se zachovala obdobně. Sto mužů setniny bylo teď chráněno hradbou štítů zpředu a střechou ze štítů shora.

	O pár vteřin později do nich zabubnovala salva šípů a neškodně se odrazila.

	„Přesně jako želva,“ poznamenal Will. „Co je zač ten nepřítel?“

	„Všichni jsou to bojovníci ze sousedních zemí a provincií, kteří se rozhodli, že se přidají k naší říši,“ uhlazeně odpověděl Sapristi.

	Halt na něj chvilku upíral pohled. „Rozhodli se přidat?“ pozastavil se. „Nebo někdo udělal to rozhodnutí za ně?“

	„Možná jsme jim při rozhodování trochu pomohli,“ připustil toskanský generál. „V každém případě jsou to všichni schopní a zkušení válečníci a využíváme je jako pomocný sbor a zvědy. Při ukázkách tohoto druhu jsou nesmírně užiteční. Teď se dívejte.“

	Útočící jednotka se zastavila v bodě, odkud předtím vystřelila salvu šípů. Generál ukázal k místu, kde na bojiště vbíhala skupina pomocníků a každý nesl hrubý tvar lidské postavy, vyříznutý ze suchého dřeva. Byla jich přinejmenším stovka, odhadoval Will. Zvědavě sledoval, jak muži umisťují vztyčené terče na čtyřicet kroků od první řady legionářů.

	„Pro účel názorné ukázky,“ řekl Sapristi, „budeme předpokládat, že nepřítel už v předstihu dosáhl tohoto postavení. Pro tuto část nácviku nepoužíváme skutečné bojovníky. Je to příliš drahé a my pomocný sbor potřebujeme.“

	Jakmile byly terče na místě, pomocníci odbíhali z pole a mnozí přitom vrhali ustrašené pohledy na tiché řady legionářů.

	Will se nedočkavě natáhl dopředu. „Co teď přijde, generále?“

	Sapristi se nepatrně usmál.

	„Dívejte se a uvidíte,“ doporučil.

	
Dvě

	Nihon-džin, o několik měsíců dříve

	Horác odsunul pohyblivou stěnu a spokojeně se ušklíbl, protože dveře bez potíží otevřel. Už se naučil zacházet s těmi lehkými dřevěnými a papírovými věcičkami opatrně. Během prvního týdne v Nihon-džinu zničil několik posuvných desek. Byl zvyklý na těžké dveře, k jejichž otevírání bylo zapotřebí jisté úsilí. Hostitelé se vždy rychle omlouvali a ujišťovali ho, že deska byla určitě špatně vyrobená, ale Horác věděl, že skutečným důvodem je jeho vlastní neohrabanost. Někdy si připadal jako slepý medvěd v dílně na porcelán.

	Císař Šigeru zvedl oči k vysokému araluenskému vojákovi, zaznamenal mimořádnou opatrnost, jakou věnuje dveřím, a usmál se s nelíčeným pobavením.

	„Ors-sane,“ řekl, „je od tebe velice ohleduplné, že šetříš naše křehké dveře před poškozením.“

	Horác zavrtěl hlavou. „Vaše Excelence je příliš laskava.“ Uklonil se. George − Horácův starý kamarád z časů v opatrovně na hradě Redmontu a na této cestě poradce ve věcech protokolu − mu náležitě vysvětlil, že to nepramenilo z nějakého pocitu vlastní podřazenosti. Nihondžané se jeden druhému běžně ukláněli na znamení vzájemné úcty. Hloubka úklony byla obvykle na obou stranách stejná. Ačkoli, dodal George, bylo prozíravé uklonit se císaři mnohem víc, než člověk očekával, že se on ukloní jemu. Horác neměl s tímto zvykem žádné potíže. Považoval Šigerua za úžasného a okouzlujícího hostitele, který si zaslouží prokazování úcty. Do jisté míry připomínal Horácovi krále Duncana, muže, jehož Horác choval v nejhlubší vážnosti.

	Císař byl malý muž, o mnoho menší než Horác. Bylo těžké odhadnout jeho věk. Všichni Nihondžané se zdáli mnohem mladší, než ve skutečnosti byli. Šigeruovy vlasy měly šedivý nádech, takže Horác hádal, že musí být padesátník. Přestože byl malý, měl úžasnou kondici a nečekanou houževnatou sílu. Měl i překvapivě hluboký hlas a dunivě se smál, když ho něco pobavilo, což se stávalo často.

	Šigeru zlehka mlaskl jazykem na znamení, že mladík už nemusí setrvávat v uctivém postoji. Když se Horác napřímil, císař odpověděl úklonou. Urostlý mladý bojovník se mu líbil a těšilo ho, že je u něj jako host.

	Během výcvikových hodin s některými z předních nihondžinských bojovníků Šigeru viděl, že Horác je velice zručný v zacházení se zbraněmi své rodné země − s mečem, delším a těžším než zahnutá nihondžinská katana, a s okrouhlým štítem, který tak účelně používal. Přesto se mladík neprojevoval nikterak povýšeně, dychtivě se přiučoval technice nihondžinských šermířů a skládal jí poklony.

	To byl účel Horácovy cesty. Mělo smysl, aby se jako araluenský šermířský mistr a případný budoucí bojový mistr seznámil s co možná nejširší škálou bojových technik. Právě z toho důvodu ho král Duncan vyslal na tuto vojenskou misi. Kromě toho král pozoroval, že Horác se začíná nudit. Nebylo těžké, aby po nanejvýš vzrušujícím utkání se sektou nezasvěcených ve společnosti Willa a Halta vyvolával jednotvárný každodenní život na hradě Araluenu v mladém muži netrpělivost. A tak ho král Duncan poslal na vzdělávací výpravu, k nespokojenosti své dcery Kasandry, která se z Horácovy společnosti těšila stále víc a víc.

	„Ors-sane, podívej se na tohle,“ vyzval Šigeru a pokynem ruky ho volal k sobě.

	Horác se usmál. Nikdo z Nihondžanů nedokázal zvládnout výslovnost jeho jména. Zvykl si, že mu říkají Ors-san. Šigeru po několika počátečních pokusech rád přijal zjednodušenou podobu. Teď zvedl spojené dlaně k Horácovi a mladík se nahnul, aby se podíval.

	Na císařově dlani spočíval dokonalý žlutý květ. Šigeru potřásl hlavou.

	„Vidíš?“ řekl. „Už tu máme podzim. Tato květina měla před mnoha týdny zvadnout a uschnout. Ale dnes jsem ji našel tady v okrasné zahradě. Není to důvod k zamyšlení a údivu?“

	„Jistě že je,“ odvětil Horác. Uvědomil si, že za dobu strávenou zde se hodně naučil − a ne všechno se týkalo vojenských záležitostí. Šigeru si i při odpovědnosti plynoucí z vlády nad různorodými, a v některých případech svéhlavými skupinami poddaných, ještě dokázal najít čas, aby se při drobných příležitostech obdivoval kráse, kterou lze nalézt v přírodě. Horác cítil, že tato schopnost umožňuje císaři těšit se vnitřnímu klidu a nemalou měrou přispívá k jeho způsobilosti čelit problémům a řešit je klidně a bez nervozity.

	Když císař ukázal květ svému hostu, poklekl a vrátil ho do úhledně uspořádaného seskupení černých a bílých oblázků.

	„Měla by zůstat zde,“ řekl. „Osud jí určil, že právě zde by měla být.“

	Zahradou vedla cestička z kamenů, takže císař a jeho host nemuseli narušit symetrii oblázků pečlivě uhrabaných hráběmi. Je to jako kamenné jezírko, napadlo Horáce. Byl si vědom, že císař každé ráno uhrabával oblázky do trochu odlišného vzoru. Ten úkol mohl přenechat sluhům, ale Šigeru to rád dělal sám.

	„Když za mě všechno udělají jiní,“ vysvětloval tehdy císař Horácovi, „jak se vůbec mohu něco naučit?“

	Císař uhlazeným pohybem opět povstal.

	„Obávám se, že tvůj čas u nás se chýlí ke konci,“ řekl.

	Horác přisvědčil. „Ano, Vaše Excelence. Budu se muset vrátit do Iwanai. Koncem týdne odtamtud vyplouvá naše loď.“

	„Bude nám líto, že tě ztratíme,“ řekl Šigeru.

	„Mně bude líto, že odjíždím,“ opáčil Horác.

	Císař se usmál. „Ale ne líto, že se vracíš domů?“

	Horác musel úsměv oplatit. „Ne. Budu rád, že se zase dostanu domů. Jsem už dlouho pryč.“

	Císař pokynul Horácovi, aby ho následoval. Opustili okrasnou zahradu a vešli mezi dokonale pěstěné stromoví. Jakmile přešli po kamenech, měli dost místa, aby mohli kráčet bok po boku.

	„Doufám, že cesta se ti vyplatila. Naučil ses toho u nás hodně?“ otázal se Šigeru.

	„Spoustu, Vaše Excelence. Nejsem si jistý, jestli by váš systém vyhovoval Araluenu, ale rozhodně je zajímavý.“

	Nihon-džin čerpal své vojáky z malé privilegované horní vrstvy zvané sendžiové. Byli zrozeni k výcviku v šermířském umění a začínali s ním od útlého věku, na úkor většiny ostatního vzdělávání. V důsledku toho se ze sendžiů stala výbojná a válečnická kasta s pocitem nadřazenosti vůči ostatním vrstvám nihondžinské společnosti.

	I Šigeru byl sendži, ale ztělesňoval určitou výjimku. Přirozeně že od dětství se cvičil v zacházení s katanou a byl zdatný, ne-li mistrný bojovník. Jako od císaře se od něj očekávalo, že by se měl tomuto umění učit. Měl však širší zájmy, jak Horác právě mohl pozorovat, a v povaze měl i soucitnost a zvídavost. Upřímně se zajímal o ty, kdo byli považováni za nižší vrstvy: o rybáře, rolníky a dřevorubce, na něž většina sendžiů pohlížela s opovržením.

	„Ani já si nejsem jistý, zda stávající systém dokážeme v naší zemi udržet dlouho,“ svěřil se Horácovi. „Nebo že bychom měli.“

	Mladý bojovník na něj úkosem pohlédl. Věděl, že Šigeru se snaží dosáhnout zlepšení podmínek pro nižší vrstvy a poskytnout jim větší slovo, pokud jde o způsob řízení země. Pochopil také, že tyto kroky nejsou významnému počtu sendžiů vůbec po chuti.

	„Sendžiové se budou každé změně bránit,“ upozornil císaře a starší muž povzdechl.

	„Ano. Budou. Líbí se jim mít moc. Právě proto je zakázáno, aby prostí lidé nosili zbraně nebo se učili s nimi zacházet. Je jich mnohem víc než sendžiů, ale sendžiové vyrovnávají svůj nižší počet zručností se zbraněmi a zuřivostí v boji. Je to příliš, chtít po nevycvičených rybářích, rolnících nebo dřevorubcích, aby čelili tak smrtelně nebezpečným protivníkům. V minulosti k tomu samozřejmě došlo, ale když se prostí lidé vzepřeli, sendžiové je rozprášili.“

	„To si umím představit,“ poznamenal Horác.

	Šigeru se postavil trochu víc zpříma a pozvedl hlavu o trochu výš. „Ale sendžiové se musejí učit. Musejí se přizpůsobit. Nemohou dál zacházet s lidem − s mým lidem − jako s podřadnými nevolníky. Potřebujeme pracující lidi, tak jako potřebujeme naše vojáky. Bez pracujících lidí by nebylo jídlo pro sendžie, ani dřevo na stavbu a vytápění jejich domů, či pro kovárny, které vyrábějí jejich meče. Sendžiové musejí pochopit, že každý přispívá a že by měla existovat větší rovnost.“

	Horác stiskl rty. Nechtěl odpovídat, protože vycítil, že Šigeru si klade nesplnitelný úkol. S výjimkou císařových nejbližších stoupenců dala většina sendžiů najevo ostrý odpor vůči jakékoli změně současných poměrů − zejména pokud by poskytla větší podíl na moci nižším vrstvám.

	Šigeru pochopil mladíkovo váhání. „Ty nesouhlasíš?“ otázal se mírně.

	Horác rozpačitě pokrčil rameny. „Souhlasím,“ řekl. „Jenže můj názor je vedlejší. Otázka zní, jestli souhlasí vůdce Arisaka?“

	Horác se s Arisakou setkal v prvním týdnu své návštěvy. Byl to nejvyšší vládce klanu Šimonseki, jedné z největších a nejzarputilejších skupin sendžiských bojovníků, mocný a vlivný muž, který se nijak netajil s názorem, že sendžiové by měli zůstat vládnoucí vrstvou Nihon-džinu. Byl rovněž mistr šermíř, považovaný za jednoho z nejznamenitějších válečníků v zemi. Horác zaslechl zvěsti, že Arisaka zabil přes dvacet mužů v soubojích, a dokonce ještě víc v bratrovražedných bitvách, které občas vzplály mezi jednotlivými klany.

	Šigeru se při zmínce o zpupném válečném vůdci zachmuřeně pousmál. „Arisaka-san se musí naučit souhlasit s vůlí svého císaře. Koneckonců, složil mi přísahu.“

	„Pak jsem si jistý, že přísahu dodrží,“ řekl Horác, i když měl v té věci vážné pochybnosti. Šigeru jako vždy dohlédl za samotná slova a postřehl v Horácově hlase starost.

	„Jsem to já ale nezdvořilý hostitel,“ zvolal. „Zbývá nám jen málo společného času a ty by ses z něj měl radovat − ne ho prožít v obavách o vnitřní záležitosti Nihon-džinu. Můžeme třeba jet do Iwanai spolu? Sám budu muset odsud brzy odcestovat, abych se vrátil do Ita.“

	Uplynulý týden si dopřávali odpočinku v uvolněném ovzduší císařova letního sídla na úpatí hor. Hlavním císařovým palácem a sídlem vlády byla velkolepá, hradbami obehnaná pevnost ve městě Ito, vzdáleném týden jízdy směrem na jih. Čas strávený v letním sídle byl příjemný, ale jak už Šigeru poznamenal, do země vtrhl podzim se studenými větry a plískanicemi a letní sídlo nebylo nejpohodlnějším ubytováním pro chladné počasí.

	„To by se mi líbilo,“ řekl Horác potěšený vyhlídkou, že stráví ještě několik dní v Šigeruově společnosti. Žasl nad mírou úcty a náklonnosti, jakou k císařovi cítil. Možná to mělo něco společného se skutečností, že Horác vyrůstal jako sirotek, a tak ho přitahovala Šigeruova zdrženlivá síla, jemná moudrost a nevyčerpatelná dobrá nálada. Císař mu do jisté míry připomínal Halta, i když jeho uhlazené vybrané způsoby byly vyloženě v protikladu k hraničářově občas kousavé povaze. Horác ukázal na pečlivě pěstěné stromy kolem, jejichž listy zářivou žlutou a oranžovou barvou ohlašovaly podzim.

	„Měl bych říct Georgeovi, aby začal s přípravami na cestu,“ řekl. „Nechám vás rozjímat mezi vašimi stromy.“

	Teď byl na řadě Šigeru, aby se zadíval na obrazce tmavých kmenů a zářivých listů kolem sebe. Miloval mír a samotu této zahrady, tak vzdálené od prospěchářského chování lidí v hlavním městě.

	„Jejich krása bude malým odškodněním za ztrátu tvé společnosti,“ pronesl uhlazeně a Horác se na něj široce usmál.

	„Vaše Excelence, opravdu bych si přál, abych se uměl takhle vyjadřovat.“

	
Tři

	Toskano

	Přehlídkovou plochou zazněl povel a Will sledoval, jak střecha ze štítů zmizela, když je legionáři spustili zpět do základní polohy.

	Potom na další povel druhá a třetí řada postoupily o krok vpřed. Každý voják měl kromě krátkého meče zavěšeného na pravém boku ještě dlouhé kopí. Muži v zadní řadě teď změnili držení kopí, natočili se bokem vpřed a zvedli zbraň do polohy pro vrhání, s pravou paží nataženou vzad, kopím vyváženým nad pravým ramenem a namířeným vzhůru pod úhlem zhruba čtyřiceti stupňů.

	„Azione!“

	Třiatřicet pravých rukou máchlo vpřed, třiatřicet pravých nohou nakročilo a salva kopí odlétla obloukem směrem k dřevěným terčům. Zatímco ještě letěla, druhá řada postup napodobila a vyslala dalších třiatřicet kopí.

	Neměli žádné jednotlivé cíle − každý voják jednoduše vrhl zbraň na skupinu terčů před sebou. Will si uvědomil, že ve skutečné bitvě by o nejvhodnější vzdálenosti rozhodoval velitel setniny, který vydával povely.

	První salva opsala oblouk vzhůru a pak zamířila prudce k zemi, když těžké železné hroty kopí překonaly sílu vrhu. Zazněla řada tříštivých nárazů, jak kopí zasáhla cíle. Polovina kopí neškodně dopadla na zem. Druhá polovina udeřila do lehkých dřevěných terčů a srazila je k zemi. O pár vteřin později dopadla s obdobnými výsledky druhá salva. V rozmezí několika vteřin byla téměř třetina ze stovky terčů roztříštěna a zničena.

	„Zajímavé,“ tiše pronesl Halt. Will na něj rychle pohlédl. Haltova tvář byla netečná, ale Will ho dobře znal. Na Halta to udělalo dojem.

	„První úder je často rozhodující,“ objasňoval Sapristi. „Vojáci, kteří nikdy předtím nebojovali s našimi legiemi, jsou otřeseni jeho ničivostí.“

	„To si umím představit,“ ozval se Seletin. Se zaujetím přihlížel a Will odhadoval, že si představuje, jak ta smrtící kopí kosí oddíl jeho lehké jízdy v plném cvalu.

	„Ale dnes, pro účely názornosti, podlehne náš ‚nepřítel‘ zuřivosti a pustí se také do útoku,“ pokračoval generál.

	Zatímco mluvil, neuspořádaný zástup nepřátelských bojovníků se přesunul k polámaným a roztříštěným terčům. Teď se oháněli meči a zaútočili na clonu štítů.

	Když narazili do hradby, silný třesk zřetelně dolehl k pozorovatelům. Přední řada pod počátečním náporem mírně zakolísala. Pak se vyrovnala a stála pevně. Will se pozorně díval a viděl, že druhá řada se semkla a vlastně tlačila své druhy vpřed a zároveň je podpírala při prvním nárazu útoku.

	Meče nepřátel švihem dopadaly na velké čtvercové štíty. Z největší části však byly neúčinné a navzájem si překážely. Naproti tomu krátké dřevěné cvičné meče legionářů se začaly míhat sem a tam jako hadí jazyky v úzkých mezerách ve štítové hradbě a skupinka přihlížejících mohla slyšet hněvivé a bolestivé výkřiky z řad útočníků. Při ukázce se sice používaly tupé dřevěné zbraně, ale bodnutí byla bolestivá a legionáři se nijak nekrotili.

	„Jak mohou vůbec něco vidět?“ zajímal se Will. Legionáři v první řadě byli přikrčení za hradbou tvořenou jejich vlastními štíty.

	„Moc dobře nevidí,“ odpověděl mu Sapristi. „Mezerami občas zahlédnou nohu, ruku nebo trup a bodnou do nich. Ostatně, bojovník zasažený do stehna nebo do paže je stejně k ničemu jako ten, který má probodnutou hruď. Naši vojáci jen postupují kupředu a bodají do všeho, co zahlédnou před svým štítem.“

	„Právě proto nemusejí být vaši muži zdatní šermíři,“ poznamenal Will.

	Generál jeho slova ocenil úsměvem. „To je pravda. Nemusejí se vůbec učit pokročilou techniku úderů, krytů a parírování. Prostě jen bodají hrotem meče. Je snadné se to naučit a pár palců hrotu napáchá stejnou škodu jako rozmáchlý úder. Teď se dívejte, jak tuto výhodu posílí druhá řada.“

	Dokonale vyrovnaná přední řada se zvolna sunula kupředu, tlačila na nepřítele a nutila ho ustupovat. Druhá řada náhle prudce vyrazila vpřed, čímž opět podpořila tlak mužů v první řadě před sebou, a nepřítel pod zvýšeným náporem klopýtal vzad, srážený a postrkovaný velkými štíty a bodaný a sužovaný výpady krátkých mečů. Formace tak získala krátký oddech a zastavila se. Zaznělo táhlé pronikavé zapískání a druhá řada se obrátila na místě, tak aby muži v ní stáli zády k první řadě. Další signál píšťaly a první řada se otočila vlevo, zatímco druhá se otočila vpravo. Každá dvojice mužů opsala malý půlkruh. Během několika vteřin byla celá první řada nahrazena čerstvými vojáky z druhé řady. Původní členové první řady prošli zpět třetí řadou, která zaujala jejich místo za novou přední řadou. Útočníci teď čelili čerstvým bojovníkům, zatímco dosavadní první řada měla příležitost si odpočinout a nahradit ztráty.

	„To je úžasné,“ ocenil Will.

	Sapristi mu přitakal. „Jen pořadový výcvik a souhra pohybů,“ řekl. „Naši vojáci nepotřebují být zkušenými šermíři. Takový výcvik trvá celý život. Oni potřebují pořadová cvičení a spolupráci v rámci celku. I poměrně nezkušený voják může být za takových podmínek výkonný. A netrvá dlouho se to naučit.“

	„A proto můžete udržovat tak velké vojsko,“ připojil Halt.

	Sapristi přesunul pohled ke staršímu z hraničářů. „Přesně tak,“ potvrdil. Většina zemí udržovala poměrně malý stálý sbor zkušených bojovníků jako jádro armády a v době války povolávala méně zdatné muže do zbraně, aby rozšířili její řady. Toskanci však potřebovali udržovat pořádek ve své rozpínající se říši, a tak museli mít neustále připravené velké stálé vojsko.

	Seletin si zadumaně mnul bradu. Zatímco přihlížel, levá ruka mu bezděčně zabloudila k jilci šavle. Sapristi k němu přejel pohledem a s potěšením zaznamenal, že názorná ukázka aridského vůdce zchladila. Novému toskanskému spojenci nijak neuškodí, když má příležitost ocenit sílu toskanských legií.

	„Pojďme se podívat na výsledky,“ navrhl Sapristi. Vstal a scházel jako první z pozorovacího stanoviště na přehlídkovou plochu, kde se po skončení ukázky obě jednotky oddělily. Legionáři pořád stáli ve vyrovnaných řadách. Útočná jednotka se hemžila v neuspořádaném hloučku.

	„Nechali jsme cvičné meče namočit do čerstvé barvy, abychom mohli porovnat výsledky,“ řekl ostatním Sapristi. Šel v čele ke skupině nepřátel. Jak se přibližovali, Halt s Willem viděli paže, nohy, trupy a krky potřísněné červenými skvrnami od barvy. Značky dokládaly, kolikrát dřevěné meče legionářů našly svůj cíl.

	Dlouhé meče útočníků byly pokryté bílou barvou. Když se Araluenci podívali, mohli vidět pouze zřídkavé důkazy, že tyto meče zasáhly cíl. Vyskytly se šikmé bílé šrámy a náhodné skvrny na štítech a některých mosazných přilbách legionářů, ale většina vojáků v setnině žádnou újmu neutrpěla.

	„Velice účinné,“ uznale řekl Seletin generálovi. „Opravdu velice účinné.“ Aridova bystrá mysl už pracovala a přemítala o způsobu, jakým vzdorovat jednotce těžké pěchoty, jako byla tato.

	Halt se zjevně zaobíral podobnými myšlenkami. „Samozřejmě že tady jste si vybrali dokonalé podmínky pro těžkou pěchotu,“ prohlásil a rukou se rozmáchl kolem po rovné přehlídkové ploše. „V členitější krajině, jako jsou lesy, byste nedokázali postupovat tak úspěšně.“

	Sapristi to kývnutím uznal. „Zajisté,“ potvrdil. „Ale my si bojiště vybíráme a necháváme na nepřátelích, aby oni přišli k nám. Pokud to neudělají, jednoduše obsadíme jejich zemi. Dříve či později se s námi musejí utkat v boji.“

	Will od skupinky poodešel a prohlížel si jedno kopí. Byla to neumělá zbraň, jak viděl. Hranatá dřevěná násada byla jen nahrubo tvarovaná, prostě obyčejný, velice málo opracovaný kus tvrdého dřeva. Hrot byl stejně účelový. Jednalo se o silný železný prut asi dvacet palců dlouhý, na konci na plocho rozkovaný a zostřený do špičky s ostny. Na jedné straně násady byl vyříznutý žlábek, hlava kopí do něj byla zasazená a připevněná na místě mosazným drátem.

	Sapristi viděl, jak si kopí prohlíží, a přistoupil k němu.

	„Hezká nejsou,“ řekl. „Ale osvědčila se. A dají se snadno a rychle vyrobit. Vojáci si je vlastně mohou zhotovit sami, když jsou v nouzi. Během jednoho týdne jich dokážeme vyrobit tisíce. A viděl jste, jak jsou užitečná.“ Ukázal na řady polámaných a roztříštěných terčů.

	„Je ohnutý,“ upozornil Will a přejel prsty po zkrouceném železném hrotu kopí.

	„A dá se snadno narovnat a znovu použít,“ řekl mu generál. „Ale to je ve skutečnosti výhoda. Představte si, že kopí zasáhne nepřátelský štít. Zabodne se a ostny zabrání tomu, aby vypadlo. Pak se hrot ohne, takže násada se vláčí po zemi. Zkuste úspěšně bojovat, když táhnete za štítem bezmála dvacet stop železa a dřeva. Ujišťuji vás, že to není nic snadného.“

	Will obdivně kroutil hlavou. „Všechno je to velice účelné, že?“

	„Je to rozumné řešení problému, jak vytvořit velkou a výkonnou bojovou sílu,“ odpověděl Sapristi. „Kdybyste postavil některého z těch legionářů do boje muže proti muži s vycvičeným vojákem, pravděpodobně by prohrál. Ale svěřte mi stovku nováčků do výcviku na šest měsíců a já si na ně vsadím proti stejnému počtu bojovníků, kteří se cvičí v boji muže proti muži po celý život.“

	„Takže základem úspěchu je bojová formace, ne jednotlivec?“ poznamenal Will.

	„Zcela správně,“ odpověděl Sapristi. „A zatím nikdo nevymyslel způsob, jak naši formaci porazit v otevřeném boji.“

	* * *

	„Jak bys to provedl?“ otázal se toho večera Halt Seletina. Smlouvy byly dotaženy do konce, odsouhlaseny, podepsány a svědecky potvrzeny. Na počest této události se konala slavnostní hostina s proslovy a poctami na všech stranách. Seletin a araluenská skupinka teď odpočívali v komnatách vyhrazených araluenskému poselstvu. Byl to jejich poslední společný večer, protože vakír měl druhý den časně ráno odjet. Seletin s sebou přivezl jako pozornost kahvu a teď si ji společně s Willem a Haltem vychutnávali. Nikdo, napadlo Willa, neumí tak dobrou kávu jako Aridové.

	Alyss seděla u krbu a na všechny tři se usmívala. Kávu měla ráda, ale pro hraničáře a podle všeho i pro Aridy se pití kávy rovnalo téměř nábožnému prožitku. Sama se spokojila s pohárem čerstvého citronového sorbetu.

	„Jednoduše,“ řekl Seletin. „Vůbec je nenechat, aby si určovali podmínky. Jak řekl Sapristi, nikdy neprohráli v předem připravené bitvě. Takže proti nim musíš zvolit pohyblivější způsob boje. Zastihnout je, když se přesunují a jsou v zástupech. Udeřit z boku rychlými útoky, dřív než zaujmou obrannou formaci. Nebo proti nim použít dělostřelectvo. Ten pevný a zhuštěný tvar je snadný cíl. Zasáhni ho těžkými střelami z mangonelu nebo kameny z katapultů a naděláš v něm díry. Jakmile ztratí soudržnost, už není tak hrozivý.“

	Halt pokyvoval. „Uvažoval jsem stejně,“ řekl. „Vůbec se s nimi nestřetnout čelně. Kdybys jim dokázal za záda dostat jednotku lučištníků, aniž by si toho všimli, ta želví formace by byla bezbranná.

	Jenomže,“ pokračoval, „oni když vtrhnou do nějaké země, spoléhají samozřejmě na rozhořčení nepřátel. Jen málo armád by mělo tu trpělivost, aby sváděly boj, který je bude nějakou dobu vyčerpávat a oslabovat. Málo vůdců by dokázalo přesvědčit své přívržence, že tohle je nejlepší cesta. Vlastenectví by většinu z nich nutilo, aby se jim postavili, aby se je pokusili zatlačit zpátky za hranice.“

	„A viděli jsme, co se děje, když se jim člověk postaví čelem,“ zapojil se Will. „Ta kopí byla působivá.“ Oba starší muži přisvědčili.

	„I když na omezenou vzdálenost,“ řekl Seletin. „Ne víc než čtyřicet nebo padesát kroků.“

	„Jenže na tu dálku dost smrtonosná,“ souhlasil Halt s Willovými slovy.

	„Mně se zdá,“ zvesela prohlásila Alyss, „že nejlepší cesta, jakou se vydat, je vyjednávání. Raději s nimi jednat než bojovat. Používat diplomacii, ne zbraně.“

	„To jsou slova ryzí diplomatky,“ řekl Halt a věnoval dívce jeden ze svých vzácných úsměvů. Měl Alyss rád a její vztah k Willovi jeho náklonnost ještě zvyšoval. Sklopila hlavu s předstíranou skromností. „Ale co když diplomacie selže?“

	Alyss se výzvy bez zaváhání chopila. „Pak se vždycky dá uchýlit k podplácení,“ řekla. „Trocha zlata ve správných rukou může dokázat víc než celý les mečů.“ Její oči při těch slovech zamrkaly.

	Seletin obdivně kroutil hlavou. „Vaše araluenské ženy by si vedly velice dobře i v naší zemi,“ poznamenal. „Lady Alyss prvotřídně ovládá umění vyjednávat.“

	„Vzpomínám si, že jsi nebyl tak nadšený vyjednávačským uměním princezny Kasandry,“ připomněl mu Halt.

	„Musím připustit, že ta se mi vyrovnala,“ přiznal neradostně vakír. Při svém předchozím setkání s araluenským poselstvem se pokusil napálit Kasandru při dohadování o výkupném za oberjarla Eraka. Princezna se vůbec napálit nedala a velice šikovně ho přechytračila.

	Při zmínce o Kasandře se Alyss trochu zamračila. Nepatřila k princezniným největším obdivovatelkám. Rychle se ale vzpamatovala a zase se usmívala.

	„Ženy jsou dobré vyjednavačky,“ prohlásila. „Raději přenecháváme všechny ty obtížné a nepříjemné záležitosti spojené s bojem lidem jako jsou vaši −“

	Přerušilo ji zdvořilé zaklepání na dveře. Protože se jednalo o diplomatické poselstvo, velitelkou araluenské skupinky byla vlastně ona. „Vstupte,“ zvolala a potom tišším hlasem pokračovala k ostatním, „to jsem zvědavá, co se stalo. Na návštěvy je přece jen trochu pozdě.“

	Dveře se otevřely a vešel jeden z jejích sluhů. Nesměle se rozhlížel kolem. Uvědomoval si, že vyrušuje při rozhovoru mezi velitelkou poselstva, dvěma hraničáři a vysoce postaveným zástupcem aridské strany.

	„Lady Alyss, velice se omlouvám, že vyrušuji,“ začal nejistě.

	Uklidnila ho mávnutím ruky. „To je naprosto v pořádku, Edmunde. Předpokládám, že je to důležité?“

	Sluha nervózně polkl. „Dá se to tak říct, má paní. Přijela korunní princezna Kasandra a chce se s vámi se všemi setkat.“

	
Čtyři

	Nihon-džin

	Od té doby, co včera opustili císařovo letní sídlo, nabral vítr na síle. Kvílivě profukoval údolím, když opatrně sjížděli po úzké stezce klikatící se po úbočí, a v prudkých poryvech proudil mezi vysokými kopci. Síla větru byla tak setrvalá, že stromy kolem nich se zřejmě přizpůsobily a trvale se naklonily. Horác si povytáhl límec z beránčí kožešiny na uši a vděčně se zachumlal do jeho tepla.

	Pohlédl vzhůru. Obloha byla jiskřivě bleděmodrá, ale už se po ní hnaly těžké šedivé mraky, vrhající na krajinu dole pruhy rychlých tichých stínů. Směrem k jihu viděl temnou čáru hustých mraků. Odhadoval, že je dostihnou někdy brzy odpoledne a že s sebou nejspíš přinesou déšť. Uvažoval, že navrhne, aby postavili denní tábor, dřív než se k větru přidá ještě déšť. Nebylo zapotřebí, aby nějak zvlášť pospíchali, do přístavu Iwanai se dalo dojet snadno a Horácovi se nezamlouvala vyhlídka na stavění stanů v prudkém lijáku. Je lepší stany postavit, dokud je výprava ještě suchá, a po dobu nepříznivého počasí se pod nimi schovat.

	Stezka se asi po sto třiceti krocích narovnala a rozšířila, takže Horác pobídl koně, aby se dostal po bok císaři, který jel bezprostředně před ním. Šigeru, zachumlaný hluboko do svého vlastního kožišinového pláště, vycítil Horáce vedle sebe a rozhlédl se. Ušklíbl se na mraky uhánějící nad hlavou a drobně pokrčil rameny.

	Horác si shrnul límec, aby mohl mluvit, a ihned ucítil, jak se mu do tváří zahryzl studený vítr.

	„Myslíte, že bude padat sníh?“ volal hlasitě, aby překřičel nepřetržité burácení větru.

	Šigeru opět pohlédl na oblohu a potřásl hlavou. „Na to je ještě příliš brzy. Možná za týden nebo za čtrnáct dní ho párkrát trochu napadne. Za měsíc pak začne opravdu sněžit. Ale do té doby budeme daleko odsud. Jakmile vyjedeme z hor, nebude počasí tak drsné.“ Znovu letmo pohlédl na hrozivý pás mraků vpředu.

	„Deště je v nich ale dost,“ dodal vesele.

	Horác se široce usmál. Šigerua zřejmě jen tak něco z míry nevyvedlo. Mnoho vládců by si celé dopoledne hlasitě stěžovalo na zimu a nepohodlí, jako by jim nářky mohly situaci nějak ulehčit nebo s nimi jejich doprovod mohl něco udělat. Ne tak císař. Snášel podmínky cesty s vědomím, že s počasím nic nenadělá. Nejlepší je vydržet a neztrpčovat život lidem kolem sebe.

	„Snad bychom se mohli brzy utábořit,“ navrhl Horác.

	Šigeru se chystal odpovědět, když vtom jejich pozornost upoutal výkřik jednoho z předních jezdců.

	Kromě několika sluhů a samozřejmě Horáce s Georgem jel se Šigeruem i vcelku malý oddíl tělesné stráže. Do letního sídla ho doprovázel pouze tucet sendžiských bojovníků pod velením Šakina, císařova bratrance. Opět, napadlo Horáce, to něco vypovídalo o tomto muži jako takovém. Šigeru měl málo důvodů obávat se napadení. U prostých lidí byl oblíbený. Věděli, že pracuje na zlepšení jejich údělu, a milovali ho za to. Předchozí císaři se netěšili takové úctě, a když se pohybovali po venkově, vždy se museli obklopovat velkými jednotkami ozbrojenců.

	Jednoho ze sendžiů vyslali velký kus dopředu před výpravu jako předsunutého jezdce. Další tři jeli ve skupince asi patnáct kroků před Horácem a císařem. Ostatní měli místo vzadu. Na úzké stezce nebyl prostor pro předsunuté jezdce na křídlech. Jejich čas měl opět přijít, jakmile výprava dosáhne dna údolí.

	Jezdec, který vykřikl, zvedl ruku do výše a hlavní skupinu zastavil. Horác zaslechl zezadu klapot kopyt a varovné volání. Zběžně se ohlédl a uhnul s koněm ke straně, aby Šakin a čtyři členové stráže mohli projet. Císař se zachoval stejně.

	„Co se děje?“ otázal se Šigeru Šakina, když ho velitel doprovodu míjel. Z ohledu na Horáce, a aby se vyhnul potřebě překládat, hovořil obecným jazykem, nikoli nihondžinštinou.

	„Nevím, bratranče,“ odpověděl Šakin. „Keko-san něco viděl. Počkej prosím zde.“

	Ohlédl se přes rameno a ujistil se, že čtyři muži tvořící zadní voj se přesunuli, aby vznikla sevřenější skupinka, a pokračoval v jízdě.

	Aniž si to Horác uvědomoval, levá ruka mu klesla k pochvě a mírně ji naklonila dopředu, tak aby v případě potřeby mohl rychle tasit meč. Okrouhlý ochranný štít měl stále navlečený na zádech. V tuto chvíli nebylo třeba na tom nic měnit. V případě nutnosti ho mohl pokrčením ramen setřást do správné polohy za vteřinku nebo dvě.

	Šigeruův kůň neklidně přešlapoval, když strážci projížděli kolem. Císař ho jemně poplácal po krku, konejšivě na něj promluvil a kůň se zklidnil. Pak si císař udělal v sedle pohodlí, pohlédl na Horáce a pokrčil rameny.

	„Řekl bych, že za pár chvil uslyšíme, co se děje,“ prohlásil. Jeho chování naznačovalo jistotu, že se jedná o falešný poplach a strážcové jsou jen přehnaně opatrní. Díval se za bratrancem Šakinem, jak zastavil vedle sendžiského bojovníka, který jel jako předsunutý jezdec. Krátce spolu pohovořili a pak Šigeru s Horácem viděli, jak Keko ukazuje na jakési místo vpředu v údolí, kde se stezka hadovitě stáčela zpět a přizpůsobovala se příkrému svahu kopce.

	Šakin pobídl koně do klusu a vracel se podat hlášení.

	„Blíží se jezdec. Je to jeden z tvých palácových úředníků, bratranče. A zdá se, že má naspěch.“

	Šigeru se zamračil. Muselo dát hodně práce dostat někoho z úředníků ven za takového počasí.

	George se na koni přiblížil k Horácovi. Byl školený písař a právník a podrobně prostudoval zvyklosti Nihondžanů. Nebyl v této zemi poprvé. Pro jeho obeznámenost s místními poměry ho vyslali na tuto cestu s Horácem jako pozorovatele a rádce mladého bojovníka v záležitostech protokolu, a také proto, aby doplnil slovník nihondžinského jazyka, který sám sepsal před dvěma lety.

	George uměl být občas trochu nudný a nabubřelý, ale v zásadě byl dobrosrdečný a Horácovi při cestě poskytoval vynikající rady. Horác byl rád, že je s ním.

	„Proč stojíme?“ zeptal se George.

	Horác ukázal dopředu na stezku. „Je tam jezdec. Nejspíš posel. Nejlepší bude, když počkáme, až k nám dojede.“

	„Posel? Kdo je to? Očekává císař Šigeru nějakou zprávu? Víme, čeho se týká?“ Georgeovy otázky se vyhrnuly dřív, než dostal Horác příležitost, aby začal odpovídat.

	Horác potřásl hlavou a usmál se na starého přítele z dětství. „Nevím. Nevím. A… nevím,“ prohlásil. Viděl, jak Georgeova ramena poklesla, protože pochopil, že otázky byly nesmyslné. „Řekl bych, že se to dozvíme, až dojede k nám.“

	„Samozřejmě. Bylo to ode mne hloupé,“ kál se George. Z těch slov zněla upřímná rozmrzelost nad tím, že dopustil, aby jeho maska právnického klidu sklouzla takovým způsobem.

	„Tím se netrap,“ odpověděl Horác. Pak nedokázal odolat a použil jednu z Georgeových oblíbených průpovídek. „Koneckonců, kdo se nezeptá, nic se nedozví.“

	George se zmohl na chabý úsměv. Nikdy nebyl rád terčem žertů. Měl pocit, že to podkopává jeho důstojnost.

	„Ano, ano. To se rozumí, sire Horáci.“ Lehký důraz na Horácův čestný titul dokládal, že má pocit, že Horácovo rýpnutí nebylo nutné.

	Horác v duchu pokrčil rameny. Smiř se s tím, Georgi, pomyslel si.

	Klapot cválajících kopyt se přiblížil. Jezdec na stezce projel ostrou zatáčkou a ujížděl posledních zhruba sto třicet kroků směrem k nim. Na Šakinův povel udělali čtyři vojáci vpředu místo, aby posel mohl projet.

	Zastavil vedle císaře a Šakina a udělal vše pro to, aby úklonu provedl v sedle. To je divné, napadlo Horáce. Byl v Šigeruově společnosti dost dlouho a věděl, že dvorské mravy vyžadují, aby jezdec sesedl a poté poklekl. To poselství, ať už bylo jakékoli, muselo být naléhavé.

	I George si všiml porušení obvyklých pravidel. „Stalo se něco vážného,“ pronesl tiše.

	Posel rychle hovořil k Šigeruovi. Mluvil potichu, takže nikdo v císařově okolí ho nemohl slyšet. Horác viděl, jak císař i jeho bratranec v sedlech ztuhli a napřímili se. Ta zpráva znamenala pro ně překvapení. A to překvapení bylo podle všeho nepříjemné. Šigeru zarazil poslovu řeč jedním rychlým slovem, otočil se v sedle a kývnutím přivolával Horáce s Georgem k sobě.

	Oba rychle přiklusali na koních k malé skupince.

	„Pověz to ještě jednou,“ vybídl posla Šigeru. „Ale mluv obecným jazykem, tak aby Ors-san rozuměl.“

	Horác kývnutím Šigeruovi poděkoval. Pak znovu promluvil posel. Hovořil klidně a zřetelně, navzdory tomu, jak sem pospíchal.

	„Císaři Šigerue, Ors-sane a George-sane, v Itu došlo k povstání. K povstání proti císaři.“

	
Pět

	Nihon-džin

	Horác zmateně svraštil čelo. George to očividně vnímal stejně. „Ale proč by se lid stavěl proti císaři?“ zeptal se. „Lid císaře Šigerua miluje.“

	Nejednalo se o laciné pochlebování či podlézání, jaké by se v panovníkově okolí dalo očekávat. Horác i George viděli četné důkazy o Šigeruově oblíbenosti, když společně s ním cestovali z paláce na sever. Šigeru však zavrtěl hlavou a v obvykle srdečné tváři měl výraz nesmírného smutku.

	„Nepovstal lid,“ řekl trpce, „ale sendžiové. Vůdce Arisaka vede svůj klan ve vzpouře proti mé vládě. Zmocnili se paláce v Itu a zabili mnoho mých stoupenců. Klan Umaki se k nim připojil.“

	Šlo o dva nejmocnější a nejvlivnější sendžiské klany v zemi. Horác s Georgem si vyměnili zděšené pohledy. Pak George oslovil císaře.

	„Ale, Vaše Excelence, ty klany vám přece přísahaly poslušnost? Jak mohou porušit takovou přísahu?“ George věděl, že pro vrstvu sendžiů je přísaha nedotknutelná.

	Šigeru sevřel rty do tenké linky a zavrtěl hlavou. Přemožen emocemi nedokázal v tu chvíli promluvit. Odpověděl za něj Šakin.

	„Oni tvrdí, že císař porušil svou vlastní přísahu tím, že se pokouší burcovat prostý lid proti výše postavené vrstvě. Tvrdí, že císař zradil svou kastu − kastu sendžiů − a že už není hoden být císařem.“

	„A v důsledku toho,“ doplnil hořce Šigeru, „je jejich přísaha věrnosti ke mně bezcenná. Ten, kdo porušil přísahu, jsem já, ne oni.“

	„Ale…“ Horác zaváhal při hledání správných slov. „Vy ‚neburcujete prostý lid‘. Vy se jen pokoušíte usnadnit mu život tím, že uznáváte jeho význam. Jak může mít Arisaka úspěch s takovým překrucováním skutečnosti?“

	Šigeru pohlédl mladíkovi do očí. Už se trochu ovládl a promluvil vyrovnaným hlasem.

	„Ors-sane, lidé uvěří polopravdám a překrouceným skutečnostem, pokud zapadají do toho, čemu oni chtějí věřit. Pokud jsou odrazem jejich obav. Sendžiové mají nesmyslný strach, že jim chci vzít moc, kterou mají nad lidem, a Arisaka z toho strachu těží.“

	„Ale sám Arisaka tomu nevěří?“ ozval se George.

	„Arisaka věří něčemu jinému,“ odpověděl Šigeru. „Arisaka se domnívá, že když předešlý císař zemřel bez dědice, měl být on zvolen císařem místo mě.“

	„Celé měsíce pilně zaséval strach a rozkol mezi sendžie,“ vysvětloval jim Šakin a z jeho hlasu velice zřetelně zaznívalo opovržení vůči zrádci Arisakovi, „rozšiřoval lež o tom, že můj bratranec zrazuje svou kastu a má v plánu dát prostému lidu moc nad nimi. Jeho snažení bylo úspěšné, jak se zdá.“

	„Jako všechny úspěšné lži je i ta jeho založena na nepatrném zrnku pravdy,“ řekl Šigeru. „Já opravdu chci, aby se lid více podílel na tom, jak se bude této zemi vládnout. Arisaka to obludně nafoukl.“

	Horác se obrátil k poslovi. Poznal v něm jednoho z vyšších rádců, které viděl v paláci v Itu. „Říkal jsi, že do vzpoury se zapojily dva klany?“

	„Mnoho členů císařova klanu je už mrtvých. Pokusili se Arisakovi vzepřít a jeho lidé je zabili. Měli přesilu pět nebo šest na jednoho. Ti, kdo nezemřeli, jsou rozprášeni a skrývají se.“

	„A ostatní?“ zeptal se George. „Klany Meiši, Tokoradi a Kitotaši? Nejsou Arisakovi povinovány věrností.“

	„Žádný z nich nedokáže vzdorovat Šimonsekiům sám o sobě. A každý čeká, jak se zachovají druhé dva klany. Zatím neřeknou víc než to, že pokud jsou Arisakova slova pravdivá, pak jsou jeho skutky možná oprávněné.“

	George znechuceně zasupěl. „Pokud a možná,“ prohodil. „Jazyk odkládání a nejistoty. Ti lidé jen ospravedlňují svou vlastní neochotu jednat.“

	„Arisaka je ve výhodě,“ řekl Horác. Jako voják chápal, jakou hodnotu má rychlá a rozhodná akce, která postaví možné odpůrce před hotovou věc. „Kdyby se postavili na odpor na samém začátku, Arisaka by možná neuspěl. Teď ovládá palác a věci už jsou v běhu. Je příliš pozdě, aby se dal snadno zastavit.“ Pohlédl na Šigerua. „Otázka zní, Vaše Excelence, co máte v plánu s tím udělat?“

	Šigeru se zamyšleně odmlčel a přejel očima k poslovi. „Kde je Arisaka teď?“

	„Míří na sever od sídelního města, Vaše Excelence. Má v úmyslu vás zajmout.“

	Šakin a císař si vyměnili rychlé pohledy.

	„Reito-sane, jaký máš před ním náskok?“ otázal se Šakin a posel pokrčil rameny.

	„Pravděpodobně několik dní. Nevyrazil hned. Ale nedaleko za mnou je skupinka těch, kdo přežili z královské armády. Za pár hodin by mohli být zde.“

	„Kolik jich je?“ pohotově se zeptal Horác. Aniž se sám vědomě rozhodl, začínal uvažovat o možnosti rychlého protiútoku, nicméně Reitova další slova ten nápad zahnala.

	„Jen čtyřicet nebo padesát,“ odpověděl posel. „A Arisaka má s sebou přinejmenším tři stovky mužů.“

	Horác pokýval hlavou a zadumaně si kousal ret. Šigeru měl malou armádu. Vládl na základě shody, nikoli síly. A právě proto, napadlo Horáce, byl Arisakův převrat tak úspěšný.

	„Další důvod pro nás, abychom se tu na pár hodin zastavili,“ ujal se rozhodování Šigeru. „Arisaka nedorazí dřív než za několik dní. Ale mí vojáci tu budou brzy. Měli bychom se s nimi spojit. A zatímco budeme čekat, můžeme rozhodnout o dalších krocích.“

	Přesunuli se ze stezky na malou rovnou louku vedle ní. Vojáci z doprovodu postavili dva velké stany, jeden pro velitelskou skupinu a druhý pro mužstvo. Nebudou tábořit přes noc, takže stačilo pouze dočasné útočiště před nepřízní počasí, než počkají na příjezd pozůstatku Šigeruovy armády.

	A vůdcové měli čas zvážit situaci a rozhodnout, co dál.

	Na vlhkou zem pod stanem umístili pletenou bambusovou rohož, nízký stolek a pět stoliček. Šigeru, Šakin, Reito, Horác a George usedli kolem stolku. Vojenský sluha před ně postavil konvice se zeleným čajem a porcelánové misky. Horác vděčně usrkl čaje. Není tak dobrý jako káva, pomyslel si, ale v tomhle počasí člověk vítal každý horký nápoj.

	Plátěné stěny stanu se otřásly pod náporem větru a zabubnovaly do nich první kapky deště.

	„Na sever,“ navrhl Šakin. „Musíme zamířit zpátky na sever.“

	„Je to logické, protože Arisaka a jeho armáda jsou na jihu,“ poznamenal Horác. „Ale je na severu ještě nějaká další výhoda? Máte tam spojence − klany, které byste mohli povolat, abyste se dokázali postavit Arisakovi?“

	Šigeru potřásl hlavou. „Na severu žádné sendžiské klany nejsou,“ odpověděl. „Jsou tam Kikoriové, nikdo jiný. To nejsou bojovníci.“

	Jeho dva krajané souhlasně přikyvovali. Ale Horác chtěl vědět víc. „Kdo jsou Kikoriové?“

	„Dřevorubci,“ řekl George. „Pracují ve vysokých horských lesích. Jejich vesnice jsou roztroušené po celém severu.“

	„Jestli jsou dřevorubci, budou zdraví, silní a budou mít sekery,“ řekl Horác. „A budou s nimi umět zacházet. Mohli bychom je najmout jako vojáky? Bojovali by za vás, Vaše Excelence?“

	Šigeru se Šakinem na sebe pohlédli a císař zavrtěl hlavou.

	„Bojovali. Jsou velmi oddaní. Ale já bych to od nich nežádal. Nejsou to cvičení bojovníci, Ors-sane. Arisakovi vojáci by je zmasakrovali. Nemohu po nich žádat, aby bojovali, když nemají žádnou naději uspět.“

	George se předklonil a dotkl se Horácova rukávu, aby si získal jeho pozornost. Tlumeným hlasem doplnil: „Horáci, je tu ještě jeden problém. Kikoriové by bojovali. Ale nevěřili by, že mají proti sendžiům nějakou šanci, protože by byli přesvědčení, že nemají právo proti nim bojovat.“

	„Nemají právo? Jak to myslíš? Jistě že −“

	„Je to otázka jejich smýšlení. Po celá staletí věřili, že jsou sendžiům podřízení. Šigeru-san se to pokouší změnit, jenže taková věc potrvá dlouhou dobu. Tak jako jsou sendžiové vychováváni v přesvědčení, že jsou ostatním vrstvám společnosti nadřazení, tak Kikoriové věří, že sendžiové stojí výš než oni. Možná by šli do boje proti nim. Jenže s tím, že ten boj je předem ztracený.“

	„To je šílené,“ řekl Horác. Ale pochopil, že na Georgeově tvrzení něco je.

	„Horáci, ty jsi voják. Vedl bys armádu do boje, kdyby vojáci čekali porážku? Ještě hůř, kdyby si mysleli, že nemají právo zvítězit?“

	„Nejspíš ne.“ Horácovi poklesla ramena. Chvilku si myslel, že ví, co podniknout, ale George měl pravdu. Vojsko, které věří, že je předurčeno k porážce, by pochodovalo na vlastní smrt.

	„Jsou tady Hasanuové,“ zamyšleně pronesl Šakin. „A vládce Nimatsu je čestný muž. Ten by se k přísaze věrnosti neotočil zády.“

	„Hasanuové jsou nesporně bojovníci,“ řekl Šigeru. „Jenže daleko na severu a dělí nás od nich obrovské pohoří. Dostat se k nim by trvalo týdny, dokonce měsíce. A já netuším, jak by se zachovali. Jsou to zvláštní lidé.“

	„Pokud to vůbec lidé jsou,“ prohodil Reito.

	Šigeru na něho vrhl káravý pohled. „Reito, nevěř starým pověrám,“ řekl. „Hasanuové jsou… řekněme, zvláštní. Ale jsem přesvědčen, že jsou to lidské bytosti.“

	„Kdo jsou Hasanuové?“ zeptal se Horác šeptem George. „To je další klan bojovníků?“ George ale zavrtěl hlavou a zatvářil se zmateně.

	„Nikdy jsem o nich neslyšel. Klan to není. Vím určitě, že znám všechny klany.“

	Než mohli v tématu pokračovat dál, ozval se rozhodným hlasem Šakin.

	„Ať můžeme shromáždit vojsko k odvetě proti Arisakovi nebo ne, naším prvním úkolem je zajistit císařovo bezpečí. Musíme zamířit zpět na sever do hor. Nebudeme od Kikoriů požadovat, aby bojovali, ale ochotně nás ukryjí před Arisakou.“

	Šigeru souhlasně přikyvoval. „Možná to není nejstatečnější postup,“ připustil. „Ale rozhodně je nejmoudřejší. Jestli se měsíc nebo dva dokážeme vyhýbat Arisakovým vojákům, přijde zima a počasí nás ochrání.“

	„Ještě je tady pevnost Ran-koši,“ ozval se Reito a císař i jeho bratranec na něj rychle pohlédli.

	„Ran-koši?“ podivil se Šakin. „Vždycky jsem si myslel, že je to jen pověst.“

	Reito potřásl hlavou. „To si myslí hodně lidí. Ale já vím jistě, že je skutečná. Otázkou je, jak ji najít.“

	„Co je to za pevnost?“ zeptal se Horác.

	„O pevnosti Ran-koši se vypráví v jedné lidové pověsti,“ vysvětloval jim Šigeru. „Proto Šakin pochyboval, že existuje. Prý se nachází vysoko v horách, v tajném údolí. Před mnoha stovkami let došlo v naší zemi k válce o právoplatné nástupnictví na trůn.“

	„Vlastně k něčemu podobnému jako dnes,“ pochmurně prohodil Šakin a císař k němu přejel očima.

	„Přesně tak,“ potvrdil a opět se otočil k oběma Araluencům. „Konečný vítěz využíval Ran-koši jako opěrný bod své moci. Byla to prý nedobytná pevnost s mohutnými hradbami a hlubokým příkopem.“

	„To zní jako místo, které byste mohli využít,“ poznamenal Horác.

	Šigeru zamyšleně přisvědčil. „Teď bude opuštěná,“ řekl. „Pokud vůbec existuje.“

	„Jestli existuje, jedna skupina lidí bude vědět, kde se nachází,“ prohlásil Reito. „Kikoriové. Celá pokolení pročesávají hory, hledají dobré dřevo a budují stezky, aby pokácené stromy dostali dolů do nížiny. Znají v severních horách každou píď.“

	„Tak proč nikdy neprozradili, kde se pevnost nachází?“ namítl Šakin.

	Šigeru naklonil hlavu k bratranci. „A proč by měli?“ namítl. „Po celá léta neměli Kikoriové mnoho důvodů milovat vládnoucí vrstvu této země. Kdyby to tajemství znali, pochybuji, že by o ní sendžiům řekli. Nebojovali by s vrstvou válečníků, ale neexistuje důvod, proč by jí pomáhali.“

	„Dobrá připomínka,“ uznal Horác. „Takže musíme jen zamířit na sever, spojit se s Kikorii a ukrýt se v té bájné pevnosti?“

	Šigeru dobromyslně přisvědčil. Po původním otřesu ze zprávy o Arisakově zradě se trochu vzpamatoval do své obvyklé nálady.

	„Možná bychom to měli brát jedno po druhém, Ors-sane,“ řekl císař. „Nejdůležitější pro nás je, abychom se zkrátka vyhnuli Arisakovi, a proto souhlasím, že musíme zamířit na sever. Obávám se však, že ty s námi nepůjdeš.“

	Horác otevřel ústa k odpovědi, ucítil Georgeovu ruku na své paži a zarazil se.

	„Horáci, jsme tu na diplomatické cestě,“ tiše připomněl George. „Nemáme právo zasahovat do vnitřních záležitostí Nihondžanů.“

	Takové prohlášení Horáce zaskočilo. Když uslyšel o Arisakově vzpouře, bylo jeho první myšlenkou pomoct císaři, aby našel způsob, jak věrolomného válečného vůdce porazit. Jenže neměl právo něco takového udělat, jak nyní pochopil. Zmateně si poposedl na stoličce. Šigeru si všiml rozporu v Horácově výrazu a smutně se pousmál.

	„George-san má pravdu. Toto není váš boj. Jste v naší zemi jako pozorovatelé, a stejně jako nemohu od Kikoriů žádat, aby bojovali, nemohu očekávat, že vy budete kvůli mně riskovat své životy. Měli byste se vrátit do vaší země.“

	„Bylo by lepší, kdyby se i Ors-san a George-san vyhnuli Arisakovým vojákům,“ řekl Šakin. „Šimonsekiové by nemuseli mít porozumění pro jemnosti diplomatické nedotknutelnosti.“

	Císař Šigeru pohlédl na bratrance. Šakin má úplnou pravdu, pomyslel si. Arisakovi muži budou rozlícení. Budou zpupní a popudliví, a kdyby na ně Ors-san narazil, mohli by se ho snažit vyprovokovat. Věděli, že mladý Araluenec je císařův přítel a že je bojovník. Nejlepší bude, když se střetnutí s nimi vyhne.

	„Kousek odsud na sever vede jiná cesta do Iwanai,“ řekl císař. „Cestuje se po ní méně než po hlavní cestě. Vlastně je to spíš horská stezka. Ale myslím, že byste měli jet raději po ní. Mohli byste nás doprovodit až k ní a pak se oddělit.“

	Horác bezmocně potřásl hlavou. Věděl, že mají pravdu, ale nesmírně se mu příčilo opustit přítele v nebezpečí.

	„To se mi nelíbí, Vaše Excelence,“ řekl nakonec.

	„Ani mně, Ors-sane. Ale věř mi, bude to tak nejlepší.“

	
Šest

	Nihon-džin

	Uběhla hodina a po zbytku císařské armády nebylo ani známky. Šakin učinil rozhodnutí.

	„Déle už čekat nemůžeme, bratranče. S každou minutou zdržení se k nám Arisaka dostává blíž.“

	„Nechci opustit své vojáky. Přece za mě bojovali. Jestli je opustím, bude to pro ně špatná odměna,“ namítl Šigeru.

	„Ještě horší bude, když uvidí, že tě Arisaka zajal. Reito-san může jet zpátky a dovést je za námi. Můžeme si smluvit místo setkání. Ale ty se hned teď musíš vydat na cestu.“

	„Reito říkal, že má před Arisakovými muži několik dní náskok,“ zdůraznil císař, ale Šakina to nepřesvědčilo.

	„Ano, před hlavní armádou. Ale já bych na Arisakově místě vyslal rychlé skupinky zvědů na koních, aby po tobě pátraly. Mohou nás dostihnout každou hodinou. Zato muži, kteří zbyli z posádky v Itu, jdou pěšky a určitě nesou raněné. Budou postupovat mnohem pomaleji než jízdní oddíl zvědů.“

	Šigeru zdráhavě souhlasil. Vojáci z doprovodu začali strhávat oba stany a balit je. Reito se Šakinem se radili nad mapou a domluvili místo setkání, kam měl Reito povést zbylé vojáky.

	„Zde na nás čekejte,“ řekl mu Šakin a ukazoval na vesnici uvedenou na mapě. „Navážeme s vámi spojení.“ Byl si velmi dobře vědom, že Reito a zbytek Šigeruových vojáků mohou být sledováni a zajati. Nejlepší by bylo, kdyby nemohli Arisakovi říct, kde přesně se císař ukryl. Reito se mu podíval do očí, pochopil a kývl.

	„Očekávejte nás za několik dní,“ řekl. Poté se chvatně uklonil Šigeruovi, nasedl na koně a odjel směrem k jihu.

	Ostatní nasedli, obrátili koně k severu a vydali se zpět po cestě, která je sem přivedla z letního sídla. Po několika mílích narazili na stezku, která odbočovala k západu a vedla dolů do údolí.

	Šakin jedoucí v čele přitáhl koni otěže a počkal, až k němu Horác dojede. Ukázal na novou stezku.

	„Pojedeme touto cestou. Dovede nás k odbočce na Iwanai, kde se rozloučíme.“

	Horác nešťastně kývl. „Budu se loučit hrozně nerad,“ řekl. „Mám pocit, jako bych vás nechával na holičkách.“

	Šakin se naklonil k Horácovi a stiskl mu předloktí. „Ors-sane, neumím si představit nikoho jiného, koho bych měl vedle sebe raději,“ přiznal. „Ale jak říká císař, tohle není váš boj.“

	„To já vím,“ vzdychl Horác. „Ale líbit se mi to nemusí.“

	Šakin se zachmuřeně usmál. „Podívej se na svět z té lepší stránky. Aspoň že přestalo pršet.“

	Pak pobodl koně do cvalu a odjel, aby opět zaujal místo v čele malého oddílu.

	George popojel vedle Horáce. Posunul se v sedle a postavil se ve třmenech, aby ulevil otlačenému pozadí. George nebyl nijak zdatný jezdec a Šakin několik posledních hodin přidal na tempu. Mladý právník nepřetržitě poskakoval a nadskakoval v sedle a byl si jistý, že bude mít zadek samou modřinu. Stehna měl ztuhlá a bolavá. Strádal tělesně, ale věděl, že Horác prožívá velké duševní utrpení, které je stejně zlé, a chtěl přivést přítele na jiné myšlenky.

	„Už tam budem?“ zeptal se a přišlo mu směšné, že vyslovil oblíbenou otázku netrpělivých dětí.

	Horác se při odpovědi musel usmát. „Takhle sis to nepředstavoval, viď?“ prohodil. „Nepochybně sis myslel, že půjde jen o zdvořilá jednání a slavnostní hostiny v paláci v Itu.“

	„To je velká pravda,“ procítěně odpověděl George. „Nikdy mě nenapadlo, že se budeme honit po horách nahoru a dolů stezkami, kterými by pohrdla každá rozumná koza. A kdybych byl… Pozor!“ vykřikl znenadání a nahnul se v sedle, aby Horáce odstrčil stranou.

	Horác uslyšel prudký svist, cosi mu prolétlo kolem obličeje a jen o pár palců ho minulo. Pak viděl, jak se George zakymácel a nad loktem mu vězel zabodnutý šíp. George se mezitím svezl ze sedla a se zaduněním žuchl na drsnou a hrbolatou půdu stezky.

	Útočníci přicházeli z lesa po obou stranách. Úvodní salva šípů srazila tři z členů doprovodu a také George. Na putující skupinku se teď vrhlo devět mužů s meči. Horác vytasil meč, pohybem ramene setřásl dolů okrouhlý štít a levá ruka s hbitostí získanou dlouholetým cvikem proklouzla popruhy a nahmátla rukojeť.

	Bylo to dobře provedené přepadení, blesklo mu hlavou. Nepřítel nechal předsunutou část oddílu projet, vypálil salvu, a když se malá kolona zmateně otáčela, vytrhl z lesa na ni.

	Tři útočníci se soustředili na císaře, jedoucího uprostřed konvoje několik kroků před Georgem a Horácem. Jeden z nich popadl otěže císařova koně, a když Šigeru tasil meč a sekl po něm, muž uhnul pod koňský krk, aby se úderu vyhnul. Ostatní dva se okamžitě vrhli na císaře jako šakali na jelena, chytili ho za ruce a stáhli ze sedla. Při pádu na zem vypadl císaři z ruky meč. Císařovi ochránci byli zaskočeni a zaměstnáni útokem dalších šesti nepřátel.

	Horác se rozhodl během zlomku vteřiny. Instinkt by mu normálně velel, aby zaútočil ze sedla. Jenomže neseděl na Kikrovi a netušil, zda je jeho kůň vycvičen pro boj. Navíc byl císař na zemi, a tak by Horác riskoval, že ho s koněm pošlape. Švihl nohou přes hrušku sedla, seskočil na zem a hnal se chránit Šigerua.

	Jeden ze sendžiů zvedl meč oběma rukama s úmyslem udeřit shora na bezmocného císaře. Horácův meč byl těžší než katana, kterou měl nihondžinský válečník. Ale byl i delší a s tím útočník nepočítal. Myslel si, že má právě tolik času, aby zabil Šigerua, otočil se a čelil přibíhajícímu bojovníkovi. Pocítil překvapení, když ho Horácův vodorovně vedený úder zasáhl do žeber, nechráněných poté, co muž zvedl meč do výše, a proťal mu lesklý kožený pancíř. Potom už necítil nic.

	Horác spíš vytušil, než zahlédl, jak se druhý muž prudce otočil při seku vedeném proti mladému bojovníkovi šikmo shora z levé strany. Natočil se tím směrem, jeho štít jako by se pohnul o své vlastní vůli a s hlasitým třeskem zastavil čepel ostrou jako břitva. Cítil, jak se nesmírně ostrá ocel katany zakousla do štítu a na zlomek vteřiny v něm uvízla. V tu chvíli vykročil dopředu, přinutil nepřítele couvnout a plochou chodidla ho kopl ze strany do kolena. Mužovi se podlomila noha a s ostrým výkřikem bolesti klopýtl dopředu. Rychlý sek mečem uťal křik a muž klesl Horácovi k nohám.

	Při boji proti většímu počtu nepřátel bývalo osudné zůstat obrácený čelem na jednu stranu příliš dlouho. Proto se Horác otočil v půlkruhu se zvednutým štítem, právě včas, aby kryl výpad třetího útočníka − toho, který popadl otěže císařova koně. Dříve než stačil Horác něco podniknout, muž vydal přiškrcený výkřik a rozhodil rukama.

	Padl na kolena, ve tváři úlek a překvapení. Za ním stál Šakin s mečem připraveným k dalšímu úderu. Nebylo ho však zapotřebí. Úkladný vrah se svalil tváří na zmoklou zem.

	Horác se honem rozhlížel. Zadní jezdci se semkli a vzali si na starost další dva sendžiské útočníky. Slyšel praskání větví, jak kdosi utíkal podrostem dolů ze svahu. Přinejmenším jeden z útočníků unikl.

	Šakin zasunul meč do pochvy. Pak pomohl Šigeruovi na nohy.

	„Nestalo se ti nic, bratranče?“ ptal se starostlivě.

	Císař jeho zájem odmítl. „Jsem celý od bláta a nemůžu se nadechnout, ale jinak jsem bez úrazu − díky Ors-sanovi.“ Vděčně se na mladého Araluence usmál.

	Horác zavrtěl hlavou. „Rád jsem pomohl,“ vyjádřil se trochu formálně. Horác byl vždy nesvůj, když mu lidé děkovali, že udělal něco, co on považoval jen za svou práci. Zasunul meč. Starší voják ze zadní hlídky přistoupil a cosi Šakinovi říkal rychlou nihondžinštinou.

	„Jsou to Arisakovi muži?“ zeptal se Horác císaře.

	Šigeru přisvědčil. „To je erb klanu Šimonseki,“ odpověděl a ukázal na sovu vyobrazenou na prsním krunýři útočníků v místě srdce.

	Šakin se k nim opět připojil.

	„Můj desátník jich napočítal devět,“ oznámil. „Dva uprchli. Moji vojáci zabili čtyři, Ors-san dostal dva a já toho sedmého.“ Vrhl pohrdavý pohled na bezvládné postavy na stezce a pak musel zdráhavě připustit, že přepadení bylo málem úspěšné. „Měli to dobře vymyšlené. Dvě skupinky po třech odřízly předsunutou a zadní hlídku, zatímco poslední tři na tebe zaútočili, bratranče. Myslím, že nepočítali s Ors-sanovým šermířským uměním. To byla jejich hlavní chyba. Ztratili jsme dva muže a jeden byl zraněn, když vystřelili salvu šípů.“

	Při těch slovech si Horác uvědomil něco strašného.

	„Proboha!“ vykřikl. Prudce se obrátil a běžel zpátky po stezce k místu, kde George spadl ze sedla. Při té šarvátce na písaře docela zapomněl. Srdce mu poskočilo úlevou, když spatřil hubenou postavu, jak strnule sedí u blátivé cesty a s útrpným výrazem si drží pravou ruku, ještě pořád probodnutou bíle opeřeným šípem. George měl rukáv nasáknutý krví a tvář bledou − bledší než obvykle −, ale žil. Horác poklekl na koleno vedle něj.

	„Georgi!“ vyhrkl se zřetelnou úlevou v hlase. „Jsi v pořádku?“

	„Ne! Nejsem!“ dost příkře odpověděl George. „Z ruky mi trčí zatraceně velký šíp a bolí to jako čert! Jak by mohl být za takových okolností někdo v pořádku?“

	Horác chtěl zbrkle po šípu sáhnout, ale George ucukl a pak zaskučel, protože při prudkém pohybu mu bolest projela celou paží.

	„Georgi, zachránil jsi mi život,“ řekl mírně Horác a vybavilo se mu, jak ho vytáhlý přítel odstrčil před šípem, který na něj mířil.

	George se ušklíbl. „Kdybych věděl, že to bude takhle bolet, asi bych to neudělal! Možná bych je nechal, aby tě zastřelili. Jak můžeš takhle žít?“ rozčiloval se pronikavým hlasem. „Jak to dokážeš vydržet? Vždyť to hrozně bolí. Vždycky jsem měl podezření, že bojovníci jsou blázni. Teď to vím určitě. Příště si…“

	Ať měl v plánu příště udělat cokoli, Horác se to nedozvěděl. George, otřesený bolestivým zraněním a oslabený ztrátou krve, v tom okamžiku obrátil oči v sloup a sesunul se na bok.

	Horác se rozhlédl a Šakin mezitím začal prohlížet zraněného písaře.

	„Možná je dobře, že omdlel,“ mínil sendžiský velitel. „Vyndáme mu šíp, dokud je v bezvědomí.“

	George zůstal pár minut bez sebe. Ale Šakinovi a císařovu ranhojiči to stačilo, aby z rány odstranili šíp. Místa, kudy hrot šípu vnikl do paže a vyšel z ní ven, potřeli mastí a paži ovázali čistým plátnem. Šakin si se spokojeným výrazem prohlížel výsledek.

	„Mělo by se to zahojit rychle,“ řekl. „Mast zabrání každé nákaze, ačkoli šíp byl nový a zdál se docela čistý. Nicméně ho pár týdnů bude bolet ruka.“

	Jakoby ta slova znamenala nějaký povel, George zamrkal a otevřel oči. Rozhlédl se po ustaraných tvářích, které na něj shlížely, a potom se zamračil.

	„Bolí mě ruka,“ prohlásil. Horác a ostatní se s úlevou rozesmáli, což Georgeovi nijak neulevilo. Rozhořčeně si je měřil.

	„Pro vás udatné válečníky to může být povyražení,“ reptal. „Já vím, že vy všichni jste zvyklí takové věci přecházet s pokrčením ramen. Ale ono to vážně bolí.“

	Horác mu šetrně pomohl vstát a odváděl ho ke koni, který na něj trpělivě čekal.

	„Tak pojď,“ řekl a pomáhal příteli do sedla. „Ještě máme před sebou kus cesty.“

	Když ujížděli směrem k rozcestí do Iwanai, byl rád, že Georgeovi, obvykle upovídanému společníkovi, není moc do řeči. Horác toho měl hodně k přemýšlení a chtěl si svá slova pečlivě připravit. Věděl, že George nebude s jeho plánem souhlasit, a věděl, že je školený v logickém myšlení a v umění vyjadřovat se jasně a přesně.

	Čas konečně nadešel, když císař a Šakin přitáhli koním otěže a ukázali na strmou úzkou stezku vedoucí ze svahu dolů směrem k jihozápadu.

	„Tady se rozloučíme,“ řekl císař. „Tudy je to do Iwanai asi den jízdy. Pochybuji, že cestou narazíte na nějaké další Arisakovy vojáky. Dejte si ale pozor, až se dostanete do přístavu. Snažte se být co nejméně nápadní, než nastoupíte na svou loď.“

	„Jeden z mých vojáků vás doprovodí,“ navrhl Šakin.

	Horác však zavrtěl hlavou. „Nikdo ze tvých sendžiů,“ odmítl. „Sluha bude stačit. Potřebuješ všechny bojovníky, co s sebou máš.“

	Šakin kývnutím uznal, že je to moudré. „Správná připomínka. Dobře, může vás doprovodit jeden sluha.“

	Zatímco se George loučil, Horác tiše seděl v sedle. Císař, jak si všiml, po něm během loučení zvědavě pokukoval, možná vycítil, co má Horác za lubem. George nakonec jemně pleskl koně otěžemi po šíji a natočil mu hlavu ke strmé úzké stezce.

	„No tak, Horáci! Je čas odjet!“

	Horác si rozpačitě odkašlal.

	„V tom je ta potíž, Georgi,“ řekl. „Já tu zůstanu.“

	
Sedm

	Toskano

	„Evanlyn? Tady? Co tu pro všechno na světě dělá?“ nechápal Will. Nikdy nedokázal myslet na princeznu pod jejím skutečným jménem. Poznal ji jako Evanlyn, pod tím jménem s ní prožil i spoustu nebezpečí a dobrodružství, takže v jeho mysli Kasandra byla a vždycky bude jen Evanlyn.

	Alyssinou první reakcí byla podezíravost. Přijela sem, aby se vetřela mezi mě a Willa, pomyslela si nevrle. Věděla, že Will a princezna si byli v minulosti velice blízcí − a stále zůstávali −, a to ji přimělo, aby podezírala Evanlyn z nejhoršího. I ona na ni myslela pod tím jménem, protože tak bylo snadnější nemít ji ráda. Kdyby o Evanlyn uvažovala pod jejím skutečným jménem Kasandra, musela by brát na vědomí, že je to araluenská královská princezna a projevovat jí úctu, jaká takovému postavení náleží. Jako Evanlyn to byla jen dívka, která se pokouší ulovit Alyssina nápadníka.

	Po první bezděčné reakci Alyss uznala, že se chová nerozumně. Ani Evanlyn by nepodstoupila tolik nepříjemností, jen aby se vetřela mezi ni a Willa, uvědomila si. Za tím nenadálým příjezdem musel být nějaký jiný, závažnější důvod. Přijela sem Evanlyn, aby zrušila araluenský souhlas se smluvními podmínkami a zničila namáhavou práci, kterou Alyss za posledních pět dnů do vyjednávání vložila? Třeba se postoj Araluenu vůči dohodě mezi Aridou a Toskanem změnil? V takovém případě by to bylo velice ožehavé − koneckonců, dohoda byla podepsaná a odsouhlasená a ona ji v zastoupení araluenské koruny svědecky potvrdila.

	„Možná bychom ji měli přivítat a zeptat se,“ mírně navrhl Halt v odpovědi na Willovu otázku. Viděl soustředěné zamračení v Alyssině tváři a dovtípil se, jaké myšlenky jí asi táhnou hlavou. Ale nebylo by dobré, aby královská princezna musela čekat v předpokoji, než Alyss překoná své rozladění.

	„Samozřejmě,“ řekla vysoká plavovláska, urovnala si myšlenky a zlobila se na sebe, že se chová tak nediplomaticky. „Edmunde, uveď ji prosím.“

	Sloužící, úzkostně přikrčený při vědomí, že nechává princeznu čekat, s povděkem kývl, vzdálil se a dveře nechal otevřené. O pár vteřin později se opět objevil a postavil se stranou, protože návštěva vcházela.

	„Přichází lady Evanlyn,“ ohlásil.

	Halt svraštil čelo. To jméno princezna užívala, jen když cestovala neoficiálně nebo na zapřenou. Halt věděl, že jí připomíná dobu, kdy její život a chování nebyly svazovány protokolem a dvorskými pravidly. Vstal a vykročil k ní s rukama napřaženýma. Jako starý přítel a rádce necítil potřebu se před ní uklánět. Ostatně, jestliže se rozhodla vystupovat pod jiným jménem, neměla by očekávat královské zacházení.

	Usmála se, když ho spatřila, a uchopila ho za ruce. „Dobrý den, Halte,“ řekla. „Ráda tě vidím.“

	„Já tebe také, má paní,“ odpověděl Halt.

	Evanlyn se rozhlédla po místnosti. Její úsměv trochu povadl, když Alyss vstala, aby ji přivítala.

	„Vítejte, Výsosti,“ pozdravila Alyss.

	Evanlyn odmítla titul netrpělivým mávnutím ruky. „Na této cestě prosím ne, lady Alyss. Necestuji ve svém oficiálním postavení. Postačí Evanlyn.“ Její pohled se přesunul, a když pohlédla na Willa, do úsměvu se vrátila původní vřelost.

	„Ahoj, Wille,“ řekla a přistoupila, aby ho objala. Will věděl, že Alyss se to nebude líbit, ale měl Evanlyn opravdu rád a nehodlal předstírat něco jiného. Prožili toho spolu s Evanlyn příliš mnoho, než aby ji takto nepozdravil. Zároveň byl ale natolik moudrý, aby objetí neprodlužoval.

	„Vítej v Toskanu,“ řekl.

	Evanlynin pohled se však přenesl dál. Komnata nebyla jasně osvětlena a ona až teď zjistila, kdo je tou čtvrtou osobou.

	„Seleji el’Tíne!“ zvolala se zjevným potěšením v hlase. „To je báječné, že tě vidím!“ Seletin zaznamenal, že správně vyslovila jeho jméno, pozdravil obřadným aridským způsobem tak, že se rukou dotkl úst, obočí a opět úst, a mírně se uklonil.

	„Lady Evanlyn. Jsem potěšen, že tě opět potkávám.“ Odmlčel se a pak s předstíraným zamračením připojil: „Tedy, pokud jsi nezjistila, že ti dlužím peníze?“

	Zavrtěla hlavou a zasmála se jeho vtipné poznámce. Pak si uvědomila, že ostatní stojí a čekají, až uslyší, proč tak nečekaně přijela, a ukázala na židle a křesla kolem stolu uprostřed.

	„Prosím. Posaďte se všichni. Potřebuji s vámi hovořit.“

	Zatímco ostatní usedali, Seletin zaváhal.

	„Možná bych měl odejít?“ navrhl, protože měl pocit, že nejspíš půjde o soukromou záležitost Araluenu. Evanlyn jeho návrh vteřinku nebo dvě zvažovala, ale pak zavrtěla hlavou.

	„Seletine, není třeba, abys odcházel. Nejde o nic tajného.“ Všimla si kávové konvice na stole a dodala: „Dala bych ale nevím co za misku kávy. Byla to dlouhá cesta.“

	„Samozřejmě! Omlouvám se!“ Alyss opět vyskočila na nohy, rozmrzelá, že její cit pro pohostinnost se projevil jako nedostatečný. Nebylo pochyb, že Evanlynin náhlý příjezd ji vyvedl z míry. Spěšně nalila Evanlyn misku kávy a podala ji přes stůl. Princezna se s povděkem usmála a vzájemná nevraživost byla na chvíli zapomenuta.

	„Děkuji, Alyss,“ řekla. Vynechání zdvořilostního oslovení „lady Alyss“ bylo dostatečným znamením, že její vděčnost je opravdová. Alyss poděkovala kývnutím a usedla na své místo. Evanlyn se zhluboka napila kávy a pak s uznáním pohlédla na misku.

	„Seletine, předpokládám, že tuhle kávu jsi přivezl ty?“

	Usmál se, ona se ještě jednou napila a vyprázdnila misku do dna. Postavila ji na stůl, na vteřinu nebo dvě se odmlčela, aby si urovnala myšlenky, a přešla k věci.

	„Stručně řečeno,“ spustila, „Horác se ztratil.“

	Komnatou se rozlehly výkřiky překvapení. Jako první vyjádřil úvahy všech přítomných Will.

	„Ztratil?“ podivil se. „Ztratil kde?“

	„V Nihon-džinu,“ oznámila Evanlyn. „Můj otec ho před nějakým časem poslal na vojenskou cestu. Měl se představit u císařského dvora − dostal doporučující dopisy od mého otce − a potom měl strávit nějaký čas studiem nihondžinských válečných taktik a zbraní.“

	„Co se stalo? Jak to, že se ztratil?“ zeptal se Will.

	„Abych se vyjádřila přesně, tak nevím, co se stalo. Víš, nech mě to vysvětlit,“ předešla chvatně Willově další otázce. „Horác jel s Georgem −“

	„S Georgem Carterem? S Georgem z opatrovny? Myslíš s naším Georgem?“ skočil jí do řeči Will. Když vyřkl „s naším Georgem“, opsal rukou kruh, který zahrnul jeho a Alyss.

	Halt na Willa povytáhl obočí, protože si všiml netrpělivosti v Evanlynině tváři. „Možná by postačil jen jeden z těch výkřiků,“ poznamenal, „jelikož se všechny vztahují ke stejné osobě.“

	Evanlyn na něj vděčně kývla. „To je pravda,“ souhlasila. „S vaším Georgem. Jel také, aby poradil Horácovi ve věcech protokolu a dělal mu tlumočníka.“

	Halt naklonil hlavu ke straně. „Ale v Nihon-džinu se přece mluví obecným jazykem?“

	Evanlyn pokrčila rameny. „Ne tolik jako v jiných zemích. Nihondžané si po staletí udržují trochu… odstup. A můj otec si myslel, že by to mohl být dobrý diplomatický tah,“ kývla hlavou směrem k Alyss, „kdyby císaře oslovili v jeho vlastním jazyce.“

	Alyss přitakala. „Snažíme se to tak dělat všude, kde je to možné.“

	„Já pořád nechápu, co Horác doufal, že se od Nihondžanů naučí o zbraních a metodách,“ prohlásil Will. „Přece je sám šermířský mistr.“

	„Nihondžinští bojovníci − říká se jim sendžiové − používají jiný způsob boje,“ vmísil se Halt. „A jejich mečíři zdokonalili výrobu mimořádně tvrdých čepelí. Zbrojíři vyrábějící naše hraničářské zbraně se před mnoha lety něco z jejich postupů naučili.“

	„Tak proto jsou vaše hraničářské nože tak neuvěřitelně ostré?“ zeptala se Alyss. Bylo dobře známou skutečností, že saxonské nože dokážou na čepelích obyčejných mečů nadělat zuby.

	„Je to postup, kdy se několik železných prutů rozpálí a rozkuje, pak se složí a stočí, aby vznikl jeden celek. Během let jsme se naučili přijímat dobré nápady odevšad, kde je najdeme,“ odpověděl jí Halt.

	„Naši mečíři z Dimaskaru vypracovali podobnou metodu při výrobě mimořádně tvrdých čepelí,“ zapojil se Seletin.

	„Předpokládám, že mluvíš o dimaskarenských mečích?“ řekl Halt. „Slyšel jsem o nich, ale nikdy jsem žádný neviděl.“

	„Jsou velmi drahé. Dovolit si je může jen málo lidí,“ vysvětloval Seletin.

	Halt zamyšleně kývl a zapamatoval si ta slova pro budoucí využití. Poté se otočil zpět k Evanlyn. „Omlouvám se, Evanlyn, že odbočujeme. Prosím pokračuj.“

	„Dobrá. Tak abych předešla každému dalšímu přerušení…“ Významně se podívala na Willa, což on považoval za trochu nespravedlivé. Koneckonců, byli to Halt se Seletinem, kdo tlachali o úžasně tvrdých mečích, ne on. Jeho pohoršení však vyšlo naprázdno a Evanlyn pokračovala.

	„Předpokládám, že jste všichni obeznámeni se systémem rychlých zpráv, který používá Silasiánská rada?“

	Všichni přisvědčili. Silasiánská rada bylo sdružení obchodníků založené ve východní oblasti Stálého moře. Usnadňovalo obchodování zavedením systému půjček, takže peníze se mohly převádět mezi zeměmi, aniž se podstupovalo riziko spojené s jejich skutečným posíláním po souši nebo po moři. Vedle toho si před pár lety také uvědomili, že rychlý přenos informací by mohl být pro obchod stejně užitečný jako převody peněz. Zřídili síť holubí pošty a spěšných jezdců, aby se zprávy dostaly v podstatě z jednoho konce známého světa na druhý. Vzdálenosti, které by loď nebo jezdec překonávali celé týdny, mohly být překlenuty v rozmezí dnů. Tato služba byla pochopitelně velmi drahá, ale mnoho uživatelů se domnívalo, že v naléhavých případech za ty peníze stála.

	„Před několika týdny jsme prostřednictvím této služby obdrželi zprávu od George,“ řekla Evanlyn. „Byla jen stručná a poslal ji z jednoho přístavu na řece Úglí v Indusu, což je zřejmě nejvýchodnější hranice, odkud služba zprávy doručuje. Jak se zdá, došlo k povstání proti císaři Nihon-džinu a Horác byl do něj zatažen. Císařovi vojáci stojí proti velké přesile a císař je na útěku. Naposledy ho viděli, jak míří na sever do hor, aby se ukryl v jakési bájné pevnosti. Horác jede s ním.“

	Will se v židli opřel a tiše hvízdl. To je celý Horác, pomyslel si, nechat se vtáhnout do takového vznešeného dobrodružství.

	„A co máš v plánu podniknout?“ zeptal se, přestože odpověď znal. Evanlyn na něj obrátila pevný pohled.

	„Hodlám Horáce najít,“ prohlásila.

	
Osm

	Nihon-džin

	Horácovo oznámení vyvolalo u ostatních záplavu protestů. Nejhlasitější ze všech byl George.

	„Horáci, ty tady nemůžeš zůstat! Nechápeš to? Nemáme právo zasahovat do vnitřních záležitostí Nihon-džinu!“

	Horác se na svého krajana zamračil. „Georgi, tohle je trochu závažnější než pouhá vnitřní záležitost,“ namítl. „Tohle je povstání proti právoplatnému vládci. Nemůžeš to přejít jako vnitřní záležitost. V první řadě je to velezrada.“

	George se zatvářil omluvně směrem k oběma nihondžinským vůdcům, kteří stáli nedaleko. Uvědomil si, že jeho slova by se dala považovat za nediplomatická.

	„Omlouvám se, Vaše Excelence,“ vyhrkl chvatně. „Nemyslel jsem to jako urážku.“

	Šigeru pokýval hlavou. „Nikdo se neurazil, George-sane. Rozumím tvému postoji. Ať už se jedná o boj o moc nebo velezradu, je to vnitřní záležitost Nihon-džinu.“

	„To je pravda,“ odpověděl George a otočil se zpět k Horácovi. „Je to něco jiného, když Araluen nemá žádnou formální dohodu s císařem. Ty a já jsme tu byli jednoduše jako diplomaté. Máme zaručenou volnost pohybu po celé zemi, ale musíme zachovávat nestrannost. Jestli se do něčeho zapleteme, jestli se přidáme na něčí stranu, zrušíme tím platnost pověřovacích listin,“ zvyšoval rozčileně hlas. „Nerozumíš tomu? My si zkrátka nemůžeme dovolit tohle udělat!“

	„Já tomu vlastně opravdu rozumím,“ připustil Horác. „Jenže je trochu pozdě začít si dělat starosti, co se stane, když se přidáme na něčí stranu. Bojím se, že já už to udělal.“

	George se na něj nechápavě zamračil. „Nevím −“

	Horác ho zarazil. „Zatímco ty sis trochu schrupnul tam u cesty,“ řekl, „já zabil dva Arisakovy vojáky. Myslím, že on by to asi chápal tak, že už jsem se na jednu stranu přidal, ty ne?“

	George ohromeně rozhodil rukama. „Cože jsi udělal? Horáci, co tě přimělo vyvést tak neuvěřitelnou pitomost? Přece jsi to musel vědět! Proč? Jen mi řekni proč?“

	Než mohl Horác odpovědět, císař zdvořile zakašlal, přistoupil a konejšivě položil Georgeovi ruku na předloktí.

	„Možná proto, že se mě v tu chvíli pokoušeli zabít,“ vysvětlil.

	George se znovu zatvářil jako zmoklá slepice. Napadlo ho, že jako odborník na protokol si nevede moc dobře. Horác viděl, že Georgeovi na chvíli došla řeč, a využil svou výhodu.

	„Georgi, já si jen nemyslel,“ prohlásil s nepatrným náznakem úsměvu v koutku úst, „že bych měl prozkoumat pověřovací listiny, abych našel, jak se mám zachovat, kdyby se někdo snažil zabít císaře. Ale hrom do toho, já tam prostě vlítnul a překazil jsem jim to, jak jsem nejlíp dokázal.“

	I Šakin se začal usmívat. Příští císařova slova mu však rychle zahnala úsměv z tváře.

	„Je pravděpodobné, že Arisaka posuzuje záchranu mého života za větší urážku než zabití jeho dvou mužů,“ podotkl Šigeru.

	„Jeho Excelence má pravdu,“ souhlasil Šakin, teď úplně vážný. „Z Ors-sana se tím stane jeho zapřísáhlý nepřítel. Arisaka nemá rád, když mu někdo maří plány.“

	George hleděl z jedné tváře na druhou a zuřivě se snažil najít východisko z té zapeklité situace.

	„Ale on se to přece nemusí dozvědět. Jsme na míle daleko od lidí, v odlehlém lese v horách! Kdo mu to může říct?“

	„Třeba,“ usoudil Horác, „se o tom zmíní útočníci, kterým se podařilo uprchnout. Já bych to na jejich místě určitě udělal.“

	George potřásl hlavou s pocitem, že se mu bortí půda pod nohama, a znechuceně ustoupil.

	„No výborně!“ ulevil si mrzutě. „Tys nechal utéct svědky! Horáci, když už ses do toho chtěl míchat, proč jsi tu práci neudělal pořádně?“

	Horác svraštil čelo. „Ty říkáš, že naše diplomatické postavení by se zlepšilo, kdybych byl zabil dvakrát víc Arisakových vojáků?“ zeptal se. Logika Georgeova postoje mu zřejmě unikala.

	„Ne. Ne. Ne,“ bránil se George a konečně přijal nevyhnutelné. „Tak já myslím, že jsi nám ustlal. Teď si jen musíme lehnout.“

	Na celou skupinku padlo ticho. Císař se Šakinem si vyměnili rozpačité pohledy. Horác se na ně podíval a téměř nepostřehnutelně kývl. Vycítil, co si oba myslí.

	„Vaše Excelence, mohli byste nás laskavě na chvilku omluvit?“ otázal se zdvořile.

	Šigeru lehce sklonil hlavu a Horác pokynul Georgeovi, aby poodjeli pár kroků od skupinky shromážděné kolem císaře. George ho se zmateným výrazem následoval.

	„Co je zase?“ zeptal se, jakmile byli z doslechu. „Co jsi ještě provedl, když jsem byl v bezvědomí − protože já byl v bezvědomí, jak víš. Měl jsem v ruce zapíchnutý hrozně velký šíp!“ Poslední poznámku dodal trochu rozčileně. Horácova žertovná zmínka o „schrupnutí“ ťala do živého.

	Horác smířlivě mával rukou. „Já vím. Já vím. Mrzí mě, že jsem to tak řekl. Vždyť jsi mi přece zachránil život.“

	George se trochu obměkčil. Neexistovalo mnoho lidí, kteří by mohli tvrdit, že se jim podařilo něco podobného, pomyslel si. Horác zpravidla nepotřeboval, aby mu někdo zachraňoval život. Byl dostatečně zdatný, aby si na to vystačil sám. Když o tom George teď přemítal, přistihl se při úvaze, zda Horácův někdejší druh z opatrovny, Will Dohoda, při veškeré slávě, kterou získal, vlastně vůbec někdy zachránil Horácovi život takovým jednoznačným způsobem.

	„Nu, ano. Dobrá. Ale o čem chceš mluvit?“

	„Georgi,“ spustil Horác a pak zaváhal. „Neexistuje žádný šetrný způsob, jak tohle vyjádřit, takže to prostě řeknu na rovinu. Ty tady nezůstaneš.“

	„Ale jistě že zůstanu!“ vybuchl George. „Jestli zůstáváš ty, já zůstávám s tebou. Jsem tvůj přítel. Přátelé neutíkají a neopouštějí své druhy jen proto, že hrozí nějaké nebezpečí! Dobrá, vyváděl jsem kvůli zraněné ruce. Ale nejsem strašpytel. Nejsem žádný zbabělec, který se odplíží a nechá tě, abys čelil nebezpečí sám!“

	Zatímco písař zaníceně pronášel tuto odpověď, Horác pokyvoval hlavou. George nebyl zbabělec, to věděl. K tomu měl hodně daleko. Jenže fakta byla fakta, a bylo třeba se jim postavit čelem.

	„Georgi,“ řekl klidně, „tu ruku máš vážně zraněnou. A i kdybys byl naprosto zdravý, nezvládl bys cestu, kterou hodláme podniknout.“

	„Se mnou si nedělej starosti!“ uklidňoval ho George kurážně a bez ohledu na to, že jeho hlas se jasně donese k nihondžinským bojovníkům pár kroků od nich. „Já s vámi udržím krok. Nebudu vás zdržovat!“ Viděl ale, že Horác opět vrtí hlavou, a někde v hloubi duše milý písař věděl, že urostlý mladý rytíř má pravdu.

	„Nebudeš nás chtít zdržovat,“ opravil ho Horác. „A já vím, že by ses snažil ze všech sil. Jenže, Georgi, ty nejsi stavěný na tenhle druh života. Jen pro začátek, nejsi dostatečně dobrý jezdec.“

	„Já…“ George se zarazil. Věděl, že je to pravda.

	„Jedeš na nejpomalejším koni z celé skupiny,“ vysvětloval Horác. „Když se my ostatní budeme muset přizpůsobit jeho tempu, budeš nás zpomalovat. Nebyla by to tvoje vina, Georgi. Ale pokud má Šigeru Arisakovi uniknout, budeme muset jet rychle a žít v divočině. A když budeme pořád čekat na tvého pomalého koně, ohrozíme tím císařův život. To přece určitě nechceš?“

	Horác si myslel, že je ohleduplnější svádět vinu za případné Georgeovo zpomalování celé skupiny na koně. Do jisté míry to byla i pravda, jenomže George jeho záměr prokoukl. Měl pomalého, starého koně, protože byl špatný jezdec, a jiného koně než takového by nezvládl. Zkormouceně svěsil hlavu. „Já zkrátka nejsem dost dobrý, že?“ pronesl tichým hlasem.

	Horác natáhl ruku v sedle a poplácal ho po rameni.

	„Není pravda, že nejsi dost dobrý,“ ujišťoval ho. „Jen nemáš výcvik pro tenhle způsob života. Ty jsi ve svém živlu při diplomatických jednáních, když řešíš složité smlouvy mezi zeměmi, a v soudních síních, když vyrukuješ se skvělou obhajobou, jak zachránit něčí život nebo majetek. V tom jsi dobrý ty. V tom ses vycvičil ty. A já jsem zase vycvičený k tomuhle.“ Horác se při těch slovech rozmáchl rukou po horské krajině, která je obklopovala. George se mu nepodíval do očí. Jeho úzká ramena se zdvihla a klesla, jak se zhluboka nadechl.

	„Já vím,“ hlesl nakonec.

	„A já navíc potřebuju, abys do Araluenu poslal zprávu, co se mnou je. Nemůžu jen tak zmizet z povrchu zemského a nedat lidem zprávu, kam jsem jel.“

	Tehdy George zvedl oči, aby se střetl s Horácovým pohledem. „Ty si myslíš, že tady zemřeš, viď?“ zeptal se přiškrceně. „Myslíš si, že Šigeru nemá naději.“

	Horác zavrtěl hlavou. „Georgi, já nikdy nejdu do žádného boje s tím, že prohraju.“

	„Ale řekl jsi, že nemůžeš jen tak zmizet z povrchu zemského. Nezdá se mi, že si moc věříš.“

	Horác se na něj široce usmál. „To je ta potíž s vámi právníky,“ posteskl si. „Hrozně slovíčkaříte. Řekněme tedy, že moje zmizení bude dočasná záležitost.“

	Georgeova tvář se svraštila, jak mu mysl pracovala na plné obrátky. „Kdybych to dokázal dát vědět Willovi a Haltovi,“ uvažoval, „mohli by ti přijet na pomoc. Vlastně by určitě přijeli, aby ti pomohli.“

	„To je vynikající nápad,“ smutně ocenil Horác. Představa, že má v téhle situaci po boku dva hraničáře, byla mimořádně lákavá. „Jenže to je vzdušný zámek. Potrvá ti celé měsíce, než se dostaneš zpátky do Araluenu. Do té doby se věci tady úplně vyřeší − buď tak, nebo jinak.“

	Ale George se rozhorlil nadšením pro svůj nápad.

	„Ne! Ne! Ne! Nemusím ujet celou zpáteční cestu! Potřebuji se jen dostat do Indusu! Odtamtud můžu využít silasiánskou službu rychlých zpráv. Tak se to k nim dostane během několika dní!“

	Horác pohlédl na svého společníka se znovu nabytou úctou. „Vidíš?“ upozornil ho. „V tom jsi dobrý ty. Umíš přemýšlet. Dostáváš nápady. Řeknu ti, že jestli dokážeš dát vědět Willovi a Haltovi, uděláš mnohem víc užitku, než kdybys tady prostě zůstal s námi.“

	„A překážel?“ s úsměvem doplnil George. Horác mu úsměv oplatil.

	„Přesně tak.“ Podal Georgeovi ruku a ten ji přijal a srdečně stiskl. Než Horác uvolnil stisk, pokračoval: „Ještě něco. Georgi, nikdy nezapomenu na tvou nabídku, že tu zůstaneš. Stálo tě to mnohem víc odvahy, než kolik jí to stálo mě. Vážím si toho, a až se vrátím zpátky domů, nenechám si to pro sebe.“

	George konečně vyprostil ruku a drobným posunkem se skromně bránil, i když ho Horácova slova zahřála u srdce.

	„No… vždyť víš. To nic nebylo. Chci říct… byli jsme spolu v opatrovně, že? To kamarádi z opatrovny jeden pro druhého dělají. Drží při sobě. Nic na tom není.“

	„Je na tom hodně moc,“ vyjádřil se rozhodně Horác. „A já na to nezapomenu.“

	
Devět

	Toskano

	„Tak to já jedu s tebou!“ vyhrkl okamžitě Will.

	Halt se usmál pro sebe nad tou bezprostřední odpovědí. Od svého bývalého učně nic jiného nečekal. Horác byl koneckonců Willův nejlepší přítel. Vyrostli spolu, bojovali bok po boku a mnohokrát zachránili jeden druhému život.

	Také Evanlyn věnovala Willovi vřelý úsměv. „Byla jsem si jistá, že to řekneš,“ prohlásila. „Otec mi dal svolení, abych tě požádala o pomoc při té výpravě, ale já mu řekla, že nebude třeba tě žádat. Díky, Wille. S tebou po boku se budu cítit mnohem jistější.“

	„Já samozřejmě pojedu také,“ hlásil se Halt, a potom s povytaženým obočím dodal, „tedy, jestli mě budete potřebovat?“

	„Lady Paulina věděla, že to řeknete, Halte,“ odpověděla Evanlyn. „Řekla, že pojedete s jejím požehnáním.“

	Will rychle pohlédl na svého učitele. Nebyl si jistý, jak Halt zareaguje na domněnku, že potřebuje souhlas lady Pauliny, aby se mohl k výpravě připojit. Starý známý Halt by vyrukoval s pádnou odpovědí v tom smyslu, že pěkně děkuje, ale že je naprosto schopen rozhodovat za sebe sám. Mladý hraničář byl trochu překvapený, když viděl, jak se Halt při Evanlyniných slovech laskavě usmál.

	„Nu, to je úleva,“ prohlásil Halt bez sebemenší známky pichlavosti.

	Teď byla řada na Willovi, aby povytáhl obočí − což byl výraz, který za uplynulé roky od Halta pečlivě odkoukal. Věci se změnily, napadlo ho.

	Alyss si rozpačitě odkašlala a všichni obrátili oči k ní. Na tvářích jí vyskočily jasně rudé skvrny.

	„Chtěla bych jet také,“ řekla. „Horác je jeden z mých nejstarších přátel. Pomáhal Willovi, když mě zachraňoval z hradu Macindawu, a já mu to dlužím. Navíc budete potřebovat někoho, kdo umí nihondžinský jazyk.“

	Její řeč byla formulovaná jako návrh. Ale tón nenechal nikoho na pochybách, že šlo o pevné vyjádření úmyslu. Nežádala o dovolení. Sdělovala Evanlyn, že ji nenechá, aby si s Willem vyrazila na druhý konec světa. Tentokrát ne.

	„Ano, lady Paulina se také zmínila, že ty řekneš tohle,“ suše poznamenala Evanlyn. Přála si, aby mohla vysokou dívku ujistit, že nemá na Willa políčeno, že jí jde pouze o přátelství. Měla pocit, že Alyss by jí mohla být dobrou přítelkyní a spojenkyní − nejen v tomto případě, ale i v příštích letech −, a přála si, aby existoval nějaký způsob, jak by mohla odstranit překážky mezi nimi. Třeba jí poskytne příležitost tato cesta.

	Halt se domníval, že asi bude nejlepší, když se do toho vloží. „Připadá mi to jako dobrý nápad,“ řekl. „Alyss je osoba, jakou je užitečné mít s sebou.“

	Alyss zůstala rudá v obličeji. Byla připravená obhajovat svůj požadavek a nečekala, že Evanlyn ustoupí tak snadno. Někde v koutku mysli se jí rodila pochybnost. Třeba posuzovala Evanlyn moc příkře. Ale zapomněla na tu myšlenku, když jí Will položil otázku.

	„Ty umíš nihondžinsky? Kdy ses to naučila?“

	Pokrčila rameny a cítila, že se jí zklidnil tep, když už nikdo nezpochybňoval, že bude výpravu doprovázet.

	„Učila jsem se asi tak rok,“ odpověděla. „Většinou s použitím Georgeových překladů. Nehovořím plynně, ale domluvím se.“

	Will povytáhl obě obočí. „Hm, ty se tedy každý den učíš něco nového,“ přemítal nahlas.

	„Což od tebe nezní vůbec přehnaně,“ poznamenal s naprosto vážnou tváří Halt.

	Will mrzutě stiskl rty. Musí si dávat pozor, aby Haltovi takhle nenahrával, napadlo ho. Pak se v jeho těkající mysli vynořila další otázka a obrátil se k Evanlyn.

	„Jak se tam dostaneme? Jak ses mimochodem dostala ty sem?“

	Slyšel, jak si Halt zhluboka povzdechl, a věděl, že se zase neuhlídal.

	„Dokážeš ty někdy,“ nadhodil velice rozvážně starší z hraničářů, „položit jenom jednu otázku? Nebo to u tebe vždycky musí být výběr z několika možností?“

	Will na něj překvapeně pohlédl. „Opravdu to tak dělám?“ zeptal se. „Jste si jistý?“

	Halt neříkal nic. Zvedl ruce v gestu „Vidíte, co tím myslím?“ a dovolával se ostatních kolem. Seletin se výstupem mezi oběma hraničáři bavil. A protože záliba v podobných bezvýznamných a jalových debatách byla do velké míry součástí aridské povahy, nemohl odolat. Musel se zapojit.

	„Halte,“ ozval se, „možná se mýlím, ale myslím, že ty ses právě dopustil stejného prohřešku. Vím určitě, že jsem slyšel, jak jsi právě teď položil dvě otázky.“

	„Díky, že na to upozorňuješ, lorde Seletine,“ s ledovou obřadností děkoval Halt.

	Will se na vakíra zazubil a ten důstojně sklonil hlavu směrem k Haltovi. Pak si Will vzpomněl, že Evanlyn neodpověděla na žádnou z jeho otázek.

	„Tak jak ses sem dostala?“ vybídl ji.

	„Použila jsem skandijskou smluvní loď,“ sdělila mu.

	Dohoda mezi Araluenem a Skandií platila už několik let a byla pravidelně obnovovaná. Podle jednoho z posledních dodatků měla vždy jedna skandijská vlčí loď po celý rok základnu na pobřeží Araluenu a její posádka byla k službám araluenskému králi. Protože vlčí lodě patřily mezi nejrychlejší plavidla na světě, šlo o užitečný dodatek. Král Duncan za to Skandijcům platil poplatek a poskytoval výhodné obchodní podmínky dalším vlčím lodím, které potřebovaly nakoupit vodu, dřevo a potraviny. V odpověď na námitky jiných zemí, jako Iberion a Galika, které si stěžovaly, že Duncan pomáhá Skandijcům při nájezdech na jejich pobřeží, král pouze krčil rameny.

	„Žádné uspořádání není dokonalé,“ říkával. „A navíc, oni můžou vždycky Skandijcům zaplatit, aby nájezd nepodnikli.“

	Což byla samozřejmě pravda.

	„Předpokládám, že tou vlčí lodí poplujeme do Nihondžinu?“ řekl Halt.

	Evanlyn přisvědčila. „Můj otec dal k tomu svolení. Bude rychlejší než každá obchodní loď, jakou bychom si mohli najmout. A kromě toho se Gundar nemůže dočkat, až uvidí Nihon-džin. Bude první Skandijec, který tam zavítá.“

	„Gundar?“ ozval se Will. Bylo to docela běžné jméno mezi Skandijci, jak věděl, ale nemohl si pomoct a zadoufal, že jde o jeho starého přítele. Evanlyn už přikyvovala.

	„Ano. Je to loď Gundara Bijce. Těší se, až opět uvidí tebe i Alyss a má v posádce jednoho námořníka, který prohlásil, že ho nic nezastaví, aby zachránil generála. Mám za to, že tím myslí Horáce?“

	Will s Alyss si vyměnili pobavené pohledy. „Ano. Tak říkala Gundarova posádka Horácovi. Zdá se, že Nils je pořád u něj,“ řekl Will.

	„Bude užitečné mít ho s sebou,“ vmísila se Alyss, když si vybavila mohutnou postavu Nilse Tahače i jeho prudkost při zacházení s bojovou sekerou.

	„Když je na obzoru boj, je užitečné mít s sebou nějakého Skandijce,“ řekl Halt. Pak se obrátil k Evanlyn a změnil téma. „Je nutné, aby ses představila u toskanského císařského dvora? Máš za úkol věnovat se nějakým oficiálním povinnostem?“

	Evanlyn zavrtěla hlavou. „Oficiálně tu nejsem. Právě proto cestuji jako lady Evanlyn. Takže ne, můžu přijet a odjet, jak se mi zlíbí.“

	„Pak tedy navrhuji, abychom opravdu odjeli, a co možná nejdřív. My jsme se právě slavnostně rozloučili. V noci se pěkně vyspíme a hned ráno vyrazíme do přístavu.“

	„Lady Evanlyn, můžeš si vzít moji komnatu. Já se vyspím na jedné z pohovek,“ nabídla rychle Alyss. Evanlyn ale odmítla.

	„O komnatu se podělíme, Alyss,“ rozhodla pevně. „Nechci žádné zvláštní výsady. Klidně si na to můžeme zvykat. Vlčí loď je na všechny takové nesmysly příliš malá.“

	Alyss byla natolik všímavá, aby poznala olivovou ratolest, když nějakou uviděla. Usmála se na Evanlyn a byl to poprvé úsměv upřímný.

	„Bude mi potěšením podělit se o ni s tebou,“ řekla.

	Ostatní povstali, Seletin si se všemi potřásl rukama a popřál jim dobrou plavbu.

	„Hodně štěstí vám všem,“ řekl. Potom trochu zamyšleně připojil: „Vypadá to na zajímavou výpravu. Jsem v pokušení přidat se k vám. Horác je i můj přítel. Ale…“ Vybraným pohybem mávl rukou a nápad zahnal.

	Halt kývl hlavou. „Seletine, budeš mezi námi kdykoli vítán. Ale musíš se postarat o své vlastní povinnosti. My to chápeme.“

	Seletin se rozloučil obřadným aridským pozdravem, dotkl se rukou úst, čela a znovu úst.

	„Ano,“ řekl nakonec. „Mám své povinnosti a ty vládnou tvrdě. Ale jak říkám, jsem v pokušení.“

	Usmál se na všechny a odešel, aby se vrátil do svých komnat.

	* * *

	Do přístavu dorazili těsně po úsvitu. Gundarova loď, na Willovu počest pojmenovaná Vlčí Will, kotvila u mola. Will svraštil čelo, jen co ji spatřil. Viděl tuhle loď hned, když ji kdysi spustili na vodu. Teď na ní ale bylo cosi zvláštního.

	„Něco tu nesedí,“ zamumlal zamyšleně.

	I Halt si loď upřeně prohlížel. „Že by přemístili stěžeň?“ uvažoval nahlas. „Zdá se, že je trochu dál na zádi, než jak si to pamatuji.“

	„A kde je stěžňový kříž?“ divil se Will. Stěžňový kříž se čtvercovou plachtou byl obvykle umístěný v sedmi osminách výšky stěžně, s plachtou skasanou, když loď kotvila v přístavu. Stěžeň Vlčího Willa byl holý až na složité zařízení úplně nahoře a na cosi, co vypadalo jako dvě pečlivě svinuté plachty ležící vpředu a vzadu na palubě u jeho paty.

	„Já jen vím,“ řekla Evanlyn, „že je to nejrychlejší loď, na jaké jsem kdy plula. Podívejte, tamhle přichází Gundar. Můžete se zeptat jeho.“

	Ukázala na povědomou postavu, ohromnou jako všichni Skandijci, která se k nim valila námořnickým krokem po přístavní hrázi.

	„Will Dohoda!“ zaburácel Gundar a vyplašení rackové v okruhu sedmdesáti kroků se s pronikavým křikem rozlétli. Když se obrovská postava přibližovala, Will se zapřel nohama co nejpevněji. Věděl, co se blíží, ale nemohl s tím skoro nic udělat.

	A vskutku! Gundar ho zvedl ze země jako pírko a sevřel ho v drtivém medvědím objetí. Will dokázal pouze vyheknout pozdrav, s pocitem, že mu každou chvíli prasknou žebra.

	„U Gorlogovy brady, ty kluku, to je nádhera, že tě zase vidím! Doufal jsem, že na sebe narazíme, když nás Erak poslal jako smluvní loď. Jak se ti daří? Kam se chystáš?“

	„Pus’ mě a já’i to… ‘eknu,“ podařilo se vyhekat přidušenému Willovi. Gundar ho konečně postavil na zem. Will zakolísal, když ho Skandijec pustil ze sevření, a jeho přátelé mírně zneklidněli, protože bezprostřední odpovědí bylo chrčivé nadechnutí, jak do sebe vyprázdněné plíce zoufale nasávaly vzduch.

	Poté spatřil obrovitý námořník Alyss, uchopil do své mocné tlapy její ručku a lípnul na ni mlaskavý neumělý polibek.

	„Lady Alyss!“ zaduněl. „Jak to, že jsi ještě víc zkrásněla?“

	Dlužno přiznat, že Evanlyn při těch slovech trochu zaťala rty. Gundar se nikdy nevyjadřoval k jejímu vzhledu a ona si byla vědoma, že vedle téhle elegantní plavovlásky sama vypadá poněkud… uličnicky.

	Alyss se na něj potěšeně usmívala. „Gundare, vidím, že jsi neztratil nic ze svého uhlazeného šarmu. S tou tvojí výřečností bys mohl poplést nejednu dívčí hlavu.“

	Široce se na Alyss usmál a potom obrátil pozornost k nevysoké štíhlé postavě s šedivým vousem, stojící za ní.

	„A ty musíš být ten slavný Halt!“ zahlaholil. „Čekal jsem někoho malinko většího,“ dodal napůl pro sebe, a hrnul se kupředu.

	Halt měl zkušenosti se skandijskými způsoby, a tak stejným tempem ustupoval. „Ano. Já jsem Halt,“ potvrdil. „A pěkně děkuji, potřebuji všechna žebra nepoškozená.“

	„Jistěže potřebuješ.“ Místo medvědího objímání Halta se Gundar spokojil s pevným a mužným potřesením pravicí. Haltovy oči trochu ztratily výraz, když ucítil, jak mu prsty a klouby drtí pěst velká jako palice. Bolestně třepal rukou, když ji Gundar konečně pustil.

	„Každý Erakův přítel je i mým přítelem!“ Gundar se zvědavě rozhlížel kolem. „Ale, Wille, kde je ten tvůj huňatý pony?“

	„Koně jsme nechali doma v Araluenu,“ odpověděl Will.

	Protože byla výprava původně naplánovaná jako krátká desetidenní cesta do toskanského sídelního města, nebyl žádný důvod brát Cuka s Abelardem s sebou. Nechali je v péči Starého Boba, chovatele koní pro hraničářský sbor. Will si teď nebyl jistý, jestli toho rozhodnutí lituje, nebo ne. Rád by měl Cuka u sebe, ale plavba do Nihon-džinu bude dlouhá, mnohem delší než všechny, které Cuk zatím zažil. Bude málo příležitostí, aby vystoupili na břeh a koně projeli, a Will netušil, jak by to snášeli.

	Podobně zůstala Willova fenka jménem Černá u lady Pauliny. Černá byla jen napůl vycvičená a Will měl pocit, že její nezbednost by mohla vyvolat nepříjemnosti s poněkud škrobenými toskanskými úředníky.

	Gundar roztržitě kývl. Neměl ponětí o duševním utrpení, jakým prošli oba hraničáři, než se rozhodli nechat koně doma. Pohlédl na nábřeží.

	„A co je zač tenhle Leo Dlouhán?“ zeptal se. „Ten patří k vám?“

	Araluenská skupinka se rychle otočila a pohlédli za sebe na přístavní hráz. Odhodlaně k nim rázovala vysoká štíhlá postava s cestovním vakem zavěšeným na rameni.

	„Pokušení bylo příliš silné,“ oznámil jim Seletin, když přišel blíž. „Rozhodl jsem se, že popluji s vámi.“

	
Deset

	Nihon-džin

	Poté, co je George opustil a zamířil dolů po stezce do přístavu Iwanai, zrychlil Šakin tempo.

	Když teď udržovali koně ve vytrvalém klusu po úzké blátivé horské cestě, uvědomil si Horác, jak moc je George zpomaloval, a pocítil provinilou úlevu, že svého krajana přesvědčil, aby se s nimi rozloučil.

	Ostatní členové skupiny byli zkušení jezdci a vše dobře zvládali. Místní koně, poněkud menší než bojový kůň, na jakého byl Horác zvyklý, byli statní a neúnavní. A co bylo nejlepší, pomyslel si, když jeho kůň podklouzl a pak se sám opět srovnal, měli jistý krok a byli zvyklí na zdejší příkré a hrbolaté horské stezky.

	Jeden z členů doprovodu si klopýtnutí povšiml a viděl, jak se Horác v sedle napřímil, než kůň vyrovnal krok. Popojel těsně vedle Horáce.

	„Ors-sane, nech to na koni,“ radil klidně. „Je na tyhle stezky zvyklý a poradí si sám.“

	„To jsem si všiml,“ ucedil Horác přes zaťaté zuby. Když nerovná půda pod kopyty koně znovu povolila, přinutil se, aby zůstal klidný a uvolněný, místo aby napínal svaly a pokoušel se ze všech sil táhnout koni hlavu nahoru. Kůň to vyrovnal a zamručel. Horác měl nepříjemný pocit, že mručení znamenalo nevrlou pochvalu, jako by mu kůň říkal: To je lepší. Jen klidně seď, ty hromado kostí, a jízdu nech na mně.

	Natáhl ruku a poplácal koňskou šíji. Zvíře odpovědělo pohozením hlavy a potřesením hřívy.

	Pokračovali v jízdě vyrovnaným klusem ještě půl hodiny, pak nechali koně jít pomalejším krokem dalších dvacet minut. Podobalo se to tempu zrychleného pochodu hraničářů, jemuž se Horác přiučil při společných cestách od Halta a Willa. A i když nejprve žehral na čas ztracený pomalejším postupem, poznal, že nakonec urazí tímto způsobem za den delší vzdálenost.

	Mléčné sluneční světlo slabě prosvítalo mraky uhánějícími nad nimi. Když Šakin usoudil, že slunce stojí zhruba nad hlavou, dal znamení a zastavili v místě, kde se stezka rozšiřovala a vytvářela malý rovný palouk.

	„Najíme se a krátce si odpočineme,“ rozhodl. „My i koně tak budeme mít příležitost obnovit síly.“

	Odsedlali koně a vytřeli je dosucha. Za takového počasí by nebylo dobré nechat je zpocené ve studeném větru. Tři sluhové mezitím vybalili jídlo z košů, které vezli za sedly. Než se jezdci postarali o koně, bylo jídlo připravené, sloužící rozdělali oheň a chystali se vařit čaj.

	Horác přijal misku s nakládanou zeleninou, uzeným pstruhem a kořeněnou rýží stlačenou do kuliček a šel si sednout na kousek rovného místa. Dřepl si na spadlý strom a lehce zaúpěl, když mu kolena a stehna dala poznat, jakou mají za sebou náročnou jízdu. Je to blaho, odpočinout si na pár minut, pomyslel si. Doufal jen, že mu během krátké zastávky nestihnou ztuhnout svaly. Pokud ano, první půl hodina další cesty budou hotová muka. Rozhodl se, že jen co se nají, raději vstane a projde se po palouku.

	Jídlo bylo dobré. Lehké, chutné a příjemně kořeněné. Horác hleděl na velikost porce ve své misce. Nihondžané byli celkem vzato malí lidé. Měl pocit, že by s radostí dokázal spořádat mnohem větší porci. Pak odevzdaně pokrčil rameny. Tohle si myslel vždycky, ať byl kdekoli a dostal k jídlu cokoli.

	Šakin se přesvědčil, že císař nic nepotřebuje, pak rychle obešel dočasný tábor a ujistil se, že všichni muži obědvají a u žádného z koní se neobjevily potíže. Když byl spokojený, sluha mu podal misku s jídlem a velitel usedl na kládu vedle Horáce. Araluenský mladík zaznamenal, že když si Šakin, od dětství zvyklý sedět na zemi se zkříženýma nohama, sedal, neprojevil ani známku ztuhlosti či nepohodlí.

	„Jak daleko máš v plánu dnes dojet?“ zeptal se Horác.

	Šakin se zamračil a nad otázkou se zamyslel. „Doufal jsem, že překročíme řeku Sarinaki,“ odpověděl. Ukázal vpřed ve směru, kterým jeli. „Odsud je to dalších dvanáct mil do kopce. Tam je vodopád a těsně nad ním brod.“

	„Takovou vzdálenost bychom měli zvládnout,“ řekl Horác. „Máme ještě pět hodin denního světla, přinejmenším.“

	„To záleží na cestě,“ podotkl Šakin. „V tuto chvíli se po ní jede poměrně snadno, ale po pár mílích začne být strmější a členitější. To nás zpomalí.“

	„Hmm. To by mohlo být horší. A předpokládám, že jestli zaprší, tak bude stezka ještě víc kluzká?“ nadhodil Horác.

	Sendžiský vůdce přisvědčil. „To rozhodně nepomůže. Ale jestli to půjde, rád bych překročil řeku před setměním.“

	Horácovi to dávalo smysl. Přechod řeky těsně nad velkým vodopádem bude zřejmě obtížná a nebezpečná věc. A věděl, že každý vodopád v těchto horách bude vysoký.

	„Přechod přes řeku je namáhavý, že?“ zeptal se.

	Šakin mírně vysunul dolní ret a gestem ruky naznačil, že je to tak tak. „Nejlehčí není,“ připustil. „Ale mám jiný důvod, proč se tam chci dostat do tmy. Je odtamtud výhled do krajiny pod námi. Rád bych měl příležitost zjistit, kde je Arisaka se svými vojáky.“

	Když postupovali obklopení vysokým hustým lesem po obou stranách stezky, nemohli si udělat velký přehled o tom, co se děje za nimi. Horác pochopil, že Šakin prožívá nevyhnutelnou nejistotu každého vůdce, který ustupuje před silnějším vojskem. Potřeboval vědět, kde se pronásledovatelé nacházejí − jak jsou daleko a zda skupinku, která doprovází císaře, dohánějí. Jízda naslepo, jako v jejich případě, spolehlivě vedla k napětí a nejistotě. Člověk nikdy nevěděl, kdy z lesa vyrazí ozbrojení bojovníci s válečným pokřikem a meči připravenými k úderu.

	Přesně tak jako se jim to stalo dopoledne.

	„A jestli se dnes přes řeku nedostaneme?“ otázal se Horác. Bylo hezké mít plán pro nejpříznivější okolnosti. Ale ty nejhorší možné bylo třeba vzít v úvahu rovněž.

	Šakin pokrčil rameny. „Nedaleko od vodopádů je malá vesnice. Tam se ukryjeme na noc.“

	Déšť, který skoro na hodinu ustal, se během jeho slov znovu spustil. Bylo to jen mrholení, zrádné svou nenápadností. Nejprve vypadalo docela neškodně, ale bylo nepřetržité a nepolevující. Horác věděl, že po deseti až patnácti minutách pláště i kalhoty nasáknou a voda, kterou už sukno nepohltí, bude stékat a zalézat pod svršky vysokých bot. Za takových podmínek netrvalo dlouho a člověk promokl na kůži a bylo mu zima.

	„Nu, jestli to nestihneme k vodopádu,“ mudroval Horác, „alespoň budeme mít dnes v noci kde v suchu přespat.“

	Déšť změnil povrch stezky v kluzké, mazlavé bláto. Koně namáhavě klopýtali vzhůru a Horácovi příležitostně vstávaly vlasy hrůzou, když clona stromů u cesty občas prořídla a on koutkem oka zachytil závratnou hlubinu pod sebou.

	A co hůř, husté bláto se lepilo koním na kopyta, takže jezdci byli nuceni často zastavovat a čistit je.

	Horác viděl, že Šakin se stále častěji dívá na bledý, mlžnatý kroužek, který označoval polohu slunce. Obličej sendžiského velitele se natrvalo zachmuřil. Byla polovina odpoledne, a přestože si Horác nebyl jistý, jak daleko dojeli, věděl, že to vůbec neodpovídá vzdálenosti, jakou by museli urazit, kdyby měli řeku překročit za denního světla. Šakin zřejmě dospěl ke stejnému názoru. Zvednutím ruky zastavil malou kolonu a zvolna sjížděl zpět ze svahu, k místu, kde trpělivě vyčkával císař. Horác popojel s koněm blíž, aby se k hovoru připojil.

	„Dnes večer řeku nepřekročíme,“ oznámil Šakin.

	Šigeru zklamaně prohnul rty. „Víš to jistě?“ zeptal se a pak mávnutím ruky předešel každou případnou odpověď a opravil se. „Samozřejmě že to víš jistě. Jinak bys to neříkal.“

	„Mrzí mě to, bratranče,“ omlouval se Šakin, ale císař zopakoval odmítavý posunek.

	„Udělal jsi všechno, co se dalo,“ řekl. „Nemůžu ti dávat vinu za déšť nebo za tohle bláto.“

	Významným pohledem sjel dolů k hroudám, které obalovaly nohy jeho koně. Při jeho slovech jeden ze sluhů sklouzl ze sedla a spěchal, aby lepkavý nános odstranil. Šigeru shlédl na muže ohnutého u levé přední nohy koně.

	„Měl bych ho poslat pryč a udělat to sám,“ povzdechl si. „Muž by se měl postarat o vlastního koně.“ Odmlčel se a pak se unaveně pousmál. „Ale když já jsem tak hrozně unavený.“

	I Horác se usmál. „Není špatné být císařem,“ poznamenal a Šigeru si ho potměšile změřil.

	„Ó ano, samozřejmě. Podívej, jak se skvěle mám. Cestuji si v pohodlíčku a teplíčku. Na konci cesty mě čeká spousta dobrého jídla i pití a měkká postel. Co víc bych mohl žádat?“

	Oba se s Horácem žertu zasmáli, ale Šakin sklopil zrak. „Omlouvám se, bratranče,“ řekl kajícně. „Toto si nezasloužíš.“

	Šigeru v sedle natáhl ruku a jemně ji položil bratrancovi na rameno.

	„Šakine, já se omlouvám,“ řekl. „Nestěžuji si. Vím, že děláš, co můžeš, abys zajistil moje bezpečí. Dnes večer budu vděčný za slamník v děravé chatrči v nějaké malé vísce.“

	„Právě to nás bohužel zřejmě čeká,“ potvrdil Šakin. „Kousek dál nad tímhle kopcem se stezka narovnává a dělí. Levá odbočka vede k vodopádu a přechodu přes řeku. Pravá nás dovede do vesnice dřevorubců. Zabočíme vpravo.“

	„Ještě jedna věc,“ zamyšleně dodal Šigeru. „Ovlivní ten déšť nějak přechod přes řeku? Co když voda stoupne? Možná bychom se měli pokusit k němu dostat, i když bude tma?“

	Šakin ale zavrtěl hlavou bez jakékoli známky nejistoty. „Na to déšť není dost silný. Voda nestoupne, protože vodopádem snadno odtéká.“

	Šigeru se na bratrance usmál, chápal, jak těžce spočívá na sendžiových ramenou tíha odpovědnosti za císařovo zdraví a bezpečnost.

	„Nu, příteli, nemá smysl bědovat nad tím, čeho dnes nemůžeme dosáhnout. Pokračujme v tom, čeho dosáhnout můžeme, a najděme tu vesnici. Jak už dříve zmínil Ors-san, alespoň dnes v noci přespíme v suchu.“ Obsáhl úsměvem i Horáce.

	Šakin přikývl a obrátil se, aby zavelel ostatním. Když se dali do pohybu, všiml si Horác, že Šakin teď drží ramena zpříma. Nikoli poprvé mladý bojovník zauvažoval, jak císařovo nesobecké a přátelské chování v případě zhoršení podmínek dovede u jeho podřízených vyvolat mnohem větší oddanost a úsilí, než jakých by dosáhl pouštěním hrůzy a vyhrožováním. Byla to cenná lekce z vůdcovství, napadlo ho.

	Strávili další dvě těžké hodiny na stezce jízdou, smekáním, podkluzováním a klopýtáním, než opět dorazili na rovný úsek. Šakin vyhlásil krátkou zastávku a muži i koně se několik minut vydýchávali. Zadíval se do mapy a jeden z vojáků nad ním držel nepromokavý plášť. Světlo tak tak stačilo na rozeznání podrobností, pomyslel si Horác, ale sendžiský válečník složil mapu a ukázal dál po stezce.

	„Ještě deset minut,“ řekl.

	Chvíli nato spatřili mezi stromy záblesky světel, které se občas zamihotaly mezi větvemi rozkývanými ve větru. Pak se náhle ocitli na pasece, na okraji hloučku roubených chat s doškovými střechami. Okenními výplněmi z voskovaného papíru zářilo teplé žluté světlo a z několika komínů se vinul kouř. Vůně páleného dřeva Horácovi připomněla vyhřáté světnice, teplé jídlo a pití. Náhle se nemohl dočkat, až sesednou.

	Jak tak uvažoval, zachytil koutkem oka pohyb. Podíval se do strany a viděl, že dveře domků se odsunují a na dřevěných zápražích se objevují tmavé postavy.

	Vesničané vycházeli z domovů, aby přivítali cizince, kteří mezi ně přijeli.

	Horác tedy alespoň doufal, že mají v úmyslu je přivítat.

	
Jedenáct

	Vlčí Will se plavil k východu dva dny a Toskano zůstalo daleko za nimi. Loď opatřená neobvyklými plachtami, s prohnutou trojúhelníkovou plachtou, jejíž ráhno bylo umístěno v ostrém úhlu ke svislému stěžni, se dychtivě hnala po malých vlnách s větrem kolmo na kýl. Plachta byla seřízena tak, že zaoblený nadouvající se okraj byl téměř rovnoběžný s linií lodi. Při plavbě plachtoví ve větru šumělo a paluba se jim pod nohama lehce kývala. Byl to povznášející pocit a Will si připadal jako jeden z mořských ptáků, kteří každý den celé hodiny doprovázeli loď, lehce plachtili těsně nad mořskou hladinou a pohyby jejich křídel byly téměř nezachytitelné.

	Araluenská skupinka a Seletin se shromáždili na přídi a hlavní palubu přenechali námořníkům pracujícím u stěžně a u plachet. Za tohoto větru a při takové rychlosti nebylo zapotřebí veslařů, i když v případě, že by vítr ochabl, mohla loď nasadit osm dlouhých vesel na každé straně.

	K ostatním se připojil i Halt. Všichni nechali moudře bez poznámky skutečnost, že to bylo poprvé, co ho za poslední dva dny viděli. Evanlyn, Alyss a Will věděli o choulostivosti Haltova žaludku v prvních hodinách každé plavby a Seletina upozornili, jak je šedovousý hraničář na toto téma citlivý.

	Halt je zlověstně pozoroval. Všichni se tak nápadně nevyjadřovali k jeho náhlému příchodu, že to bylo snad ještě horší, než kdyby měli nějaké poznámky, pomyslel si.

	„Tak do toho!“ vyzval je. „Začněte někdo! Já vím, co si myslíte!“

	„Je dobře, že jsi opět v pořádku, Halte,“ vážně pronesl Seletin. Při těch slovech dokázal nejlépe ze všech zachovat nehybnou tvář.

	Halt pronikavě pohlédl na ostatní a oni neprodleně a sborem vyjadřovali potěšení z toho, že je opět ve své kůži. Haltovi však neunikly úsměvy, které se jim nepodařilo tak docela skrýt. Upřel dotčený pohled na Alyss.

	„Alyss, ty mě překvapuješ,“ řekl. „Od Willa ani Evanlyn jsem nic lepšího samozřejmě nečekal. Nemají kouska citu v těle, ani jeden. Ale ty! Myslel jsem, že tě učili lepším věcem!“

	Což byla obzvlášť jedovatá poznámka, vezmeme-li v úvahu, že Alyssinou učitelkou nebyl nikdo jiný než lady Paulina, Haltova milovaná manželka.

	Alyss natáhla ruku a jemně ho pohladila po paži.

	„Halte, omlouvám se! Máte pravdu, není to legrace… Ty buď zticha, Wille.“ Poslední slova patřila Willovi, protože se neúspěšně pokoušel dusit v sobě smích. „Na mal de mer není nic směšného. Je to vážná věc.“

	Halt byl trochu překvapen, když její slova uslyšel. Myslel si, že měl jen obyčejnou mořskou nemoc. Což je, přiznejme si, nemilá věc, ale za pár dní na moři přejde. Jenže Alyss se podle všeho domnívala, že se jedná o něco mnohem vzácnějšího. A čím je nemoc vzácnější, tím víc může ohrožovat život.

	„Maldymer?“ pozastavil se s nádechem obav v hlase. „Co je to maldymer?“

	„To je galicky,“ odpověděla Alyss. Použila ten výraz, protože věděla, jak Halt nesnáší označení „mořská nemoc“. Pokud měl člověk rozum, nikdy ta slova v Haltově přítomnosti neutrousil. Alyss se rozhlédla po ostatních, ale nikdo jí nenabídl pomoc. Nikdo se jí nepodíval do očí. Sama ses do toho dostala, jako by jí říkali. Tak se z toho také sama vyhrabej.

	Halt měl pravdu, blesklo jí hlavou. Nemají kouska citu.

	„Znamená to… ‚mořská nemoc‘,“ dokončila bezvýrazně.

	„Halte, já myslela, že galicky umíte,“ ozvala se Evanlyn.

	Halt se s jistou důstojností napřímil. „Umím. Moje galičtina je vynikající. Ale nikdo ode mě nemůže čekat, že se naučím nazpaměť kdejaké bezvýznamné slůvko toho jazyka. A Alyssina výslovnost není nejdokonalejší.“

	Ostatní si pospíšili s ujištěním, že ne, že to rozhodně nikdo čekat nemůže, a že ano, že Alyssina výslovnost rozhodně není dokonalá. Halt se po nich rozhlédl s pocitem, že jeho důstojnost byla náležitě obnovena. Nutno ovšem připustit, že i když tu protivnou mořskou nemoc nesnášel, jakmile ji překonal, dělala mu pozornost a účast, kterou mu získala u mladých žen jako Evanlyn a Alyss, jistým způsobem dobře. A líbilo se mu, že jakmile se tohle téma nadhodí, Will kolem něj začne chodit po špičkách. Vyvádět Willa z rovnováhy nikdy neškodilo.

	Věci se obrátily k horšímu, když Gundar spatřil Halta poprvé po dvou dnech stát zpříma, a vyběhl nahoru k nim.

	„Tak už zase stojíš rovně?“ zahlaholil vesele se svéráznou skandijskou ohleduplností. „U Gorlogových drápů, myslel jsem si, že se při všem tom šavlování a napínání dočista obrátíš naruby!“

	Při barvitém líčení Alyss i Evanlyn zbledly a odvrátily hlavy.

	„Umíš to hezky vykreslit, Gundare,“ ocenil Will a Seletin se musel usmát.

	„Dík za tvou péči,“ ledově odvětil Halt. Skandijci zřejmě nejvíc ze všech lidí neměli porozumění pro mořskou nemoc − neboli maldymer, jak teď věděl. V duchu si poznamenal, že jakmile dorazí do Nihon-džinu, je třeba posadit Gundara na koňský hřbet. Skandijci byli příslovečně špatní jezdci.

	„Takže jsi Alberta našel?“ pokračoval bez zábran Gundar. Dokonce i Halt byl zmatený tak náhlou a nápadnou změnou tématu.

	„Alberta?“ nechápal. Příliš pozdě si všiml Gundarova šklebu a pochopil, že právě vlezl do pasti.

	„Zdálo se, že ho hledáš. Nahýbal ses přes obrubu a volal jsi: ‚Al-ber-té-é-é-é-é!‘ Myslel jsem, že je to asi nějaký araluenský mořský bůh.“

	Ostatní museli uznat, že protahováním hlásek Gundar velice dobře vystihl zvuk, který Halt při úporném a procítěném vrhnutí vydával. Halt mořského vlka probodl pohledem.

	„Ne. Nenašel jsem ho. Možná bych se po něm mohl podívat do tvé helmice.“

	Natáhl ruku. Jenže Gundarovi se doneslo, co se stalo, když Skandijci půjčili na lodi zachmuřenému hraničáři helmici, a o krok couvl.

	„Ne. Vím určitě, že v ní není,“ ujišťoval spěšně.

	Seletin, diplomat za všech okolností, si pomyslel, že už je na čase odvést všeobecnou pozornost do Haltova žaludku.

	„Kapitáne, tohle je zajímavá loď,“ oslovil Gundara. „Nevzpomínám si, že bych někdy takovou viděl. A svého času jsem viděl hodně skandijských lodí,“ doplnil významně.

	Seletin byl vakír, tedy místní vládce v jedné z aridských pobřežních provincií. Vlčí lodě obvykle spatřil, když se věnovaly nájezdům na jeho města. Gundar narážku nepochopil. Ale přesně jak Seletin tušil, toužil jako každý Skandijec vyprávět o své lodi.

	„Je to náramná loď!“ rozplýval se. „Sám jsem ji postavil, na břehu jedné řeky v severním Araluenu − pamatuješ, Wille?“ Pohledem hledal u Willa potvrzení. Když Gundar a jeho posádka kdysi ztroskotali u severního pobřeží, Will je najal, aby mu pomohli při dobývání hradu Macindawu. Jako odměnu za své služby dostali povolení, aby zůstali v Araluenu, dokud si nepostaví novou loď na cestu domů. Will rovněž zajistil, aby dřevo, lana, plátno, dehet a ostatní potřebné věci obstarali za nejnižší možné ceny.

	„Pamatuju si to dobře,“ přitakal Will. „Ale tenkrát měla čtvercovou plachtu. Tohle nové uspořádání je něco úplně jiného.“

	„Aha, ano, plachetní plán Volavka. To je vážně něco,“ souhlasil Gundar. „Trup jsme nechali a předělali jsme stěžeň, plachy a lanoví.“

	„Proč tomu říkáš plachetní plán Volavka?“ chtěla vědět Alyss.

	Gundar jí věnoval zářivý úsměv. S Alyss se také poznal v Macindawu, a když se opět setkali v Toskanu, vyznamenala ho polibkem na vousatou tvář. Gundar měl velkou slabost pro polibky od krásných plavovlásek. Ale vycítil, že mezi touhle a Willem cosi je, takže se o nic dalšího nepokoušel.

	„Jmenuje se podle první lodě s takovými plachtami. Podle Volavky. Nebyla to ani pořádná loď, byla o čtvrtinu menší než vlčí loď. Ale stěžeň a plachty měla udělané novým a dobře vykoumaným způsobem. Celé to vymyslel jeden mladý Skandijec. Byl to vážně génius.“

	„Slyšel jsem, že byl napůl Araluenec,“ suše poznamenal Halt.

	Gundar si ho změřil pohledem. Většina dnešních Skandijců raději zapomněla, že se tenkrát pošklebovali, když nové uspořádání spatřili poprvé.

	„Možná byl, možná nebyl,“ prohlásil Gundar a s odzbrojujícím nedostatkem soudnosti pokračoval, „ale na to řešení přišla právě ta jeho skandijská polovina. Každý ví, že Araluenci nemají o lodích ani páru.“

	„Vážně?“ zapochyboval Halt.

	Gundar se na něj nasupeně podíval. „No samozřejmě. Právě proto jich tolik začne zvracet, jen co vylezou na palubu.“

	Will pochopil, že rozhovor se vrací k nebezpečnému námětu. „Tak nám o tom řešení pověz. V čem spočívá?“

	„Jeho nejdůležitější částí je, že umožňuje plout proti větru,“ řekl Gundar.

	„Proti větru?“ divil se Halt. „Jak je to možné?“

	Gundarova tvář se podmračeně stáhla. Nechtěl přiznat, že jeho loď nedokáže úplně všechno, ale věděl, že když neodpoví popravdě, posluchači jeho chvástání nakonec prokouknou.

	„Ne přímo proti větru,“ připustil. „Můžeme plout šikmo proti větru a vést loď pod ostrým úhlem, takže se pořád pohybuje dopředu, i když vítr vane proti přídi. To žádná loď se čtvercovou plachtou nedokáže.“

	„Tak proto jsi včera ustavičně měnil směr, když vítr vál proti nám?“ otázal se Seletin.

	„Správně. Plujeme šikmo proti větru. Po nějaké chvíli natočíme loď proti větru druhým bokem a tak klikatě postupujeme tam, kam potřebujeme. Říká se tomu křižování.“

	„Proč?“ zeptala se Alyss a Gundar se znovu zamračil. Nikdy se nestaral, proč se manévru, který popsal, říká křižování. Gundar věci přijímal, neměl zvídavou povahu.

	„Protože… se tomu tak prostě říká,“ prohlásil. „Křižování.“

	Alyss už v té záležitosti moudře mlčela. Will zakryl rukou pousmání. Znal Alyss a věděl, že Gundarova odpověď byla pro její zvídavou mysl naprosto nedostatečná. Napadlo ho, že nejlepší bude zeptat se na něco jiného.

	„Tak jak to vlastně funguje?“ obrátil se ke Gundarovi. Ten na něj s povděkem pohlédl. Tohle vysvětlit uměl.

	„No tak ten mladý Skandijec, co to vymyslel,“ střelil pohledem po Haltovi, jestli si troufne opět zpochybnit vynálezcův původ, „strávil spoustu času pozorováním mořských ptáků, především tvaru jejich křídel. Napadlo ho, že by nebyl špatný nápad zpevnit přední okraj plachty podobně jako ptačí křídlo a plachtu jako takovou vytvarovat, aby z ní byl trojúhelník, a ne čtverec.

	Takže zkrátil hlavní stěžeň a pak vyrobil pružné zahnuté ráhno, co vidíte tam na vrcholu. Ráhno zesiluje a podpírá vodicí okraj plachty, takže ji můžeme natáčet při plavbě proti větru. Tradiční čtvercová plachta by se jen třepetala a plácala, až by nakonec zplihla. Ale plachta s ráhnem vytvoří hladkou křivku, takže můžeme přesměrovat hnací sílu větru mnohem účinněji. Výsledkem je to, že loď může plout v ostrém úhlu ke směru, odkud vane vítr. V podstatě tak dokážeme plout proti větru.“

	Odmlčel se, uviděl několik tázavých výrazů, a tak opravil své tvrzení. „Dobrá. Tak šikmo proti větru. Ale je to velké zlepšení oproti staré čtvercové plachtě. Ta je k ničemu, jakmile je vítr jiný než boční.“

	„Ale ty máš stěžňové ráhno a plachtu rovnou dvakrát,“ řekla Evanlyn. A měla pravdu. Na palubě bylo podélně položené další ráhno s plachtou svinutou kolem něj. Ležela na opačné straně stěžně než ráhno, které se právě používalo.

	Gundar ji poctil úsměvem. „V tom spočívá krása tohohle řešení,“ sdělil jí. „Jak vidíš, plachta je teď na pravoboku a vítr fouká zleva, takže ji nadouvá v dokonalém oblouku směrem od stěžně. Až trochu zakřižujeme…“ Loupl okem po Alyss, ale ta zachovávala kamennou tvář. „Vítr bude na pravoboku, požene plachtu na stěžeň a dokonalý tvar křídla by se pokazil. Takže použijeme další ráhno a plachtu na levoboku. Až budeme křižovat pak, spustíme pravou plachtu a vytáhneme levou. Obě jsou přes kladku spojené lanem na vrcholu stěžně, takže váha té, co se spouští, nám pomáhá vytahovat nahoru tu druhou.“

	„Geniální,“ poznamenal po chvíli Halt.

	Gundar Bijec se skromně usmál. „Nu… to my Skandijci většinou jsme.“

	
Dvanáct

	Šakin zvedl ruku, skupinka jezdců přitáhla koním otěže a zastavila na prostranství uprostřed mezi domky.

	Vesničané byli ostražití, ale vzhledem k hluboce zakořeněné a navyklé úctě k vrstvě sendžiů tiše čekali, až noví příchozí oznámí, proč přijeli.

	Trochu se přiblížili a stáli v nepravidelném kruhu kolem koní. Někteří z vesničanů, jak si Horác povšiml, měli těžké hole z černého dřeva, zatímco jiní drželi volně v rukou sekery. Žádná z těch zbraní však nebyla hrozivě napřažena. Vesničané je prostě měli po ruce a čekali, co se bude dít dál.

	Šakin, jedoucí sedm kroků před družinou, se otočil v sedle.

	„Bratranče, pojeď prosím sem ke mně,“ tiše požádal Šigerua.

	Šigeru pobídl koně kupředu a připojil se k Šakinovi. Ze strany císaře to byl odvážný krok, napadlo Horáce. Až do té chvíle ho bezpečně obklopoval oddíl bojovníků. Kdyby se teď něco semlelo, byl bezbranný vůči útoku ze všech stran a doprovod by se k němu nestihl dostat včas, aby ho zachránil.

	Znovu začalo drobně mrholit. Déšť měkce dopadal na doškové střechy a kolem luceren zavěšených pod stříškami na předních verandách chat vytvářel mlžná světelná kola. Drobný studený pramének stekl Horácovi vzadu za límec a mladík se v sedle nespokojeně ošil. Byl to jen nepatrný pohyb, ale i tak na něho okamžitě přejel tucet párů očí. Horác se v sedle narovnal a zůstal bez hnutí. Ostražité oči se postupně vracely k Šakinovi a Šigeruovi.

	„Kikorští lidé,“ zahájil Šakin. Hlas měl hluboký a rozhodný. Nekřičel, ale syté zabarvení hlasu neslo jeho slova zřetelně ke každému, kdo stál kolem. „Dnes se vaší vesnici dostalo velké pocty.“

	Odmlčel se a očima přejel po čekajících dřevorubcích a jejich rodinách. Bodl ho osten zklamání, když v jejich očích spatřil nedůvěru. Nechtělo se jim věřit nějakému sendžiskému válečníkovi, který jim tu vypráví, že je čeká velká pocta. Taková prohlášení byla zpravidla úvodem k řadě požadavků na jejich domovy, zásoby jídla, čas a zdraví. Buď poctěn, že nám můžeš odevzdat vše, oč si řekneme − ostatně, vzali bychom si to tak jako tak.

	Bylo to smutné, ale přesně takhle to mezi těmi dvěma vrstvami vždy chodilo.

	Šakin hledal vhodná slova, aby je přesvědčil, že on ani jeho vojáci se nepokoušejí vesnici ožebračit. Žádali o pohostinství a přístřeší, to ano. Ale zaplatí. Budou s vesničany zacházet spravedlivě. Každé takové ujišťování nejspíš vyjde naplano, jak věděl. Kikoriové měli za sebou dlouhá léta zkušeností se zpupným chováním sendžiů a sebevíc hladkých slov to nemohlo změnit.

	Zatímco váhal, ucítil na paži slabý dotek.

	„Bratranče, možná bych k nim měl promluvit já,“ řekl Šigeru.

	Šakin se rozmýšlel. I v tak nuzném prostředí by císaři měla být přiznána určitá míra úcty. A to znamenalo, že by měl být patřičně ohlášen se všemi tituly a poctami, tak aby ho lidé mohli náležitě pozdravit.

	Nadechl se, aby vyjádřil cosi v tom smyslu, když si uvědomil, že Šigeru už sesedá ze sedla. Císař se srdečně usmál na nejbližšího vesničana, svalnatého a podsaditého pořízka. Tento muž se očividně celý život oháněl mohutnou sekerou, kterou teď volně držel v pravé ruce. Ve tváři měl zarputilý, nepřístupný výraz. Vypadal jako rozený vůdce. Byl tím, kdo vyhrává, poznal Šigeru.

	„Áách!“ ulevil si císař od srdce a rukou si třel zadnici. „To je úžasný pocit!“

	Dřevorubec se neubránil překvapenému pousmání. Šigeruovo upřímné prohlášení a uvolněné chování ho odzbrojilo. Bylo na hony vzdálené zpupnému chování sendžiů, s nímž se dřevorubec v minulosti setkal.

	Šakin ustaraně přihlížel ze sedla, oči upřené na tu mohutnou sekeru. Zoufale si přál posunout ruku blíž k jilci meče, ale věděl, že by to byla chyba − možná osudová. Při sebemenším náznaku útoku mohlo dojít ke krveprolití.

	Šigeru ale podle všeho žádné takové obavy neměl. Přistoupil k muži blíž, uklonil se mu a napřáhl ruku k pozdravu.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se.

	Dřevorubec byl zaskočen. Tenhle sendži mu nabízel přátelské podání ruky, to bylo nevídané gesto. A nejprve se uklonil − další naprosto nečekaný projev zdvořilosti. Začal k Šigeruovi napřahovat ruku, ale uvědomil si, že v pravici drží sekeru. Rozpačitě si ji přehodil do levé. Potom zaváhal, podíval se na svou mozolnatou dlaň, po celodenní dřině ještě umazanou a ulepenou od smůly.

	Šigeru se zasmál hlubokým dunivým smíchem, který šel upřímně od srdce.

	„S tím si nedělej starosti!“ uklidňoval dřevorubce. „Ani já nejsem voňavá kytička!“ A zvedl ruku, po cestě špinavou a zablácenou, aby ji všichni viděli. „Hlavně mi tím svým mocným stiskem nerozmačkej prsty!“

	Mezi přihlížejícími vesničany proběhla tlumená vlna pobavení. Horác vycítil určité zmírnění napětí. Dřevorubec odpověděl úsměvem a natáhl ruku, aby sevřel Šigeruovu dlaň.

	„Já jsem Eiko,“ představil se.

	Šigeru přikývl a jméno si zapamatoval. Horác věděl, že dnes večer se císař osobně seznámí možná s dalšími dvaceti lidmi a že si zapamatuje všechna jejich jména, jakmile je jednou uslyší. Tuto schopnost Šigeru prokázal při nejedné příležitosti.

	Eiko vyčkávavě nachýlil hlavu ke straně, byl zvědavý, jestli se sendži na oplátku také představí. Kdyby to udělal, bylo by to tímto způsobem vůbec poprvé. Sendžiové svá jména vždy jen hlasitě vykřikovali a od nižších vrstev očekávali, že projeví úctu a bázeň. Podle Eikovy zkušenosti se přátelsky nepředstavovali jménem kikoriským dřevorubcům.

	Šigeru nechal odmlku trvat právě tak dlouho, aby měl jistotu, že mu všichni věnují pozornost. Potom vyprostil ruku a trochu s ní zatřepal v žertovné narážce na sílu Eikova stisku.

	„Eiko, jsem rád, že tě poznávám. Já jsem Šigeru Motodato.“

	Shromáždění vesničané se prudce nadechli. Jistě že to jméno znali. Roznesly se zvěsti, že Šigeru pobývá ve svém horském sídle nedaleko odsud. A v posledních několika letech se doslechli i jiné zvěsti. Povídalo se, že nynější císař je přítelem nižších kast, že volně mluví s rolníky, rybáři a dřevorubci, a když se s nimi setká, odmítá trvat na své nadřazenosti a jedná s nimi jako s přáteli.

	„Vlastně,“ dodal Šigeru, jako by si dodatečně vzpomněl, „někdy se o mně lidé zmiňují jako o ‚císařovi‘.“

	Otočil se a usmál se na vesničany kolem sebe. Plášť se mu při tom pohybu rozevřel a odkryl halenu s erbem Motodatů na levé straně prsou − umělecky zpodobený trs tří rudých třešní. Byl to samozřejmě panovnický znak známý po celém Nihon-džinu.

	Překvapené tiché nadechnutí se změnilo ve sborový projev úcty a každý vesničan sklonil hlavu a poklekl na koleno v projevu podřízenosti vůči císaři. Vůbec nepochybovali, že je to on. Panovnický znak směl nosit pouze císař nebo jeho doprovod, u kohokoli jiného by se to rovnalo hrdelnímu zločinu. Neuměli si představit, že by byl někdo natolik nerozumný, aby se toho dopustil.

	Šigeru teď ale vykročil mezi ně. Vybral si starší ženu, stříbrovlasou a shrbenou od celoživotní dřiny. Uchopil ji za ruku a jemně jí pomáhal vstát.

	„Prosím! Prosím! Taková obřadnost není nutná! No tak, matko! Jen vstávej! Přece se kvůli mně celá nezablátíš!“

	Žena vstala, ale hlavu stále nechávala uctivě sklopenou. Ostatní ze zástupu hlavy narovnali a Šigeru natáhl ruku a prsty zlehka nadzvedl ženinu bradu tak, aby se jejich oči setkaly. Ve vrásčité tváři spatřil překvapení smíšené s pokorou a pak náhlý záblesk náklonnosti.

	„To je lepší! Koneckonců, celý život jsi těžce pracovala, že?“

	„Ano, pane,“ zamumlala žena.

	„Vsadím se, že namáhavěji než já. Máš děti?“

	„Osm, můj pane.“

	„Osm? Můj pane!“ zopakoval Šigeru její slova, ale chytře změnil melodii hlasu ve vyjádření obdivu. Shromážděním vesničanů proběhl smích. „To jsi rozhodně pracovala namáhavěji než já!“

	„A sedmnáct vnoučat, můj pane,“ osmělila se žena povzbuzená jeho přirozeným chováním. Šigeru překvapeně hvízdl a plácl se do čela.

	„Sedmnáct! To je určitě rozmazluješ, viď?“

	„Na mou věru ne, císaři Šigerue!“ bránila se podezření. „Když se na mě pokoušejí něco hrát, klidně jim naplácám na zadek!“

	Ruka jí zděšeně vylétla k puse, když si uvědomila, že před císařem řekla slovo „zadek“. Ale Šigeru se na ni jen široce usmál.

	„Není zač se stydět, matko. Všichni přece máme zadek.“

	Smích kolem zesílil. Šigeru se obrátil k zástupu a pokynul mu rukama s dlaněmi obrácenými nahoru. „Prosím! Prosím! Není třeba žádné přehnané klanění! Všichni vstaňte!“

	A oni vstali se směsicí údivu a radosti nad jeho nenuceným a přirozeným jednáním. Byli to chytří lidé a nenechali se snadno obalamutit. A vycítili, tak jako většina lidí při prvním setkání se Šigeruem, že se nepřetvařuje. Měl lidi rád. Rád se s nimi setkával a smál. Nepůsobil nepoctivě ani nafoukaně.

	Vesničané bezděčně přistupovali k císaři blíž. V jejich pohybu však nebyla hrozba. Chtěli si zkrátka lépe prohlédnout slavného muže. Bylo neslýchané, aby někdo tak vysoce postavený navštívil vesničku podobnou té jejich − a smál se a žertoval s jejími obyvateli.

	„Tohle je krásná vesnice,“ řekl Šigeru a rozhlédl se kolem po řadách úhledných domků s doškovými střechami. „Jak se jmenuje?“ Pro svou otázku si vybral jednoho chlapce, sotva dvanáctiletého, odhadoval Horác.

	Hoch měl na pár vteřin zchromlý jazyk. S očima vykulenýma civěl na císaře a nevěřil, že ho oslovila tak významná osoba. Žena stojící vedle něj, nejspíš jeho matka, pomyslel si Horác, do něj drcla loktem a něco sykla. Po tom povzbuzení ze sebe vysoukal odpověď.

	„Jmenuje se mura, můj pane,“ odpověděl. Tón hlasu jako by naznačoval, že by to Šigeru měl vědět. Ze zástupu ze ozvalo několikeré tlumené zahihňání, ale Šigeru se na chlapce zářivě usmál.

	„No to je báječné jméno!“ prohlásil. Vesničané se opět hlasitě zasmáli.

	Horác byl zmatený, dokud se jeden voják z doprovodu k němu s koněm nepřitočil a tiše mu nesdělil: „Mura znamená v nihondžinštině ‚vesnice‘.“

	„A není někde blízko vaší mury náhodou nějaký horký pramen?“ zajímal se Šigeru.

	Mezi lidmi kolem císaře se ozvalo souhlasné mumlání. Nebylo to překvapení. Ve zdejších horách se horké prameny vyskytovaly a Kikoriové stavěli vesnice v jejich blízkosti. Horácem projela hřejivá vlna radosti. Horký pramen znamenal horkou koupel. Obyvatelé Nihon-džinu měli rádi teplé koupele a Horác si za dobu svého pobytu tento jejich zvyk oblíbil. Představa, že se utrmácený po dni perné jízdy ponoří do kouřící horké vody, která odplaví všechny útrapy, byla až nesnesitelně krásná.

	Šigeruova jemná narážka pomohla vesničanům, aby se upamatovali na svou pohostinnost. Starší muž, který stál ve druhé řadě lidí kolem císaře, předstoupil a hluboce se poklonil.

	„Císaři Šigerue, velmi se omlouvám! V rozrušení, že tě vidíme, jsme zapomněli na vychování. Já jsem Ajagi, starosta této vesnice. Prosím, nechť tvoji muži sesednou. Moji lidé se postarají o vaše koně a přichystáme horkou lázeň i jídlo pro tebe a tvé muže. Budeme poctěni, když přijmete skromnou pohostinnost, jakou vám můžeme nabídnout. Bojím se, že nebude důstojná císaře, ale bude to nejlepší, co můžeme poskytnout!“

	Šigeru zvedl ruku a položil ji představiteli vesnice na rameno.

	„Milý příteli,“ posteskl si, „asi by tě překvapilo, co vše je v těchto časech důstojné císaře.“

	Otočil se a dal svým mužům znamení, aby sesedli. Někteří vesničané přistoupili, aby převzali otěže koní a odvedli je pryč. Na Ajagiho výzvu další odspěchali přichystat jídlo pro nenadálé hosty.

	Horác lehce zaúpěl, když se zhoupl ze sedla. „Doveďte mě do té lázně a budu šťastný jako blecha,“ pronesl k nikomu určitému.

	
Třináct

	„Plachtu dolů,“ nařídil Gundar. „Námořníci, nasadit vesla.“ Zatímco obsluha plachet spouštěla dlouhé zakřivené ráhno a pleskající plachtu zpátky na palubu, určení veslaři vytáhli uložená vesla z bílého dubu a nasadili je do vidlic. Než byla plachta svinutá a sbalená kolem ráhna, veslaři už seděli na lavicích. Plivli si do dlaní, zakroužili rameny a protáhli svaly v přípravě na namáhavou práci, která je čekala.

	Vlčí Will se pohupoval na vlnách asi čtvrt míle od nízkého, nevýrazného pobřeží. V dohledu nebyly žádné kopce ani stromy, jen holý hnědý písek a skály, které se táhly, kam až oko dohlédlo. A přímo před sebou viděli cosi, co vypadalo jako ústí malé říčky.

	„Připraveni, skirle!“ vykřikl hlavní veslař. Byl to Nils Tahač, jak si Will všiml. Nepřekvapilo ho to, protože Nils byl jeden z nejmohutnějších a nejsilnějších členů posádky. Byl jasnou volbou na místo hlavního veslaře a bude udávat ostré tempo ostatním.

	Byl také z mužstva nejchytřejší a nejzvídavější a Will si během času všiml, že tyto vlastnosti, nebo jejich nedostatek, jsou znakem vynikajícího veslaře. Když jeho mysl nic nerozptylovalo, mohl se takový člověk plně soustředit na správnou posloupnost a rytmus veslařského řemesla: nahoru, otočit, dopředu, otočit, dolů, zpět.

	„Tak to je ono?“ zeptal se Halt a zkoumavě hleděl na mezeru v nízké čáře pobřeží. „To je ústí Asaranjanského kanálu?“

	Gundar zaváhal. Pohlédl na slunce a na obzor, potom dolů do pergamenové mapy, kterou měl rozloženou na stolku vedle kormidla.

	„Podle téhle genoveské mapy, kterou jsem si koupil, než jsme vypluli z Toskana, je to ono,“ odpověděl. „Tedy za předpokladu, že nějaký Genovesan dovede zakreslit přesnou mapu. Slyšel jsem, že jim daleko líp jde zabíjení lidí než mapování.“

	„To je pravda,“ souhlasil Halt. Genovesa měla dlouhou historii námořní plavby, ale poslední dobou se město stalo neblaze proslulé svými vysoce školenými nájemnými vrahy, kteří pracovali po celém světadíle a příležitostně, jak Halt s Willem poměrně nedávno odhalili, i v Araluenu.

	„Genovesani nejsou tak zlí,“ řekl Will. „Pokud se ti podaří zastřelit je dřív, než zastřelí oni tebe.“

	„Doplujeme kousek blíž,“ rozhodl Gundar. „Vesla! Záběr! Nilsi, pomalu vpřed!“

	„Jasně, skirle!“ zahulákal Nils ze svého místa na lodní přídi. „Veslaři! Připravit!“

	Šestnáct dlouhých vesel se naráz zvedlo a plynule natočilo dopředu, veslaři se naklonili směrem k zádi a zapřeli nohy o zarážky před sebou.

	„Záběr!“ zakřičel Nils. Vesla se zanořila do vody, veslaři se opřeli do madel a Nils vyvolával povely pro prvních několik záběrů v pomalejším sledu, aby se ustálil rytmus. Vlčí loď ihned ožila, prořezávala klidnou vodu poháněna vesly kupředu a pod kýlem jí bublala nízká příďová vlna.

	„Máš v úmyslu veslovat rovně?“ zeptal se Halt Gundara a pohlédl na ukazatel v podobě proužku vlněné příze, umístěný na vrcholu stěžně. Ukazoval, že vítr fouká mírně na záď, a Halt za několik posledních dní vypozoroval, že je to jedno z nejlepších postavení pro rychlou plavbu. Gundar si pohledu všiml a zavrtěl hlavou.

	„Moc bychom se přiblížili k závětrné straně,“ řekl stručně. „Na to je tenhle kanál příliš úzký. Postupovali bychom dopředu, samozřejmě, ale ztráceli bychom směrem po větru. Museli bychom se brzy znovu vrátit. Což není problém na otevřeném moři, kde máme spoustu místa, ale v takhle omezeném prostoru jako tady je to nebezpečné.“ Pečlivě sledoval pobřežní čáru, která teď byla mnohem blíž.

	„Nilsi!“ zavolal skirl. „Vesla nahoru!“

	Mokrá vesla se zvedla z vody. Veslaři se o ně opírali a drželi lopatky nad vodou. Byli zvyklí na těžkou práci, takže nikdo z nich se ani nezadýchal. Loď opět klouzavě zastavila a mírně se pohupovala v drobných vlnách.

	Gundar si zastínil oči a upíral zrak k ústí širokému stěží sto stop. Podíval se do mapy a poznámek k plavbě, co u ní byly, nasál nosem vítr a pak zamžoural k obloze, aby zjistil, kde stojí slunce. Will věděl, že to vše je součástí instinktivního mořeplaveckého umu, na který Skandijci spoléhali. Někteří z nich, například oberjarl Erak, byli hotovými mistry tohoto umění. Zdálo se, že Gundar se mezi ně může také počítat.

	Pochopitelně ale není nikdy na škodu zeptat se na názor někoho dalšího. Skirl se rozhlédl a vyhledal Seletina. Ten se z nich ze všech nejlépe vyznal v těchto končinách světa.

	„Seletine, byl jsi tu někdy?“ zeptal se Gundar.

	Vakír zavrtěl hlavou. „Takhle daleko na východě jsem nikdy nebyl. Ale o Asaranjanském kanálu jsem samozřejmě slyšel. Čekal bych, že bude právě někde tady. Dál na sever i na jih začíná být pevnina víc kopcovitá.“

	„A co vlastně přesně je ten Asaranjanský kanál?“ zeptal se Will.

	Evanlyn ještě před odjezdem z Araluenu prostudovala trasu cesty, a tak odpověděla: „Je to kanál v nejužším místě zdejší pevniny. Táhne se dvacet pět nebo třicet mil a ústí přirozenou vodní cestou do Východního oceánu.“

	„Přirozenou vodní cestou?“ otázal se Will. „Chceš říct, že tahle část přirozená není?“ Máchl rukou směrem k nezajímavému říčnímu ústí před nimi.

	„Lidé věří, že kanál byl vytvořený člověkem, před stovkami, možná tisícem let. Přímo protíná nejníže položené území, právě proto byl vybudovaný tady.“

	„Jistě,“ souhlasil Will. „A kdo ho vybudoval?“

	Evanlyn pokrčila rameny. „To nikdo přesně neví. Předpokládá se, že Asaranjané.“ Předběhla Willovu další otázku a pokračovala: „To byl starobylý národ, ale ví se o něm velmi málo.“

	„Kromě toho, že to byli skvělí kopáči,“ suše poznamenala Alyss.

	Evanlyn ji poopravila, ale ne z nějaké potřeby poučovat. „Nebo měli spoustu času a spoustu otroků.“

	Alyss připomínku uznala. „To je asi pravděpodobnější.“

	Will mlčel. Civěl na ústí kanálu. Vypadá tak bezvýznamně, pomyslel si. Pak ho napadlo, jakou dřinu asi vyžadovalo prokopání třicetimílového kanálu v téhle tvrdé, vyprahlé půdě. Byla to hrozná představa.

	Gundar podle všeho dospěl k rozhodnutí.

	„Tak jo, jak říkávala moje stará máti: když to vypadá jako kachna, kváká jako kachna a chodí jako kachna, tak je to nejspíš kachna.“

	„Velice moudré,“ poznamenal Halt. „A co mají vlastně moudrá slova tvojí matky společného s touhle situací?“

	Gundar pokrčil rameny. „Vypadá to jako kanál. Je to na místě, kde by měl být kanál. Kdybych kopal kanál já, udělal bych ho přesně tady. Takže…“

	„Takže je to pravděpodobně ten kanál?“ ozval se Seletin.

	Gundar se na něj usmál. „Buď ten kanál, nebo kachna,“ prohlásil. Pak si přiložil ruce k ústům a zahalekal na Nilse. „Nilsi, do toho! Pomalu vpřed!“

	Hlavní veslař kývl. „Vesla! Připravit!“

	Opět se ozvalo skřípání vesel ve vidlicích a bezděčné hekání veslařů připravujících se na záběr.

	„Všichni zabrat!“

	Vlčí Will znovu vyrazil vpřed a s každým dalším záběrem zrychloval, dokud hladce neklouzal po vodě. Gundar se s očima přimhouřenýma soustředěním opíral do kormidelní páky na pravoboku, aby příď mířila doprostřed kanálu.

	Všichni ztichli. Jedinými zvuky bylo vrzání a skřípání vidlic, jak se vesla houpavě pohybovala nahoru a dolů, dozadu a dopředu, všechna zároveň, a někdo z veslařů občas při záběru zahekal. Loď hladce klouzala stojatým rovným kanálem a nesmírná velikost díla provedeného starobylým národem naplňovala cestovatele posvátnou úctou.

	Musel to být lidský výtvor, uvažovala Alyss. Žádná přírodní řeka nikdy neteče tak přímo. Jak se vzdalovali od oceánu, obklopila je z obou stran jednotvárná hnědá poušť a opustil je i svěží mořský vánek, jakkoli byl slabý. Kanál se postupně rozšiřoval, až dosahoval téměř tří set padesáti kroků. Vymílání probíhající stovky let koryto značně rozšířilo. Do vzdálenosti zhruba dalších pětadvaceti kroků vypadal břeh po obou stranách narušený a nepevný.

	Seletin si všiml, že Alyss si břeh upřeně prohlíží.

	„Kdybys tam vystoupila, možná bys nevyvázla živá,“ řekl zamyšleně. „Vsadím se, že je to pohyblivý písek.“

	Alyss přisvědčila. Myslela si úplně to samé.

	Pražilo do nich slunce a horko je halilo jako těžká deka.

	Gundar tiše promlouval ke dvěma námořníkům. Odspěchali na záď a spustili vědra, aby nabrali vodu. Potom procházeli kolem lavic veslařů a polévali těžce pracující druhy chladivou vodou. Několik veslařů mumlavě děkovalo.

	Skandijci byli zkušení mořeplavci a všichni měli na sobě plátěné haleny s dlouhými rukávy a kolem hlav uvázané šátky ze stejné látky, aby se chránili před sluncem. V chladnějších severských vodách je Will často vídal vysvlečené do půl těla, jako by se jich zima netýkala. Jenže měli světlou kůži a dlouhé roky provozování nájezdů v teplých vodách Stálého moře je naučily, aby brali v potaz spalující sílu slunce.

	Mořská voda jim promáčela haleny, ale Will si všiml, že během pár minut uschly. Vybavilo se mu, jak před několika lety zakusil na vlastní kůži sílu slunce na poušti v Aridě, a při té vzpomínce se zachvěl.

	Několik členů posádky se zabývalo stavěním plátěných stříšek, aby se ti, kdo neveslovali, mohli ukrýt v jejich stínu. Byla to vítaná úleva, dostat se z přímého slunečního žáru. Ale vzduch byl pořád těžký a dusný. Will se podíval přes záď. Vzadu za nimi nebylo ani památky po jiskřivě modrém moři. Jen ta hnědá řeka se rovně zařezávala do stejně hnědého písku.

	„Jak dlouho potrvá plavba kanálem?“ zeptal se Gundara. Z nějakého důvodu hovořil tlumeně. V tíživém tichu se to zdálo vhodné.

	Gundar nad otázkou uvažoval. Když odpovídal, zdálo se, že ani on nechce natropit příliš hluku.

	„Pět, možná šest hodin,“ řekl. Pak si to ještě rozmyslel. „Možná víc. Muži se v tomhle vedru rychleji unaví.“

	Na základě té myšlenky vydal povel a střídající skupina veslařů si začala vyměňovat místa s muži u vesel. Prováděli to postupně, po páru vesel, a začínali od zádě. Tak se loď udržela v plynulém pohybu po kalné hnědé vodě. Jakmile dvojice veslařů přenechala vesla náhradníkům, okamžitě se natáhla na palubu do stínu přístřešků. Will věděl, že jsou unavení, ale zdaleka ne vyčerpaní. Z minulosti měl hodně zkušeností se skandijskými námořníky. Měli vrozenou schopnost usnout téměř kdekoli a téměř okamžitě. Asi tak za hodinku budou odpočatí a připravení opět vystřídat své druhy u vesel.

	„Až se setmí, můžeme na kanálu i zakotvit,“ navrhl Gundar. „Měsíc vyjde až dlouho po půlnoci a možná by to byl dobrý nápad, odpočinout si v chladných hodinách.“

	Will pochopil, že je to moudré. Kanál byl sice rovný, ale chyběly tu orientační body, podle nichž by se řídili, a hnědá voda bude splývat s nízkými hnědými břehy po obou stranách. Snadno by mohli uhnout na jednu nebo druhou stranu a najet na mělčinu.

	„Zas tak dobrý nápad to není,“ tiše poznamenal Halt. „Máme společnost.“

	
Čtrnáct

	Zpráva o Arisakově povstání proti císaři otřásla Ajagim a jeho lidmi. Prostí Nihondžané považovali císaře za osobu, jejíž nástup na trůn určili a požehnali bohové. Povstání proti němu znamenalo nepředstavitelné zneuctění posvátných pravidel.

	„Jsme tvůj lid, císaři Šigerue,“ prohlásil bělovlasý starosta vesnice. „Řekni, co si přeješ, abychom udělali. Budeme stát po tvém boku proti Arisakovi.“

	Ostatní vesničané rozhořčeně přizvukovali. Nejpřednější mezi nimi, jak si Horác povšiml, byl Eiko, hřmotný dřevorubec, s nímž si Šigeru potřásl rukou jako s prvním. Ajagi byl sice starostou vesnice, ale Eiko měl zřejmě značný vliv mezi mladšími Kikorii.

	„Děkuji ti, příteli,“ odpověděl Šigeru. „V tuto chvíli ale doufám, že se vyhnu dalšímu krveprolití. Nepotřebujeme nic víc než průvodce do vesnice…“ Odmlčel se a pohledem hledal u Šakina nápovědu jména vesnice, kterou uvedl jako místo setkání s Reitem a těmi, kdo přežili z císařské armády.

	„Kawagiši,“ řekl Šakin. „Vesnice Poříčí.“

	Ajagi se uklonil. „Tu vesnici známe,“ řekl. „Můj synovec Mikeru vám ráno ukáže cestu.“

	Šigeru se vsedě uklonil. „Děkuji ti, Ajagi. Ale teď už přestaneme hovořit o trápení s Arisakou. Užijeme si večera. Zná někdo z tvých lidí nějakou písničku, kterou bychom si mohli všichni zazpívat?“

	* * *

	Horká koupel, teplé jídlo, suché šaty a teplá suchá postel na spaní provedly s Horácovým unaveným tělem divy.

	Krátce po úsvitu císař a jeho výprava vstali, nasnídali se a připravili na další cestu. Déšť v noci ustal a obloha se vyčistila do zářivé modři. Když Horác ve studeném vzduchu vydechl, vycházela mu od úst pára. Jedna z vesnických žen včera vzala jeho mokré a blátem cesty zašpiněné šaty a v noci je vyčistila a usušila. Stejné služby se dostalo i ostatním členům skupiny. Bylo to skutečné potěšení, obléct si čisté šaty, ještě vyhřáté ohněm, u kterého se sušily.

	Přípravy na cestu byly spojené s obvyklým pobíháním a zmatkem. Jezdci prohlíželi podbřišníky. Přezkušovaly se zbraně, utahovaly opasky, upravovala výstroj. Horác, jak bylo jeho zvykem, si vyčistil a naostřil meč už večer, dříve než vklouzl do vyhřátých lůžkovin rozložených na podlaze z rohoží v jeho pokoji. Odhadoval, že stejně se zachoval i každý ze sendžiů.

	Když ostatní nasedali, Šakin zůstal trochu pozadu. Sáhl do váčku na opasku a vytáhl hrst zlatých mincí s vyraženým erbem tří třešní.

	Ajagi viděl, co dělá, a s rukama nataženýma před sebe ustupoval.

	„Ne! Ne, veliteli Šakine! Žádné peníze nechceme! Bylo pro nás potěšením pohostit císaře!“

	Šakin se na něj usmíval. Takové odmítnutí očekával, ale věděl, že v horách se žije těžce a že Kikoriové nemají ničeho nazbyt. Na Ajagiho námitky měl připravenou odpověď.

	„Císaře možná,“ připustil. „Ale nikdo od vás nemůže čekat, že budete hostit tucet hladových sendžiů − a urostlého gajdžina, který toho spořádá jako černý medvěd!“

	Při těch slovech ukázal na Horáce a usmál se, aby měl jistotu, že Horác ví, že jde o žert. Horác zkroušeně potřásl hlavou. Nemohl popřít, že snědl mnohem víc než kdokoli jiný z doprovodu. Nihondžinské porce mu připadaly tak malé, ale i v Araluenu byl proslulý svou nezřízenou chutí k jídlu.

	Vesničané se zasmáli. Horác mezi Kikorii vzbudil opravdový zájem a získal si i velkou oblibu. Byl zdvořilý, skromný a ochotný zapojit se do zpěvu jejich lidových písní − i když s větším nadšením než citem pro melodii.

	Usmál se i Ajagi. Smysl pro pohostinnost ho přiměl, aby odmítl peníze, ale věděl, že když je nevezme, jeho lidé budou strádat. Za zlato, které nabízel Šakin, by si na měsíčním trhu konaném v jedné z větších vesnic mohli nakoupit značné zásoby.

	„Tak dobrá,“ vzdával se zdvořile, „z úcty ke kurokumovi…“

	Přijal peníze a Horác dostal jméno, pod nímž ho budou znát lidé v Nihon-džinu − Kurokuma neboli Černý medvěd. V tuto chvíli o tom samozřejmě nevěděl. Měl plno práce s upevňováním uvolněného řemenu na pokrývce připevněné za sedlem, a tak mu Ajagiho slova unikla.

	Šakin se uhlazeně uklonil a Ajagi mu úklonu oplatil. Poté se otočil, poklonil se císaři a všichni shromáždění vesničané se zachovali stejně.

	„Děkuji ti, Ajagi-sane,“ řekl Šigeru a zvednutou rukou pokynul všem, „a děkuji vám, Kikoriové.“

	Vesničané stáli s hlavami skloněnými a skupinka vyjela z vesnice.

	Starostův synovec Mikeru byl štíhlý, asi šestnáctiletý mladík s upřímnou tváří. Jel na malém huňatém koníkovi, které Kikoriové používali jako potah při svážení dřeva. Mikeru se samozřejmě v kraji vyznal a vedl je mnohem kratší cestou, než byla ta, kterou ukazovala Šakinova mapa. Za necelou hodinu jízdy dorazili k říčnímu brodu, který chtěl Šakin původně překročit včera večer. Přebrodili se v řadě za sebou a koně opatrně našlapovali na kluzké kameny na dně. Voda dosahovala koním po plece, byla studená jako led a Horácovi promočila kalhoty i vysoké boty.

	„To jsem rád, že neprší,“ zabručel, když vyjel na protější břeh a kůň ze sebe otřepával přebytečnou vodu. Horác si přál, aby mohl udělat totéž.

	„Co jsi říkal, Kurokumo?“ zeptal se jeden z členů doprovodu, jedoucí nedaleko něj. Ostatní se tomu jménu zahihňali.

	„Nic důležitého,“ odpověděl Horác. Pak se na ně podezíravě zadíval. „Co má znamenat ten ‚kurokuma‘?“

	Sendži na něj hleděl s naprosto vážnou tváří.

	„To je výraz velké úcty,“ řekl. Několik dalších, co byli v doslechu, souhlasně přikyvovalo. I jim se podařilo zachovat kamennou tvář. Toto umění dovedli Nihondžané k dokonalosti.

	„Velké úcty,“ zopakoval jeden z nich. Horác si je všechny pozorně měřil. Nikdo se nesmál. Jenže on už mezitím poznal, že to u Nihondžanů nic neznamená. Měl pocit, že jde o nějaký žert, který mu uniká, ale nenapadalo ho, jak zjistit, o co jde. Nejlepší bude zachovat důstojnost, pomyslel si.

	„Dobrá, mohlo mě to napadnout,“ řekl a pokračoval v jízdě.

	Záhy po překročení řeky je Mikeru dovedl na vymýcený kus země vedle stezky na okraji strmého útesu nad údolím. Byla to pozorovatelna, kam se chtěl Šakin dostat. On, Šigeru a Horác sesedli a přešli blíž ke kraji. Horácovi se zatajil dech. Hrana útesu byla ostrá, jako by odříznutá nožem. Úbočí strmě padalo hluboko dolů do údolí pod nimi. Viděli kopce, po nichž předtím šplhali nahoru, a za nimi nízko položenou rovinu.

	Horác si nikdy nedokázal vychutnat pocit, že se nachází ve velké výšce, takže se držel v uctivé vzdálenosti od hrany útesu. Šigeru a Šakin žádné takové zábrany neměli. Stáli na krok od hrozné propasti, upírali zraky do údolí a stínili si oči proti jasnému rannímu slunci. Potom Šakin ukázal prstem.

	„Tamhle,“ řekl stručně.

	Šigeru sledoval směr, jímž byl namířený ukazovák, a zabručel. Horác stál několik kroků od kraje a pokoušel se natahovat krk, aby viděl, na co se dívají, ale měl zakrytý výhled. Šakin si toho všiml a zavolal na něj.

	„Ors-sane, pojď blíž. Je to docela bezpečné.“

	Šigeru se na bratrance usmál. „Nemělo to být Kurokumo?“

	Šakin mu úsměv oplatil. „Jistě. Kurokumo, pojď blíž. Je to docela bezpečné.“

	Horác se šoural blíž ke kraji a bezděčně se odtahoval od hlubiny. Hořká zkušenost z minulosti ho naučila, že i když výšky nesnášel, pokaždé, když stál někde vysoko, nečekaně ho to přitahovalo k okraji, jako by té hloubce nedokázal odolat.

	„Docela bezpečné, to zrovna,“ mumlal si pod vousy. „A co je ten Kurokuma, jak mi všichni pořád říkáte?“

	„To je výraz velké úcty,“ odvětil Šigeru.

	„Velké úcty,“ jako ozvěna zopakoval Šakin.

	Horác hleděl z jednoho na druhého. Ani jedna z obou tváří nenaznačovala, že by žertovali.

	„Tak tedy dobře,“ souhlasil a dál se šoural kupředu. Když se pak podíval směrem, kterým Šakin ukazoval, rázem dočista zapomněl na odpor k výškám i na výrazy velké úcty.

	Na druhé straně rozlehlého údolí rozpoznal dlouhou kolonu mužů, jež zvolna vystupovala po stezce vinoucí se po úbočí protější hory. Jak kráčeli, na slunci se občas zaleskly jejich pohybující se přilby, hroty kopí a meče.

	„Arisaka,“ řekl Šakin. Přejel pohledem od drobných postav k hřebeni hory, na niž vystupovali, a potom přes další pásmo hřbetů. „Je blíž, než jsem doufal.“

	„Jste si jistí?“ zapochyboval Horác. „Mohl by to být Reito a zbytky císařské armády.“ Šigeru však zavrtěl hlavou.

	„Je jich příliš mnoho,“ namítl. „A Reito-san by navíc měl být ještě blíž.“

	„Jak daleko jsou, co myslíte?“ zeptal se Horác. Přestože tou oblastí projel, neměl představu, jak rychle může postupovat velký oddíl − a opravdu netušil, co leží mezi nimi a Arisakovým vojskem.

	„Možná čtyři dny od nás,“ odhadoval Šigeru, jenže Šakin zavrtěl hlavou.

	„Spíš to budou tři,“ řekl. „Budeme muset přidat, jestli se chceme dostat do Ran-koši dřív, než nás dostihnou.“

	„Pokud ovšem Ran-koši najdeme,“ podotknul Horác. „Zdá se, že zatím nikdo neví, kde ta pevnost je.“

	Šakin mu nevzrušeně hleděl do očí. „My ji najdeme,“ řekl pevně. „Musíme ji najít, jinak jsme úplně bez šancí.“

	„Ajagi-san byl přesvědčený, že ve vesnici Poříčí budou lidé, kteří o ní vědí. Především někdo ze starších, jak říkal.“

	„Nu, nedostaneme se k ní o nic blíž, jestli tady budeme postávat a klábosit,“ řekl Horác a Šakin se uznale usmál.

	„Dobře řečeno, Kurokumo.“

	Horác naklonil hlavu ke straně a upřel pohled na sendžiského velitele. „Myslím, že se mi to líbí víc než Ors-san,“ řekl. „Ale pochopte, že si nejsem úplně jistý.“

	„Je to výraz velké úcty,“ zopakoval Šakin.

	„Velké úcty,“ potvrdil Šigeru.

	Horác přejížděl očima od jednoho k druhému. „Právě to mě na tom zneklidňuje.“

	Šigeru se usmál jako sluníčko a poplácal ho po rameni. „Jde se zpátky ke koním. Jak říkáš, když tu budeme klábosit, nedostaneme se k vesnici Poříčí o nic blíž.“

	* * *

	Do Poříčí dorazili za další dvě hodiny. Když do vesnice vjeli, z jednoho domku ráznými kroky vyšla známá postava, aby je uvítala. Horác poznal Reita, sendžiho, který jim přivezl zprávu o Arisakově povstání. Rozhlédl se po vesnici a zjistil, že jsou tam i další sendžiové, ti, kdo zůstali naživu z císařské armády v Itu. Mnozí byli ranění a měli rány ovázané zakrvácenými obvazy. Někteří přecházeli po návsi a sotva se drželi na nohou. Hodně jich ale stále leželo na hrubých nosítkách. Slyšel, jak si Šakin zhluboka povzdechl.

	„Odteď budeme muset postupovat mnohem pomaleji,“ řekl sendžiský velitel.

	
Patnáct

	Po severním břehu Asaranjanského kanálu jel rovnoběžně se směrem jejich plavby osamělý jezdec a udržoval krok s lodí. Na sobě měl bílý splývavý hábit a na hlavě bílý turban se širokým pruhem látky, který mu vzadu chránil krk před sluncem. Plnil podobný účel jako kufíje, kterou nosil Seletin, odhadoval Will.

	„Odkud myslíte, že se tady vzal?“ ptal se Gundar a mhouřil oči, aby cizince lépe viděl.

	„Hned za tím hřebenem je pravděpodobně vádí,“ odpověděl Seletin. Gundar na něj nechápavě pohlédl a vakír vysvětlil: „Vyschlé údolí.“

	Ze začátku dokázali přehlédnout určitý úsek pouště po obou stranách kanálu. V tomto místě se ale břeh trochu zvedal, takže o něco převyšoval vodní hladinu. V tuto chvíli neviděli dál než na vyvýšené břehy.

	„Aha… ano. Chápu.“ Gundar se odmlčel. „A co má podle vás za lubem?“

	„Já bych myslel, že nic dobrého pro nás,“ odpověděl mu Seletin. „Podívejme. Má přátele.“

	Objevili se další tři jezdci, jako by nahoře na břehu vyrostli ze země. Beze spěchu se připojili k prvnímu jezdci. Žádný z nich podle všeho vůbec neprojevoval zájem o loď, která dál klouzala po kanálu, vzdálená od nich osmdesát nebo devadesát kroků. Seletin měl s pohyblivým pískem pravdu, pomyslela si Alyss. Jezdci se drželi dostatečně daleko od nepevného, temněji zbarveného břehu kanálu.

	Halt je upřeně pozoroval a rozpoznal, že mají přes záda navlečené krátké jezdecké luky. Takové luky používali Seletinovi lidé. Na kratší vzdálenost byly výhodné, ale pokud byl cíl víc než sedmdesát nebo osmdesát kroků daleko, ztrácely na účinnosti. Ale stejně neškodilo, když budou připraveni.

	„Wille,“ řekl tlumeně, „přines naše luky, ano?“

	Will na něho vrhl rychlý pohled a pak kývl. Luky měli uložené v nízkém přístavku na spaní na lodní zádi. Spěšně se vzdálil, aby je donesl.

	„Halte, čekáte potíže?“ zeptala se Evanlyn.

	Hraničář pokrčil rameny. „Byl bych hloupý, kdybych je nečekal,“ odpověděl. „Leda bys dokázala uvést důvod, proč ti čtyři jezdci zrovna náhodou jedou vedle nás.“

	„Je jich sedm,“ opravila ho Evanlyn.

	Halt se znovu podíval a zjistil, že počet jezdců se skutečně zvýšil. Všiml si také, že Evanlyn se v ruce objevil prak a zvolna se pohupuje vpřed a vzad jako kyvadlo. V kapse uprostřed byla zjevně vložená střela. Nevesele se na ni usmál.

	„Trochu daleko pro ten tvůj metač kamení,“ prohodil a Evanlyn pokrčila rameny.

	„Člověk nikdy neví. Kromě toho,“ ukázala přes příď, „se kanál zřejmě zužuje.“

	Všichni se podívali a viděli, že má pravdu. Na severní straně kanálu se vytvořila mělčina a výrazně omezila jeho šířku.

	Halt si mnul bradu a pozoroval jezdce. „Hmm. Není jisté, že se i tak dokážou víc přiblížit. Břeh mi připadá hodně měkký.“

	Will se vrátil a podal Haltovi luk a toulec se šípy. Svůj toulec měl navlečený na rameni a jeho i Haltův luk už měly nasazenou tětivu. Halt poděkoval kývnutím a zkusmo tětivu napnul.

	„Snad bychom stejně měli přejet k jižnímu břehu?“ navrhl Seletin. Na té straně, jak viděli, nánosy písku zcela chyběly. Břeh byl podle všeho rovný a čistý a zvedal se téměř kolmo z vody do výšky asi tří dospělých mužů.

	„Je to lákavé,“ připustil Halt. „Možná až moc.“

	„Máš pravdu, hraničáři,“ ozval se Gundar. Jeho námořnický zrak, navyklý hledat náznaky překážek skrytých pod vodou, odhalil na jižní straně kanálu několik podezřelých vírů na hladině. „Řekl bych, že tam těsně pod hladinou něco je a že to na nás čeká, až se do toho zamotáme.“

	„Myslíš nánosy písku?“ otázal se Seletin.

	Gundar zavrtěl hlavou. „Spíš to budou bodce, klády a těžká lana, nastražené, aby nás zadržely a nepustily dál.“

	„Tak aby nás ti hoši z druhé strany hřebene mohli ve volném čase přijít navštívit,“ doplnil Halt. Bedlivě pozoroval jižní břeh, podezíravý vůči skutečnosti, že jezdci na severní straně se ukázali, ale jižní břeh kanálu zdánlivě skýtal bezpečí. Před pár vteřinami zachytil záblesk světla, jako by se slunce náhodně odrazilo od meče nebo přilby. Klidně by se vsadil, že na jihu se ukrývá několik tuctů bojovníků a čekají na okamžik, kdy se loď zaplete do nástrah ukrytých pod hladinou, které odhalil Gundar.

	Sdělil ostatním, co viděl, a všichni se bedlivě zadívali k jižnímu břehu. Po několika vteřinách zachytil drobný pohyb i Will.

	„Někdo tam určitě je,“ řekl.

	„A je jich docela dost,“ dodal Seletin. „Tam, kde zaujali pozice, visí ve vzduchu slabě rozptýlený prach. Vítr není dost silný, aby ho rozptýlil.“

	„Myslím, že čekali, že se naše pozornost zaměří na jezdce,“ řekla Alyss.

	V tu chvíli sedm jezdců na severu pobídlo koně a o kousek loď předjeli. Poté zastavili, sejmuli luky z ramen a vložili šípy do tětiv.

	Halt vrhl na Gundara varovný pohled, ale skirlovi ten pohyb neušel.

	„Štíty na roubení!“ zavelel a odpočívající směna veslařů sestoupila do prostoru u vesel a nasadila osm velkých skandijských štítů do držáků na roubení, aby chránily veslaře. Během dlouhých let nájezdů a bojů se Skandijci stávali cílem střel a věděli, jak se chránit.

	„Pochybuji, že mají takový dostřel, aby šípy dolétly až k nám,“ řekl Halt. „Ale nikdy neškodí vyhnout se riziku.“

	Uslyšeli známé cvakání a svist, když šípy vylétly z luků a obloukem se nesly směrem k lodi. Jak Halt předpověděl, vzdálenost byla pro krátké luky příliš velká. Šest šípů neškodně spadlo do vody. Sedmý narazil do trupu tři stopy nad hladinou a ochable odpadl za slabého šplouchnutí.

	„Mimo dostřel,“ řekl Will. „Měl jste pravdu.“

	„Nejsem si jistý, jestli nás opravdu chtějí zasáhnout, nebo jen odvádět naši pozornost,“ přemítal Halt. „Ale tak či tak, myslím, že jim asi ukážeme, že projíždět se po tom břehu je špatný nápad.“

	Vložil šíp do tětivy luku. Totéž provedl Will. Jezdci vypálili další salvu, ale ani ta k Vlčímu Willovi nedoletěla.

	„Wille, vezmi si toho vzadu s rudým turbanem. Já si beru toho vedle něj,“ tiše určil Halt. Will kývl.

	„Teď,“ řekl Halt a zvedli luky, natáhli a vystřelili téměř současně.

	Dva šípy, jeden černý a jeden šedý, vylétly, vznesly se do horkého vzduchu a pak se obloukem snesly dolů.

	Jezdci, které Halt vybral, se opět věnovali střelbě, když dva dlouhé mohutné šípy zasvištěly a zasáhly je. Haltův terč vykřikl bolestí, pustil luk a rukou sevřel šíp, který se mu znenadání zabodl hluboko do ramene. Muž v rudém turbanu nevydal ani hlásku. Svezl se ze sedla a s tupým zaduněním dopadl na hnědý písek.

	Pět jejich společníků se za zmateného křiku zděšeně rozjelo na všechny strany. Sdělení bylo až příliš jasné. Jejich salvy k cíli ani nedoletěly, zatímco dva odvetné výstřely zasáhly cíl v zadním voji jejich skupinky, nejdál od lodi. Což znamenalo, že jsou všichni snadno na dostřel. Náhle si připadali velice ohrožení. Na místě otočili koně pryč od břehu a ujížděli přes hřeben do bezpečí. Koně bez jezdců cválali za nimi.

	Zůstal jen muž v rudém turbanu, nehybně ležící v písku.

	O pár vteřin později muži na jižním břehu kanálu zřejmě pochopili, že přepadení bylo odhaleno. Objevili se nad vrcholem břehu, mávali zbraněmi a chrlili urážky a kletby na loď, která drze proplouvala kolem nich. Bylo jich víc než čtyřicet, vypadali jako trhani a jejich výzbroj sestávala ze směsice mečů, kopí, dýk a několika krátkých luků. Muži s luky vystřelili pár rozháraných salv, ale všechny skončily hodný kus před lodí. Will rychle pohlédl na Halta a pak na luk ve svých rukou, ale vousatý hraničář zavrtěl hlavou.

	„Nech je být,“ rozhodl Halt. „Ublížit nám nemůžou a teď už vědí, že je bezpečnější, když nás nebudou obtěžovat.“ Obrátil se ke Gundarovi. „Ale stejně by asi nebyl nejlepší nápad zakotvit někde uprostřed kanálu a odpočívat.“

	* * *

	Slunce za jejich zády klesalo jako velká koule, do krvava zrudlá drobnými částečkami písku obsaženými v pouštním vzduchu, když tiše vyklouzli z Asaranjanského kanálu do Krvavého moře − úzkého vnitřního moře, které na konci ústilo do širých vod Východního oceánu.

	„Myslím, že odtud pochází to jméno,“ řekl Will a palcem ukázal na vodní hladinu za nimi.

	Prudká záře zapadajícího slunce zalévala vodní hladinu a propůjčovala jí stejně velkolepou rudou barvu, jaká se třpytila a míhala ve vlnách zachytávajících a odrážejících poslední záblesky slunce, takže voda vypadala jako zbarvená krví.

	Jakmile se dostali čtvrt míle od pobřeží, zvedl se svěží mořský větřík. Sice byl teplý, nicméně po otupujícím dusnu, jaké je zaplavovalo při veslování kanálem, vítaný.

	„Vytáhnout plachtu,“ nařídil Gundar. Když nebouřil vítr a vlny, mohl vydávat rozkazy mnohem mírnějším hlasem než svým obvyklým burácením. Obsluha plachet spěchala rozvinout plachtu na levoboku a vytáhnout štíhlé ráhno, které ji přidržovalo k vrcholu stěžně. Když plachta nabrala vítr a nadmula se, vydal skirl další rychlé rozkazy.

	„Nasadit plachtu. Vytáhnout vesla.“

	Dlouhá mokrá vesla se zvedla z vody. Nějakou chvíli se ozývalo klepání a bouchání, jak je veslaři vytahovali na palubu a ukládali po délce lodě. Obsluha plachet zároveň vytahovala lana ovládající trojúhelníkovou plachtu. Nejprve se plachta volně nadouvala ve větru, ale teď se ustálila v pevné hladké křivce a všichni na lodi pocítili, jak spoutaný vítr okamžitě zapracoval. Vlčí Will se mírně nachýlil na levobok, pak se Gundar celou vahou opřel do kormidelní páky a zamířil s lodí v pravém úhlu k větru.

	„Povolit,“ přikázal. Cítil, že příliš utažená plachta způsobuje, že loď se naklání víc, než je třeba, což jim ubíralo na rychlosti. Vlčí Will se srovnal, mírně se zhoupl a pak se nesl kupředu dlouhým táhlým obloukem jako mořský racek.

	Gundar se rozhlédl po ostatních a nedokázal odolat, aby se na ně široce neusmál.

	„Tohle se mi nikdy neomrzí!“ prohlásil a oni mu úsměv oplatili. Pohyb lodi vyvolával rozjařenou náladu, zejména po dlouhých hodinách žáru a napětí, kdy projížděli Asaranjanským kanálem.

	„Takže, Gundare, co můžeme očekávat od Krvavého moře?“ zeptal se Will velkého rozložitého Skandijce.

	Gundar zapřel kormidlo stehnem a na mapový stolek vedle sebe rozložil genoveské plavební poznámky. Několik minut pročítal pečlivě napsané písmo a pak zvedl hlavu k Willovi.

	„V tuhle roční dobu bychom měli mít stálý vítr,“ oznámil. „I když za měsíc nebo za dva tady může člověka klidně zastihnout bezvětří.“

	Námořníci, jak si Will všiml, měli vždycky potřebu sdělit vám tu nejhorší zprávu, přestože věci vypadaly dobře.

	„A,“ pokračoval Gundar, „v poznámkách stojí, že se máme co možná nejvíc vyhýbat jiným lodím. Ve zdejších vodách se to podle všeho jen hemží piráty.“

	„Piráty?“ opakoval Halt.

	Gundar přikývl a ukázal na poznámky. „Právě to se tady píše. Piráty.“

	Halt povytáhl obě obočí najednou.

	„Piráti,“ pronesl. „To se pobavíme.“

	
Šestnáct

	„Ano. Znám cestu do Ran-koši,“ řekl dřevorubec.

	Šigeru a Šakin si vyměnili rychlý pohled. Už se začali bát, že pověstmi opředená pevnost Ran-koši je přesně tím − pouhou pověstí. Teď se zdálo, že zřejmě našli průvodce.

	„Tys tam byl?“ zeptal se Šakin. Tvrdit, že člověk ví, kde nějaké místo je, bylo něco úplně jiného, než tam skutečně být.

	„Právě tam dobýváme vonné dřevo,“ vysvětloval vesničan.

	Šigeru svraštil čelo a uvažoval, jaké stromy tím myslel.

	Šakin si jeho výrazu všiml a tiše řekl: „Kafrové dřevo.“

	Vesničan Toru přisvědčil. „Ano. Slyšel jsem, že se mu tak říká.“ Spatřil úlevu ve tvářích obou sendžiů a připojil varování. „Je těžké se tam dostat. Odsud budete muset jít pěšky. Koně ty horské stezky rozhodně nezvládnou.“

	„Tak půjdeme pěšky,“ s úsměvem odpověděl Šigeru. „Možná jsem císař, ale nejsem žádná křehká květinka. Na náročné cestování jsem zvyklý a vadit mi nebude.“

	„Vám asi ne. Ale co oni?“ namítl Toru a rozmáchl se rukou po návsi Poříčí. Všichni tři seděli na nízkých stoličkách na verandě z hlazeného dřeva před domem starosty vesnice. Když se starosta Jito dozvěděl, že sendžiský oddíl hledá starobylou pevnost Ran-koši, povolal Torua, aby s ním císař mohl pohovořit.

	Po Toruově gestu pohlédli Šigeru se Šakinem na řadu mužů shromážděných uprostřed vesnice. Přinejmenším třetina sendžiů, kteří unikli Arisakovu vojsku, byla zraněná − někteří vážně. Mnoho by jich museli nést nebo táhnout na nosítkách, a i ti, kdo mohli chodit, by se kvůli zraněním pohybovali jen pomalu.

	„Náš starosta by vám nabídl, že se tady o ně postaráme, kdybyste ho požádali,“ řekl Toru. „Ale kdybyste to udělali, způsobili byste tím vesnici velké útrapy.“

	Šakin se zatvářil omluvně a rukou se dotkl váčku s penězi na svém opasku. „My bychom samozřejmě zaplatili,“ ujistil, ale Toru zavrtěl hlavou.

	„Zima je za dveřmi. Vesničané mají zásoby jídla sotva na to, aby sami přestáli dlouhé mrazivé měsíce. Peněz se nenajedí a na trzích v okolí nebude dost potravin pro krky navíc.“

	V předešlé vesnici to bylo něco jiného, pomyslel si sklesle Šakin. Vesničané museli zaopatřit pouze tucet lidí na jednu noc. Věděl, že Toru má pravdu. Nemohli po malé vesnici chtít, aby několik měsíců opečovávala a živila třicet zraněných vojáků. A stejně se mu nechtělo sendžie někde nechávat. Hodně se jich zotaví a Šigeru tak získá jádro vycvičených válečníků. Ne zrovna armádu, ale aspoň její základ. Nemohli si dovolit, aby se zřekli takové budoucí bojové síly.

	„Ranění půjdou s námi,“ přerušil je Šigeru. Jeho tón sděloval, že námitky nepřijímá. „Prostě to budeme muset zvládnout. A budeme muset postupovat rychle.“

	Toru pokrčil rameny. „To se lehko řekne. Ale hůř udělá.“

	Měl císaře v úctě, ale nebál se ho. Kikoriové uvažovali prakticky a Toru neviděl důvod, proč dávat císaři za pravdu, když ví, že se mýlí. Císařovi ani jeho mužům by tím nijak neposloužil.

	„Jenomže to tak uděláme,“ řekl Šigeru. „Možná by nám někteří ze silnějších vesničanů mohli pomoct a nést nosítka. Samozřejmě bychom zaplatili.“

	Toru o jeho návrhu přemýšlel. Svážení dřeva pro toto období skončilo. Někdo z mladších mužů by snad byl ochotný si něco přivydělat. Peníze se daly ušetřit na teplejší měsíce, kdy bude na tržišti víc zboží na prodej.

	„To by šlo,“ souhlasil. Jako rozený vyjednavač se chystal připojit, že by jejich lidé měli oprávnění započítat si příplatek navíc jako odškodnění za to, že opustí domovy a rodiny a budou se trmácet po horách v počínajícím zimním počasí. Všeobecnou pozornost ale upoutaly zvýšené hlasy přicházející od kraje lesa.

	Otočili se a spatřili, jak z lesa vychází skupina osob. Asi dvacet, usoudil Šakin, a podle oblečení Kikoriové. Pak se zamračil. Zavalitý chlapík v jejich čele, ledabyle držící v ruce sekeru, vypadal povědomě.

	„Nejsou zdejší,“ prohodil Toru. „Zajímalo by mě, co je sem přivádí.“

	Ostře pohlédl na oba bratrance. Sled jeho úvah byl zřejmý. Tak nebo tak, cizince přivedli do vesnice Poříčí oni. Potom Šakin poznal vůdce skupinky a zdálo se, že Toru měl pravdu.

	„To je Eiko,“ řekl Šakin a zvedal se ze stoličky.

	Šakin i Šigeru sestoupili dolů z verandy a kráčeli k Eikovi a jeho druhům. Toru je následoval a kolem nových příchozích se shromáždili další vesničané. Kikoriové nebyli příliš družní lidé. Obyvatelé vesnice se snášeli se svými sousedy, ale žili sami pro sebe. Každá tlupa měla svá tajná naleziště dřeva a jejich místa před neznámými lidmi střežili. Vesničané vítali cizince zdvořile, ale ne zrovna nadšeně.

	Starosta vykročil vpřed.

	„Jsem Jito, starosta vesnice Poříčí. Co tě sem přivádí, cizinče, a jak ti můžeme pomoct?“ Jeho hlas nenechával nikoho na pochybách, že nabídka pomoci je pouhá zdvořilost.

	Eiko se uklonil − krátce sklonil hlavu, což bylo vše, co v případě starosty vesnice vyžadovala slušnost.

	„Zdravím tě, Jito-sane. Já se jmenuji Eiko.“ Poté se podíval za Jita a všiml si císaře se Šakinem, protože jejich sendžiský šat byl mezi vesničany snadno k rozeznání. Tentokrát se uklonil mnohem hlouběji. „Buď pozdraven, císaři Šigerue.“

	Když Jito uslyšel Eikova slova, ostře pohlédl na císaře. Nebyl tak docela šťastný, že má ve vesnici ještě další cizince. Ranění sendžiové už tak představovali pro vesnici velkou zátěž. V době, kdy se měli lidé věnovat posledním přípravám na přicházející zimu, je od práce odváděla povinnost postarat se o nemocné vojáky.

	„Dobrý den, Eiko. Došlo k nějaké nepříjemnosti?“

	Císařovu bystrému zraku neuniklo, že někteří z příchozích jsou zranění. Půl tuctu mužů mělo obvazy a tři další podpírali jejich druhové.

	„Můj pane, ty znáš tyto muže?“ podezíravě se otázal Jito.

	Šigeru přikývl. „Včera v noci nám nabídli pohostinství. Bojím se, že je to přišlo draho.“ Poslední věta byla vlastně otázkou na Eika, ale ještě než dřevorubec odpověděl, napadlo Šigerua, že odpověď zná.

	Eiko přisvědčil. „Je to tak, císaři Šigerue,“ potvrdil. „Ale vy za to nemůžete. Pár hodin potom, co jste odešli, dorazili do vesnice Arisakovi muži.“

	Šigeru uslyšel, jak se bratranec prudce nadechl.

	„Ale my jsme Arisakovo vojsko viděli! Bylo dva nebo tři dny za námi!“ namítl Šakin.

	„Ano, jeho hlavní armáda. Tohle byli průzkumníci, kteří jeli napřed. Tucet mužů na dobrých koních a jen nalehko.“ Eiko opovržlivě ohrnul ret. „Tak nalehko, že se ani neobtěžovali, aby si vzali vlastní zásoby. Prostě sebrali našim lidem všechno, co potřebovali.“

	Z řad vesničanů, kteří jejich rozhovoru naslouchali, se ozvalo mumlání. Bylo napůl hněvivé a napůl ustrašené. V minulosti všichni na vlastní kůži zakusili drancování páchané sendžiskými oddíly. Eiko podpořil jejich postoj významným kývnutím.

	„Je správné, že se toho bojíte,“ řekl. „Prohledávají všechny vesnice ve zdejší oblasti. Zanedlouho budou tady.“

	Prohlášení vyvolalo u vesničanů bouři výkřiků. Někteří zastávali názor, že by měli opustit vesnici a ukrýt se v lese. Jiní chtěli zůstat a chránit svůj majetek. Jito zvedl ruku, aby šum rozčilených hlasů ztišil.

	„Ticho!“ zvolal a hlasy zmlkly v rozpačitém tichu. „Musíme se rozhodnout v klidu, ne jako splašená bezhlavá kuřata.“ Vrátil se pohledem k Eikovi. „Někteří z tvých lidí jsou zranění. Sendžiové se tedy neomezili jen na loupení zásob?“

	Eiko trpce potřásl hlavou. „Ne. Rabovali ve vesnici a hledali všechno, co má nějakou cenu, jako to dělají vždycky. A −“

	„A našli peníze, které jsme dali vašemu starostovi,“ dořekl za něj s neradostným výrazem Šigeru.

	„Ano, pane. Uviděli na mincích císařský znak a chtěli vědět, jak jsme k nim přišli.“

	Horác všechno to dění tiše pozoroval. Po dnech strávených tvrdou jízdou se choval jako všichni zkušení válečníci − kdykoli nastala příležitost, doháněl spánek. Když uslyšel z návsi hlasy, vydal se tam a cestou si promnul oči a natáhl halenu. Přišel právě včas, aby vyslechl Eikovo líčení událostí, a vzpomněl si na mince, které dal Šakin starostovi Ajagimu. Byly zlaté, což v případě tak chudé vesnice samo o sobě vzbuzovalo podezření. Ale aby se problém ještě zhoršil, měly zřetelně vyražený císařův znak tří třešní. Mohly pocházet jen z jednoho zdroje.

	„Ajagi-san jim odmítl říct, od koho ty peníze dostal,“ pokračoval Eiko. „Zabili ho. Pak jako šílení běhali po celé vesnici, zapalovali chaty, zabíjeli ženy a staré lidi.“ Ukázal na své druhy. „Některým z nás se v tom zmatku podařilo uprchnout do lesa.“

	Šigeru smutně potřásl hlavou. „Měl jim to říct,“ povzdechl. „Stejně to nejspíš poznali.“

	„Snad ano, císaři Šigerue. Ale Ajagi byl hrdý muž. A byl ti oddaný.“

	„Takže jsem zodpovědný za jeho smrt,“ unaveným a poraženým hlasem pronesl Šigeru.

	Eiko s Jitem si vyměnili rychlé pohledy. Jednotlivé kikoriské vesnice se možná k sobě chovaly podezíravě, ale zůstávaly věrné starým obyčejům a spojovala je oddanost císaři − jeho úřadu i jemu samotnému.

	„Císaři Šigerue, vy za to nemůžete,“ promluvil pevně Jito. „Vinu nese křivopřísežník Arisaka. Tyto jeho skutky ho postavily proti Kikoriům.“

	„Jestli se měla někomu dávat vina, tak jsem to byl já,“ řekl Eiko. Bolest v jeho hlase byla až velice zřejmá. „Jako zbabělci jsme z lesa sledovali, jak zabíjejí naše lidi a ničí naši vesnici. Neudělali jsme nic!“

	Šakin zavrtěl hlavou. „Proti vycvičeným sendžiům jste nemohli nic dělat,“ namítl. „A kdybyste přišli o život, vašim lidem by to nijak nepomohlo.“

	Horác se prodíral zástupem dopředu. Usoudil, že nastal čas, aby se také zapojil.

	„A nepomohlo by to ani vašemu císaři,“ prohlásil a všechny oči se přesunuly k němu. „Potřebuje muže, aby mu pomohli utkat se s Arisakou, ne aby zahodili své životy v marném boji.“

	Viděl, jak se Eikovi napřímila ramena a vycítil ve statném dřevorubci nové odhodlání. Obyvatelé obou vesnic dávali mumláním najevo souhlas. Léta nenávisti a sendžiského zlovolného chování se náhle přetavila v příležitost k odporu − příležitost soustředěnou kolem osoby jejich císaře.

	„Dobře řečeno, Kurokumo!“ s úsměvem zvolal Šakin. Otočil se ke shromážděným Kikoriům. Také on vnímal, že získali nový pohled na věc. Ten vysoký gajdžin uměl výborně vystihnout pravou chvíli, pomyslel si, a zvolit správná slova, aby lidi povzbudil na duchu.

	„My vás potřebujeme. Kikoriové budou oddaným jádrem nového císařského vojska. Vycvičíme vás. Naučíme vás bojovat.“

	Horácova slova uvítaly výkřiky nadšení. Mnozí cítili, že zpupní a panovační sendžiové jako Arisaka se v Nihon-džinu roztahovali až příliš dlouho. I kdyby Arisakovi vojáci nelítostně nezničili sousední vesnici, jeho zrada na císaři stačila k tomu, aby se jejich srdce proti němu zatvrdila. Ale pořád tu byli tací, kdo upřednostňovali opatrnost. Když výkřiky nadšení odezněly, vyjádřila jejich názor jedna starší žena.

	„Ale co když sem přijdou ti Arisakovi průzkumníci? Na boj s nimi ještě nejsme připraveni.“

	Horác viděl, že mezi Kikorii zavládla nejistota. Nevěřili si, že jsou schopní postavit se ozbrojeným sendžiským bojovníkům. Jenže zapomínali na jednu důležitou věc. Mladík vykročil vpřed, do volného prostoru kolem císaře, Eika a Jita.

	„Říkal jsi, že je jich tucet?“ zeptal se.

	Eiko přisvědčil. „Tucet. Možná o pár víc.“

	Horác se při odpovědi usmíval. Rozhlédl se po shromážděné skupince sendžiů oddaných císaři − tucet přímo v jeho osobní stráži a dalších přinejmenším pětadvacet nezraněných mužů, kteří přežili boje v Itu.

	„Tak se mi zdá,“ prohlásil, „že v tomhle případě máme nad Arisakovými muži skutečnou početní převahu.“

	
Sedmnáct

	Evanlyn s Alyss se pod dohledem mírně pobaveného Seletina cvičily v šermířském umění.

	Zvěsti o Evanlyniných nedávných hrdinských činech ve Skandii a Aridě se rozšířily po celém Araluenu − byla koneckonců korunní princezna a těšila se jistému zájmu veřejnosti. V důsledku toho začalo mnoho araluenských žen a dívek projevovat větší zájem o zacházení se zbraněmi. Alyss byla jednou z nich, ale její důvody dalece přesahovaly to, co se v současné době dalo považovat za módní vlnu. Velice ji zdrtilo, že se nedokázala účinně bránit, když ji tenkrát zajal vlastizrádný rytíř Keren na hradě Macindawu. Pevně se rozhodla, že nedopustí, aby se to znovu opakovalo. Dokladem nového důrazu na bojové dovednosti byla skutečnost, že svou úzkou a špičatou slavnostní dýku, součást kurýrského stejnokroje, vyměnila za mnohem účelnější − a nebezpečnější − bojový nůž s těžkou čepelí.

	Navíc se pustila i do výcviku s kopím a při plnění pracovních povinností nosila lehkou šavli. Tento druh meče si rychle získával oblibu mezi dívkami v jejím věku. Evanlyn měla podobnou zbraň, a když to zjistily, bylo jen logické, že by spolu měly cvičit.

	Logické snad. Ale nikoli moudré.

	Jeden z námořníků jim vyřezal dřevěné cvičné zbraně a dívky zahájily pravidelný každodenní výcvik. Když Seletin několikrát přihlížel jejich nácviku, nabídl své služby jako učitel a rozhodčí a dívky nabídku přijaly.

	„Nuže,“ řekl teď, „prosím, dámy, zaujměte bojové postavení…“

	„To je sporné,“ utrousil tlumeně Halt k Willovi, když tomu přihlíželi. K podívané se shromáždilo i dost členů posádky, kteří právě neměli službu. Sledovat, jak se dvě mimořádně přitažlivé mladé ženy pokoušejí jedna druhé rozseknout lebku, slibovalo jistou zábavu.

	„Ta část ‚bojové‘, nebo ta část ‚dámy‘?“ s úsměvem se otázal Will.

	Halt na něj pohlédl a zavrtěl hlavou. „Samozřejmě ‚dámy‘,“ odvětil. „O bojování není pochyb.“

	Will pokrčil rameny. Věděl, že mezi oběma dívkami existuje jistá řevnivost a že nějak souvisí s ním. Proč tomu tak bylo, na to jeho rozum nestačil.

	„Evanlyn, drž zbraň trochu výš,“ vyzval princeznu Seletin. „Spouštíš kryt moc nízko.“

	Vyčkal, než upravila držení meče, pak pohlédl na Alyss a viděl, že je připravena. Všiml si, že plavovláska je malinko zručnější než princezna. Pravděpodobně proto, že měla k šermu soustředěnější přístup. Když cvičila, udělala se jí mezi obočím drobná rýha jako důkaz soustředění a cílevědomosti, kterou do pohybů vkládala. Evanlynin přístup byl naproti tomu trochu nedůsledný. Nějaký čas se učila šermovat se šavlí, ale nikdy se zvláštním zaujetím právě pro tuto zbraň. Byla rychlejší než Alyss, ale vysoká a hbitá kurýrka měla dlouhý dosah i krok a Evanlyn se až příliš často nechávala strhnout a doplácela na to.

	„Začněte,“ vyzval je Seletin s tónem odevzdanosti v hlase. Měl jasnou představu, co bude následovat.

	Evanlyn vyrazila do útoku, přesně tak, jak tušil. Je moc zbrklá, pomyslel si, nedočkavá, aby už se něco dělo, bez počátečního oťukávání.

	Věděla to i Alyss. Klidně čekala na Evanlynin ukvapený útok. Když Evanlyn vyrazila, uhnula stranou a odrazila útočící dřevěný meč od svého těla. Evanlyn mírně zakolísala a ztratila rovnováhu, Alyss pak rychlým pohybem zápěstí sek opětovala a čepel s prásknutím dopadla Evanlyn na klouby, což vehnalo divákům do tváří bolestné výrazy. Mezi přihlížejícími Skandijci putovaly peníze z ruky do ruky.

	„Au! Au! Hrom do toho!“ vykřikla Evanlyn. Meč zarachotil o palubu, princezna si tiskla pohmožděnou ruku a nasupeně hleděla na Alyss. Pak se dopáleně obrátila na Seletina. „Udělala to úmyslně!“

	Než stačil Seletin odpovědět, Alyss se stejnou vehemencí a planoucími tvářemi odsekla: „No jasně že jsem to udělala úmyslně! Právě proto cvičíme, ne? Abychom se naučily šermovat s rozmyslem. Nebo se snažíme procvičovat náhodné údery?“

	„Dámy, prosím…,“ začal Seletin. Nebyl ženatý, a tak měl se ženami málo zkušeností. Pomalu si kladl otázku, jestli by vůbec nějakou chtěl.

	„Ale je to pravda, Seletine!“ přerušila ho Alyss. „Ona si vždycky o takovou odpověď říká.“

	„A ty si ji nikdy nedokážeš odpustit,“ zlostně vyhrkla Evanlyn a vzala si meč od rozesmátého Skandijce, který ho zvedl. „Děkuji,“ sdělila mu stručně.

	Mořský vlk se k ní naklonil trochu blíž.

	„Princezno, příště ji kopni do holeně,“ radil šeptem. „Vsadil jsem si na tebe.“

	Alyss jejich rozmluvu nezaslechla. Ještě stále se dovolávala Seletina jako rozhodčího cvičného utkání. „Myslím, že se to musí naučit, ne? Kdyby to byl opravdový souboj, už by další šanci nedostala. Přišla by o ruku.“

	„Mně nejde o její ruku,“ namítl Seletin a ihned těch slov zalitoval, protože slyšel, jak se Skandijci pochechtávají nechtěnému vtipu, „prostě když tohle uděláš pokaždé, nikdy se dál nedostaneme, že?“

	Alyss jeho slova zřejmě zvažovala. Pak neochotně souhlasila. „Tak dobrá, Seletine. Když to říkáš.“ Obrátila se k Evanlyn. „Dobře, princezno, odteď tě nezasáhnu do ruky.“

	Will zoufale kroutil hlavou. „Ach jo, Alyss, Alyss, Alyss,“ mumlal si tiše pro sebe, ale dost nahlas, aby ho Halt slyšel.

	Vousatý hraničář moudře mlčel.

	„Nemusíš mi dělat žádné milosti,“ ucedila se zaťatými zuby Evanlyn. Zahýbala rukou na jilci meče ve snaze ulevit pohmožděným kloubům od bolesti.

	Seletin nerozhodně pohlédl na obě dívky.

	„Snad bychom pro dnešek mohli skončit?“ navrhl nesměle.

	„Ty můžeš,“ řekla Evanlyn s očima pevně upřenýma na Alyss. „Mně se nechce.“

	Alyss jí věnovala úsměv zcela prostý humoru.

	„Hm, ani mně ne,“ odpověděla sladce.

	Nastala dlouhá odmlka a poté Seletin s výmluvným pokrčením ramen přijal nevyhnutelné.

	„Nuže tedy dobrá − dámy.“ Pohlédl na Halta a při tom oslovení protočil panenky. Halt ztěžka kývl. „Postavení…“

	Seletin si všiml, že Evanlynin střeh je tentokrát správný. Snad se z toho všeho poučí a nebude se bezhlavě vrhat do boje, pomyslel si. A možná taky, že z moře vyskočí velká modrá velryba, která podle přesvědčení Skandijců způsobuje příliv a odliv, a obletí kolečko kolem lodi.

	„Začněte,“ vyzval je odevzdaným tónem.

	A už tu byla Evanlyn, jako šíp z luku vyrazila vpřed a švihala dřevěným mečem v řadě rychlých střech, seků zleva, zprava a opět zleva. Údery byly nemotorné, ale rychlost vše vynahradila. Alyss očekávala další dlouhý výpad, takže ji to zaskočilo a přinutilo ustupovat a zoufale odrážet údery. Palubou se rozléhalo práskání a klapání dřeva.

	Ozývalo se bručivé povzbuzování, jak Skandijci podporovali Evanlyn k vítězství. Nutno ovšem zmínit, že to dělali jen proto, že jim jejich druhové námořníci nabídli velkorysý poměr sázek tři ku jedné, a tomu se v případě souboje dalo těžko odolat.

	Jenomže Evanlyn na svou zbrklost doplatila. V okamžiku, kdy měla postřehnout, že se Alyss vzpamatovala, znovu získala rytmus a úspěšně útok přečkala, Evanlyn to s tvrdošíjnými údery přehnala. Nedokázala udržet bleskovou rychlost prvního půl tuctu ran a znatelně zpomalila, takže Alyss, teď už opět vyrovnaná, srazila její poslední úder stranou a pak pootočením zápěstí přidala další rubový sek.

	Tentokrát její čepel práskla Evanlyn do lokte.

	„Ááááu!“ zaječela Evanlyn. „Ty velká přerostlá huso!“

	Meč znovu spadl na palubu. Celá paže jí znecitlivěla a brněla. Alyssino parírování, ať už záměrně či nikoli, zasáhlo nerv na výběžku lokte.

	„Alyss!“ rozčilené ji napomínal Seletin. „Dohodli jsme se −“

	„Dohodli jsme se, že ji nezasáhnu do ruky,“ ohradila se jako uražená nevinnost Alyss. „Zasáhla jsem ji do lokte, ne do ruky. Jestli budeme… Ááááuuu!“

	Náhlý výkřik bolesti vyšel od ní, protože ucítila palčivou bolest v pravé noze. Evanlyn, zatímco si levou rukou přidržovala ochromenou pravičku, k ní přistoupila blíž a nakopla Alyss prudce botou do holeně. Roztrhla jí kamaše a na hraně kosti zanechala dlouhý mělký šrám. Alyss s tváří staženou bolestí odkulhala stranou k lodnímu roubení a opřela se tam. Blýskla pohledem po Evanlyn, pak dolů, a uvědomila si, že stále drží v ruce meč, zatímco Evanlyn je beze zbraně. Vyrazila kupředu.

	„DOST!“ zaburácel Halt.

	Všechny zraky se zaraženě obrátily k němu. Dokonce i na Skandijce udělala dojem síla hlasu, jakou předvedl. Halt rozzlobeně hleděl na obě dívky, z nichž každá si třela bolestivé zranění a zuřila na tu druhou.

	„Mohli byste se vy dvě přestat hádat a prát jako párek rozmazlených a sobeckých fracků?“ pokračoval Halt. „Já už jsem z toho otrávený a unavený. Obě byste měly mít rozum.“

	Alyss uhnula pohledem a zahanbeně před ním stála. Evanlyn však byla pořád ještě dopálená − a odhodlaná hájit svou důstojnost.

	„Vážně, Halte? Můžu vám připomenout, že ten ‚rozmazlený sobecký fracek‘ je vaše královská princezna?“

	Halt se k ní prudce otočil. V očích mu blýskl hněv a Evanlyn bezděčně o krok couvla. Nikdy neviděla Halta tak rozzlobeného.

	„Královská princezna?“ zopakoval pohrdlivě. „Královská princezna? Můžu podotknout, královská princezno, že to říkáš někomu, komu na tom ani za mák nezáleží? Kdybys nebyla skoro dospělá, přehnul bych tě přes koleno a naplácal ti na zadek!“

	Evanlyn byla tou představou pohoršena. „Kdybys na mě vztáhl ruku, můj otec by tě nechal zbičovat!“

	Halt posměšně odfoukl. „Kdyby tady byl tvůj otec, podržel by mi pláštěnku, abych to mohl udělat!“

	Evanlyn otevřela ústa, aby něco odsekla, ale pak se zarazila. Popravdě řečeno, jak znala svého otce, věděla, že Halt má nejspíš pravdu.

	„Pro dobré nebe, mohly byste se vy dvě teď začít chovat jako princezna a kurýrka?“ vyzval je Halt. „Jestli ne, budu muset zvážit, jestli nemám poslat Willa domů.“

	„Mě?“ Willovi pobouřením přeskočil hlas, až vypískl. „Co to má co dělat se mnou?“

	„Protože za tohle všechno můžeš hlavně ty!“ vykřikl Halt zdánlivě nesmyslně.

	A jakmile to vyřkl, obě dívky si uvědomily, že má pravdu. Ze žárlivosti kvůli Willovi se obě chovaly jak malé holky. První zareagovala Alyss. Napadlo ji, že je to jedině správné, protože větší vinu nesla ona. Sklonila meč, vykročila k Evanlyn a napřáhla ruku ke smíru.

	„Evanlyn, omlouvám se. Chovala jsem se ošklivě,“ řekla zkormouceně. Její upřímnost byla očividná a Evanlyn, jakkoli byla vznětlivá, uměla stejně rychle i odpouštět a vidět svoje vlastní chyby. Ruku přijala.

	„Alyss, i já se ti omlouvám. Neměla jsem tě kopnout. Nemáš s tou holení nic?“

	Alyss si prohlédla nohu, po níž jí stékal tenký pramínek krve. „Ani ne,“ odvětila s kyselým úsměvem. „Nejspíš jsem si to zasloužila.“

	„Kdepak nejspíš,“ ozval se Halt. „Rozhodně sis to zasloužila.“ Ale zkoumavě se na obě dívky zadíval a spokojeně pokyvoval. Byl si velmi dobře vědom, jaké napětí mezi nimi vládlo, a věděl, že tenhle den jednou musel přijít, dřív nebo později. Raději dřív, myslel si, protože bylo lepší mít to za sebou. Když promluvil, ztratil jeho hlas břitkost, jakou měl při předchozích větách.

	„Snad bychom se na chvíli mohli obejít bez dalších lekcí šermu,“ prohlásil a dívky přitakaly.

	Seletin si zhluboka oddychl. „Jsem pro.“

	Všichni rozpačitě mlčeli. Ticho nakonec prolomil Gundar.

	„Nevím, jestli to někoho zajímá,“ pronesl nesměle, „ale zdá se, že k nám míří pirátská loď.“

	
Osmnáct

	Oddíl sendžiských jezdců se v neuspořádaném útvaru vynořil z lesa a muži zastavili koně na plácku uprostřed vesnice Poříčí.

	Ve vesnici se nic nehýbalo. Lesní ptactvo, ztichlé, když cizinci hlučně projížděli kolem, se na stromech kolem hloučku chat opět postupně rozezpívalo. Říčka, která tekla na opačném konci vesnice a dala tomuto místu jméno, bublala a zurčela po kamenech v mělkém korytu. V tichu bylo její šumění nezvykle hlasité.

	Vedoucí jezdec netrpělivě trhl otěžemi a pátravě si prohlížel tichá a zdánlivě opuštěná obydlí.

	„Kikoriové!“ zakřičel. „Ukažte se! Chceme jídlo a pití a chceme ho hned!“

	Les jako by jeho křik pohltil. Nedostavila se žádná odpověď, jen ptáci a řeka zpívali.

	„Čui, nikdo tu není,“ řekl jeden z jezdců a užil přitom velitelovu hodnost poručíka. Důstojník zpražil vojáka pohledem. Byl unavený. Rozlámaný po dlouhých hodinách v sedle. A byl čím dál víc rozhněvaný na ty zpropadené Kikorie, kteří buď odmítali odpovídat na jeho otázky, nebo uprchli do lesů, jakmile jej a jeho vojáky jen zahlédli. Pomyslel si, že je na čase uštědřit těmhle drzým nádeníkům pořádnou lekci.

	Ztuha sesedl a ušel pár kroků, aby si protáhl bolavé svaly. Jízda na koni v téhle hornaté krajině, s věčným střídáním kopců a křivolakých stezek byla vyčerpávající.

	„Sesednout,“ přikázal vojákům a oni následovali jeho příkladu. Palcem ukázal na muže, který předtím promluvil.

	„Ty. Jdi a prohledej ty chatrče.“ Ukázal na tři větší chaty stojící vedle sebe čelem k návsi. „Jdi s ním,“ nařídil dalšímu vojákovi.

	Oba muži s rukama na jilcích dlouhých mečů toporně rázovali vpřed. Vystoupali po schůdcích nejbližší dvojice chat. První rozkopl dveře, až se roztříštila zárubeň, takže dveře zůstaly viset šikmo na jednom koženém pantu. Rázně vešel dovnitř a zablácené vojenské boty zanechávaly šmouhy a škrábance na pečlivě vydrhnuté dřevěné podlaze. Vstoupit k někomu do domu obutý představovalo pro Nihondžany projev nejvyšší neúcty. Venku bylo slyšet, jak jeho boty řinčí po podlaze, když procházel chatou. Po chvilce se objevil ve dveřích.

	„Prázdná!“ ohlásil.

	Druhý voják prohledával vedlejší chatu a teď se objevil také.

	„Tady je to stejné, čui!“ oznámil. „Zdá se, že jsou všichni pryč.“

	Poručík tiše proklel nepřítomné vesničany. Teď aby jeho muži sháněli po vesnici jídlo a připravovali si ho sami. To nebyla práce pro sendžie, myslel si. Byla to práce nádeníků, kteří se narodili, aby sendžiům sloužili. Zlostně přemítal, že než vesničané utekli, pravděpodobně své zásoby ukryli. Další ztráta času. Další nepříjemnost.

	„Dobrá!“ rozhodl úsečně. „Podpalte ty boudy!“

	Chaty vzhledem k výsadnímu umístění zřejmě patřily hlavám vesnice. Alespoň se naučí, že nemají sendžiské bojovníky nechávat čekat, když ti potřebují jejich služby, pomyslel si poručík. Foukal čerstvý vítr a bylo jisté, že když zapálí tři zmíněné chaty, do základu vyhoří celá vesnice. Škoda, uvažoval krutě. Příště by nejspíš neutekli, kdyby věděli, že k tomu dojde.

	Vojáci vzali lucernu z verandy největší chaty a pomocí křesadla ji rozžínali. Jakmile získají oheň, zhotoví jednoduché pochodně a použijí je na zapálení dřeva a došků. Poručík si sevřenými pěstmi třel záda a uvolňoval ztuhlé svaly. Pohled na hořící chaty si hodlal vychutnat. Pokaždé, když viděl, jak dům začíná hořet a nakonec se zhroutí v hromadě čadícího popela, přineslo mu to pocit jistého uspokojení.

	Vojáci už měli nachystané dva smotky slámy a dřevěné štěpiny, přiložili k nim plamínek lucerny a nechali je vzplanout. Tázavě pohlédli na velitele a ten pánovitě máchl hřbetem ruky.

	„Jen pokračujte!“

	Když se obrátili k největší chatě, ozval se za nimi hlas.

	„Pane! Prosím! Nezapalujte můj dům! Snažně vás prosím!“

	Z lesa obklopujícího vesnici přibíhala otrhaná postava v prostém oděvu Kikoriů.

	Dva sendžiové vyrazili, aby ji zadrželi, ale velitel stroze poručil, ať muže nechají projít. Kikori se zastavil pár kroků před velitelem a s hlavou sklopenou klesl na kolena.

	„Pane, prosím vás. Neničte naši vesnici,“ zaprosil pokorně.

	Důstojníkova ruka sjela k jilci meče a sendži postoupil o krok ke klečící postavě. „Kdo jsi?“

	„Jsem Jito, pane. Starosta této vesnice.“

	„Jak se opovažuješ nechávat mě a mé vojáky čekat?“ zuřil důstojník a Jito sklonil hlavu ještě hlouběji. „Kde jsou ostatní?“

	„Utekli, pane. Měli strach.“

	„A tys je nezadržel?“

	„Snažil jsem se, pane. Ale oni mě neposlechli.“

	„Lháři!“ Klečící muž bezděčně ucukl před zlostí, jaká z výkřiku čišela. „Jsi lhář! Ty sám jsi jim nařídil, aby utekli! A nařídil jsi jim, aby přede mnou schovali všechno jídlo ve vesnici.“

	„Ne pane! Já…“

	„Lháři!“ Tentokrát urážka zazněla ještě hlasitěji než předtím. Důstojník dostával záchvat zuřivosti. Vojáci si vyměňovali pohledy. Tohle už zažili a věděli, jaký osud čeká klečícího starostu vesnice.

	„Ne, pane! Prosím…“

	„Ty se mi opovažuješ lhát! Urazili jste mě i mé vojáky! Kde je vaše pohostinnost? Kde je povinná úcta k příslušníkům sendžiské vrstvy? Vy špinaví Kikoriové, vy byste se měli plazit po kolenou a prosit nás, abychom jedli vaše jídlo a pili vaše rýžové víno. Prokazujeme vám čest, když přicházíme do vaší vesnice, a vy se zostudíte a nás urazíte tím, že utečete do lesa jako zloději!“

	„Ne, pane! My budeme rádi, když −“

	„Sklapni tu prolhanou hubu!“ zařval poručík. „Já ti ukážu, jak zacházíme se zloději. A pak tu tvou vesnici vypálím do základů!“

	Ozvalo se syčivé zařinčení oceli o lakované dřevo, jak poručík vytasil z pochvy dlouhý meč. Poté ho sevřel oběma rukama.

	„Klekni si rovně a sehni hlavu, ty zloději!“ zakřičel.

	Starosta se zřejmě nakonec smířil s tím, že prosby nijak nepomůžou. Dosud seděl na patách, ale teď si klekl rovně, prošedivělou hlavu sklonil před sebe a podrobil se poručíkovu meči.

	Poručík zvedl dlouhou zbraň nad hlavu a připravoval se švihnout s ní směrem dolů. Když se zastavil v nejvyšším bodě nápřahu, vydal potěšené zvířecí zamručení. Pak se vše seběhlo velice rychle.

	Klečící starosta se náhle zvedl na pravé koleno. Ozvalo se další ostré syknutí a zpod otrhaného kikoriského pláště vyjela ruka s blyštivým sendžiským krátkým mečem. Starosta se vzepřel na stále položené levé noze, provedl výpad vpřed a zanořil čepel do poručíkova trupu.

	Překvapený poručík vyděšeně zíral na útočníka. Teď když se otrhaný plášť rozhalil, spatřil, že nejde o žádného postaršího ufňukaného vesničana. Byl to zdravý a silný sendžiský bojovník, s černými vlasy posypanými popelem, aby vypadaly jako šedivé. Kazajka z jemné kůže nesla na hrudi vyobrazený znak tří třešní.

	Poručík pustil meč z ruky, zlomil se v pase a byl mrtev dřív, než dopadl na zem. Šakin si hbitě přehodil krátký meč do levé ruky, shýbl se a zvedl poručíkovu dlouhou zbraň.

	Vojáci z přepadového oddílu na několik vteřin zkoprněli, ale teď vytasili meče a hodlali pomstít smrt svého vůdce. Nebyli si docela jistí, jak se vše semlelo. V jednom okamžiku se vesničan poníženě hrbil. V dalším jejich důstojník zavrávoral a svalil se před ním. Ať se stalo cokoli, proradný venkovan za to zemře.

	Ale jen se pohnuli, z lesa za nimi se vynořily další postavy a rozběhly se, aby je obešly z boku a odřízly od Šakina.

	Dva vojáci, kteří dostali za úkol zapálit chaty, byli blízko něj a on se k nim otočil čelem. Lehce kryl úder prvního z nich máchnutím meče do strany a při stejném pohybu sekl zpět, takže čepel zajela do mužova krku. Když voják padl, Šakin krátkým mečem v levé ruce kryl sek toho druhého, pak se prudce otočil vpravo, zároveň se rozmáchl přes pravé rameno a zasáhl nepřátelského sendžiho do horní části prsou.

	Odstoupil a muž klesl, několik vteřin po svém druhovi.

	Zbývajícím členům přepadového oddílu nezbyl čas, aby pomstili padlého vůdce. Zjistili, že je obklopilo třicet ozbrojených sendžiských bojovníků a všichni mají císařský znak.

	Na několik krátkých minut zněl vesnicí třesk mečů a křik zraněných. Arisakovi vojáci bojovali urputně, ale neměli žádnou šanci. Horác, přidělený jako stráž k císařovi, boj zvědavě sledoval z postranní řady domků. Každého z nepřátel obklopili dva, nebo někdy i tři Šigeruovi muži. Přesto nikdy nezaútočili všichni naráz, místo toho se s jezdci utkali v několika soubojích muže proti muži. Horác sdělil svůj postřeh císaři a Šigeru prostě kývl.

	„Takhle se to dělá,“ řekl. „Není čestné, aby bojovali tři muži zároveň proti jednomu. My vítězíme, nebo prohráváme jako jednotlivci.“

	Horác kroutil hlavou. „Tam, odkud já pocházím, jakmile začne boj, jde o všechno a čerta záleží na ostatním,“ řekl. Viděl, že Šigeru jeho vyjádření nerozumí, ale nesnažil se o vysvětlení.

	Hluk boje postupně utichl, když padli poslední z Arisakových vojáků. Nepodlehli však snadno. Na krví potřísněné půdě návsi tiše leželi i čtyři Šigeruovi bojovníci a další dva utrpěli zranění.

	Šigeru s Horácem opustili chatu, kde se ukrývali, a přidali se k Šakinovi. Začínali se objevovat vesničané, postupně se trousili ze skrýší v lese. Téměř s bázní si prohlíželi padlé sendžiské bojovníky.

	Jito pohlédl na Šigerua, s hlavou mírně skloněnou ke straně. „Císaři Šigerue, to byla dobrá práce.“

	Také Eiko měl ve tváři výraz uspokojení. Leželi před ním muži, kteří zabili jeho přátele a sousedy a zničili jeho vesnici, zatímco on tomu mohl jen přihlížet. Bylo dobré vidět, jak se situace obrátila, pomyslel si.

	Šigeru však vypadal ustaraně. Ukázal na zkrvavená těla na zemi.

	„Arisaka se o tomhle dozví. Bude vám to dávat za vinu a vyhlásí kikoriskému lidu válku,“ předpověděl.

	Jito vrhl na mrtvé vetřelce opovržlivý pohled. Narovnal ramena a hrdě vztyčil hlavu.

	„Tak ať! Císaři Šigerue, veď nás do Ran-koši a nauč nás bojovat. Kikoriové vyhlašují Arisakovi válku.“

	Když obyvatelé obou vesnic uslyšeli jeho slova, dávali mručivě najevo svůj souhlas. Shromáždili se kolem Šigerua, dotýkali se ho, klaněli se mu a slibovali mu věrnost.

	Šakin a Horác si vyměnili pochmurné úsměvy.

	„Muže bychom měli,“ řekl Šakin.

	Horác přisvědčil. „Teď z nich jen musíme udělat bojovníky.“

	
Devatenáct

	Pirátská loď byla dlouhá nízká galéra s úzkou palubou a dvanácti vesly umístěnými na obou bocích. Měla malý stěžeň a obdélníkovou plachtu, ale ta byla v tuto chvíli svinutá. Galéra se blížila k vlčí lodi a dvě řady vesel se zvedaly a klesaly v dokonalém souladu.

	„Gundare, můžeme jí ujet?“ zeptal se Halt.

	Než Gundar odpověděl, jako obvykle obhlédl oblohu, plachtu a druhou loď, a potom zkusmo natáhl nosem vzduch.

	„Pokavad se udrží tenhle vítr, tak jako nic,“ odpověděl. Vykřikl rozkaz na obsluhu plachty a námořníci zatáhli za lana a upravili plachtu do ostřejšího zakřivení. Gundar zároveň lehce postrčil kormidlo, takže lodní příď se posunula o několik stupňů na levobok. Will okamžitě ucítil, jak se paluba zachvěla, když se loď naklonila a poté zrychlila.

	Halt si zamyšleně mnul bradu a stále sledoval pirátskou galéru za nimi. Odhadoval, že posádka čítá čtyřicet nebo padesát mužů, a viděl kapitána, jak mírně nakloněný pobízí výkřiky své veslaře, protože pochopil, že za cizí lodí s trojúhelníkovou plachtou zaostávají.

	„A jestli vítr poleví?“ zajímalo Halta.

	Gundar pokrčil rameny. Také on upřeně sledoval pirátské plavidlo.

	„Dvanáct vesel na každém boku proti našim osmi,“ rozvažoval nahlas. „Když dojde na vesla, bude pravděpodobně rychlejší než my.“

	Halt si jeho slova v mysli přebral a pak dodal: „A nejspíš není jediná svého druhu, kterou uvidíme.“

	Gundar přitakal. „V plavebních poznámkách stojí, že zdejší vody jsou zamořené piráty.“

	Hraničář znovu upřeně pozoroval pirátskou galéru. Při zvýšeném úsilí veslařské posádky se jí podařilo Vlčího Willa trochu dotáhnout. Ale po počátečním záchvatu nadšení začínali opět zaostávat. Vesla Vlčího Willa byla v lodi a přinejmenším polovina posádky odpočívala na veslařských lavicích mimo dohled. Bylo pravděpodobné, že piráti si myslí, že jsou obchodní lodí s posádkou jen asi tuctu mužů.

	„Můžeš je nechat, aby nás doháněli, aniž by pochopili, že to zařizuješ ty?“ zeptal se.

	Gundar pro jednou odpověděl ihned. „Lehce,“ prohlásil s potměšilým úšklebkem. „Mám dojem, že jim chceš nadělit malé překvapení?“

	„Něco na ten způsob.“ Halt pohlédl na muže na veslařských lavicích. „Připravte si zbraně, ale držte se mimo dohled,“ vyzval je. Od Skandijců mu odpovědělo nejméně dvanáct vlčích úsměvů. Mořští vlci milují boj, napadlo Halta.

	Gundar mezitím vrátil loď trochu na pravobok a zavolal další rozkazy pro obsluhu plachty. Plachtu ještě víc utáhli a loď se trochu víc naklonila. Vypadalo to působivě, ale skutečnost byla taková, že při manévru se loď vychýlila z nejvýhodnější plavební polohy a ztratila na rychlosti. Piráti je opět začínali dohánět. Na přídi galéry se jich shromáždil asi tucet. Pokřikovali hrozby a výhružně mávali zbraněmi na svou kořist.

	„Je to otrhaná sebranka,“ poznamenal Will. „Chcete, abych to spustil?“

	V tětivě měl vložený šíp a galéra už byla snadno na dostřel. Halt však zavrtěl hlavou.

	„Ještě ne.“ Halt přejel pohledem na Evanlyn a Alyss, stojící u palubní obruby. Evanlyn měla připravený prak a zvolna jím pohupovala sem a tam. Alyss, jak viděl, vyměnila cvičnou šavli za opravdovou. Měla ji připnutou u boku.

	„Vy dvě, pojďte sem dozadu,“ řekl a ukázal na lodní záď. Zdráhavě uposlechly. Jindy by se s ním asi přely, ale obě věděly, že když se loď chystá k boji, je třeba Haltovy rozkazy plnit bez zaváhání.

	„Až se dostaneme blíž, můžeš jich pár srazit prakem,“ řekl hraničář Evanlyn. Pak se podíval na Alyss. „Ty jí kryj záda pro případ, že se někdo z nich dostane na palubu.“

	Alyss kývla. „Může se to stát?“ zeptala se s lehkým úsměvem. V minulosti viděla, jak umějí Skandijci bojovat − zejména tato posádka.

	„O tom pochybuji.“ Pak Halt oslovil Gundara a jeho posádku a předložil jim svůj plán. „Jakmile se dostanou blíž, obrátíme se k nim a najedeme příď proti přídi. Zahákujeme je, pak přejdeme po přídi k nim a vyřadíme jejich loď z boje.“

	„A co posádka?“ ozval se z veslařských lavic Nils.

	„Jestli se nám postaví do cesty, vyřadíme i je,“ řekl stručně Halt. „Zlomíme stěžeň, naděláme díry do trupu a potom hajdy zpátky na naši palubu.“

	„Chceš, abychom je potopili?“ zeptal se Gundar a Halt zavrtěl hlavou.

	„Ne. Já chci, aby loď byla hodně poškozená, ale schopná dostat se zpátky do přístavu. Chci, aby se roznesla zvěst, že ta cizí loď s červeným jestřábem na vlajce,“ ukázal na Evanlyninu zástavu vlající na vrcholu stěžně, „má jako posádku nebezpečné zarostlé šílence se sekerami a že je lepší se jí vyhnout za každou cenu.“

	„To jsme celí my,“ zvesela zahlaholil Gundar. A z hrdel členů posádky se ozvalo rachotivé bručení. „Jensi,“ oslovil jednoho muže od obsluhy plachty, „vezmi si osm chlapů na příď. Připravte háky, a až se zachytíme, povedeš přepadový oddíl.“

	„Skirle, já jdu taky!“ Ze své pozice na přední veslařské lavici na levoboku se hlásil Nils Tahač. Gundar kývl.

	„První čtyři vesla na každé straně, následujte Jense na jejich palubu,“ přikázal. „Ale zatím se držte mimo dohled!“

	„Ukážete se, teprve až řeknu,“ upozornil Halt. „Potřebujeme, aby byl pohled na vaše spanilé tváře pro ty chlapíky velkým překvapením.“

	Znovu se ozval bručivý souhlas posádky. Pro takový boj žili, uvědomil si Will. Několik z nich se už pochechtávalo při představě, jaké zděšení naplní srdce pirátů, až pochopí, že ta na pohled bezmocná a zřejmě neozbrojená plachetnice je doslova vlkem v rouše beránčím. Vlastně mořským vlkem v rouše beránčím.

	„Evanlyn, podíváme se, co dovedeš,“ řekl klidně Halt. Princezna nepotřebovala další pobízení. V kapse praku už měla vloženou olověnou střelu vejčitého tvaru. Rozhlédla se, aby se ujistila, že jí nic nepřekáží, roztočila prak, dvakrát ho nechala zakroužit a potom vyslala svištící střelu na její dráhu.

	Několik vteřin mohli let střely sledovat, pak se jim ztratila v tmavému stínu galéry. Ale o vteřinku později se jeden z pokřikujících a výhrůžně mávajících pirátů na přídi náhle zakymácel a složil se jako kus hadru. Jeho kumpáni polekaně uskočili a na chvíli ztichli, ale pak zdvojnásobili hrozby a urážky a poháněli veslaře, aby veslovali rychleji a dostihli toho drzého střelce. Byla to banda trhanů, jak se vyjádřil Will, oblečená v rozedraných bílých a pestrobarevných hábitech a špinavých turbanech. Vesměs byli hubení a snědí. Když připluli blíž, viděl Will, že jejich zbraně jsou směskou zakřivených mečů, dlouhých dýk a nožů. Nezdálo se, že mezi nimi vládne nějaká jednota, a Will odhadoval, že jsou spíš zvyklí vraždit bezmocné námořníky, než bojovat s vycvičenými bojovníky.

	Po Evanlynině úspěšném zásahu Halt pochvalně kývl.

	„Zajímavé. Jen dvě otočky,“ řekl. „V Aridě jsi prak roztáčela mnohem víc, než jsi vystřelila.“

	„Cvičila jsem,“ odpověděla. „Když se prak roztáčí moc dlouho, člověk na sebe upozorní nepřítele a vystaví se odvetným střelám. Nejlepší by bylo dosáhnout nejvyšší rychlosti jednou otočkou, ale tak dobrá ještě nejsem.“ Hmátla do koženého váčku zavěšeného na rameni a vytáhla další tvarovanou střelu. Doby, kdy používala říční oblázky, byly dávno ty tam.

	„Mám poslat další?“

	Halt pozoroval blížící se piráty očima přimhouřenýma před odlesky slunce na mořské hladině.

	„Ne. Myslím, že jsme do vosího hnízda píchli dost. Jakmile je zahákujeme, můžeš toho nasypat na hlouček u kormidla, kolik se ti jen zlíbí.“ Obrátil se ke Gundarovi. „Skirle, můžeme začít.“

	Gundar posoudil vzdálenost, úhly a nastavení plachty.

	„Otáčíme!“ zařval a opřel se do kormidelní páky. Loď se hladce zhoupla, a jak se točila, plachta ztratila vítr a plátno začalo divoce pleskat.

	„Plachtu dolů!“ zaburácel a ráhno i plachta zaduněly dole na palubě. Dva muži z obsluhy plachet chvatně sbalovali poletující plátno, aby nepřekáželo.

	Na palubě pirátské galéry nastalo překvapené ticho, když se kořist nečekaně obrátila, aby se jim postavila čelem.

	„Tak se ukažte, mořští vlci!“ zakřičel Halt a šestnáct po zuby ozbrojených obrů se vztyčilo z veslařských lavic, aby se připojili k těm, kdo už stáli na lodní přídi.

	Piráti počítali s útokem proti zhruba tuctu lehce ozbrojených námořníků, a teď najednou zjistili, že mají před sebou přinejmenším třicítku řvoucích zdivočelých cizinců vyzbrojených bojovými sekerami s dvojitým ostřím.

	V tu chvíli vylétly z lodní přídě dva háky a zaduněly na bednění pirátské galéry. Kapitán, stojící na zádi u kormidla, začal křičet na mužstvo, ať přeřežou lana, která přitahovala jeho loď k cizáckému plavidlu. Usilovně ukazoval veslařům, aby veslovali zpět a táhli je pryč od nenadálého nebezpečí.

	Will zaslechl ostré hvízdnutí, když Evanlyn znovu zatočila prakem a vrhla střelu. Pirátský skipr sebou škubl, chytil se za čelo a pak se svalil naznak na prkna paluby.

	Rozlehlo se skřípání a praskání, jak se obě lodě srazily, a řvoucí bojechtiví Skandijci se valili na palubu galéry. Většině pirátů shromážděných na přídi stačil jeden pohled na obrovité muže s velkými sekerami a prchali na záď. Někteří zvolili k útěku kratší cestu a po hlavě se vrhali přes bočnice rovnou do moře. Hrstka těch, kdo se odhodlali zůstat a bojovat, měla jen málo času na to, aby svého rozhodnutí litovala. Útočný oddíl v čele s Nilsem, který se protlačil kolem Jense, jimi projel jako nůž máslem a rozprášil jejich nehybná těla na obě strany.

	Několik Skandijců na Jensův pokyn seběhlo ke kvapně opuštěným veslařským lavicím a sekerami štípali prkna trupu pod čárou ponoru. Vyseknutými dírami tryskala dovnitř mořská voda. Spokojeni se svou prací se pustili do vyhazování vesel přes palubu, zatímco jejich druhové přesekávali podpěry, na nichž spočíval nízký lodní stěžeň. Jeden muž vyšplhal přímo na stěžeň, odvázal plachtu a pak zase sjel dolů. Plachta se nadula větrem a táhla za stěžeň. Ten bez podpěr několik vteřin nápor vydržel, ale pak se ozvalo zlověstné zapraskání, stěžeň se zbortil na závětrnou stranu a vzal s sebou propletenec plachty a lanoví.

	Gundar se podíval na Halta. Hraničář vyhodnocoval škodu způsobenou galéře a její posádce. Téměř polovina pirátů byla pobita nebo vyřazena z boje a příď lodě se zvolna potápěla. Nadešel čas nechat zbylé piráty, ať opraví loď a dovezou zprávu o velice nevítané cizí lodi do svého doupěte na pobřeží.

	„Stáhni je zpět,“ řekl a Gundar zakřičel na své muže.

	„Zpátky na palubu! Mořští vlci! Zpátky na loď!“

	Námořníci začali slézat zpět k přídi galéry a odtud šplhali na Vlčího Willa, jehož paluba byla nyní výš než pirátská loď. Druhové na palubě jim pomáhali přes roubení. Nils šel jako poslední. Původně bojoval coby jednomužný zadní voj. Pak si piráti zřejmě uvědomili, že když se budou vystavovat na dosah jeho kroužící bojové sekery, nečeká je žádná budoucnost, a palubu mu přenechali. Nils se naštvaně rozkročil, oháněl se sekerou a vyzývavě na ně pokřikoval.

	„No tak, vy otrhaná holoto! Pojďte si to rozdat s opravdickým pirátem!“

	Jenže žádní zájemci se nenašli, a tak vlastně začal postupovat po palubě znovu za nimi.

	„Nilsi! Vrať se zpátky na loď, ty troubo troubovitá!“

	Gundarův křik proťal závoj zlosti a bojové zuřivosti, který se rozprostřel v Nilsově mysli. Obr se zarazil, zatřepal hlavou, potom se otočil a provinile se usmál.

	„Vždyť už jdu, skirle!“

	Will se musel zasmát. Nils odpověděl jako zlobivý kluk, když ho matka volá k večeři.

	Nils si neodpustil poslední urážlivý posunek směrem k pirátům, poté se obrátil a klusal zpátky k přídi. Pohrdl pomocnou rukou a vyskočil z pirátské lodě zpátky na palubu.

	„Přesekněte hákovací lana!“ přikázal Gundar a dvě sekery se rozmáchly, v krátkém sledu za sebou dopadly na obě lana a přeťaly je. Lodě už nic nepoutalo, takže se od sebe začaly zvolna vzdalovat. Gundar shlédl dolů na poslední čtyři řady veslařů na každém boku − na ty, kdo po dobu krátké a jednostranné bitvy zůstali na palubě Vlčího Willa.

	„Vesla do vody! Záběr!“ rozkázal. Když námořníci okamžitě zareagovali, Will pochopil, že Skandijci prováděli podobné věci už mnohokrát předtím. Vlčí Will, poháněný osmi vesly, pomalu nabíral zpětný chod a odstup od pirátské lodi se zvětšoval.

	„Vytáhnout plachtu!“ zavelel Gundar a ráhno i plachta hladce vyjely vzhůru po stěžni.

	„Upevnit lana! Vesla do lodě!“ zavolal a obsluha plachty zatáhla za lana a upevnila třepotající se plachtu, aby nabrala vítr. Příď Vlčího Willa se zhoupla po větru, a když se skirl opřel do kormidla, začala loď zvyšovat rychlost.

	Pirátská galéra za nimi se nakláněla přídí do vody a mužstvo spěchalo opravit velké díry proražené v prknech trupu, dokud se loď ještě držela na hladině.

	Gundar spokojeně pokyvoval hlavou. Jeho námořníci si vedli dobře. Palcem ukázal na zpola potopenou pirátskou loď.

	„Pochybuju, že o nich ještě uslyšíme,“ prohlásil.

	Seletin sledoval, jak se loď kymácí a posádka pachtí, aby zabránila jejímu potopení.

	„Víš,“ řekl Haltovi s kamennou tváří, „možná by bývalo bylo jednodušší poslat jim na palubu ta dvě děvčata se cvičnými meči.“

	Dlouhou chvíli si hleděli do očí. Potom Halt zavrtěl hlavou a prohlásil: „Potřeboval jsem, aby jich několik zůstalo naživu.“

	
Dvacet

	S každým přibývajícím dnem jejich počet narůstal. Císařský oddíl se drápal a klopýtal vzhůru po strmých a blátivých horských stezkách, zdolal jeden hřeben, sestoupil na druhé straně a zas šplhal na další, který se zdál ještě strmější a vyšší než předcházející, a při tom všem se k nim pozvolna připojovalo víc a víc Kikoriů. Tiše putovali po tajných a nebezpečných pěšinách, známých jenom lidu hor, vyšli z lesa, prostou úklonou prokázali úctu císaři a pak se zařadili do zástupu.

	Vůdcové kolony se dozvěděli, aniž je to příliš překvapilo, že sendžiští průzkumníci poražení ve vesnici Poříčí nebyli jedinou skupinou zvědů, kterou Arisaka vyslal. Hory pročesávalo dalších více než půl tuctu pátracích skupinek a krutě trýznily Kikorie, vypalovali jim vesnice a mučili jejich starosty ve snaze zjistit, kde se ukrývá Šigeru.

	Barbarské chování, jehož cílem bylo zlomit Kikorie strachem, mělo vlastně protikladný účinek. Kikoriové byli lidé s hlubokou úctou k zákonům a vysoce si cenili pojetí zákonného a právoplatného následnictví trůnu − i když samotného císaře nikdy nespatřili. Šigeru byl právoplatný císař a jejich zakořeněný cit pro mravnost jim říkal, že nesmí být sesazen násilím. Spoušť, kterou páchal Arisaka, je pouze přesvědčila o tom, že je budoucím utlačovatelem, jehož pokusy o získání moci hraničí se zločinností, a že je nutné se mu postavit. A z toho vyplývalo, že je třeba podpořit Šigerua.

	Takže jak byly vesnice postupně pleněny a vypalovány, Kikoriové se po hrstkách přidávali k císařovým mužům, až jich bylo několik set, mužů, žen i dětí. Namáhavě stoupali po strmých horských stezkách, pomáhali nést raněné v nosítkách a přinášeli s sebou tolik potřebné zásoby jídla. Byla to svízelná pouť, i pro Kikorie vyrostlé v horách, a nutnost nést raněné pochod zpomalovala. Šakin, Šigeru a Horác si nepřetržitě uvědomovali, že někde za nimi je Arisakova hlavní armáda a každý den zkracuje jejich náskok.

	„Kdybychom tak věděli, kde je,“ povzdechl Šakin. V poledne vyhlásil krátkou zastávku a nosiči s povděkem položili nosítka a natáhli se u cesty. Někteří využili příležitosti, aby pojedli trochu jídla, co s sebou nesli. Jiní se jen položili, odpočívali, obnovovali síly a pokoušeli se během několikaminutové přestávky ulevit unaveným svalům.

	Aniž padlo jediné slovo, Horác se stal členem skupinky, která kolonu vedla. Šigeru rozpoznal, jakým je přínosem coby vynikající bojovník a válečník zkušený v polních taženích, a vítal, že mají někoho, s kým se může Šakin podělit o břímě, které na sebe vzal. Císař pohlédl na své dva hlavní pobočníky a nevesele se pousmál. Na hony se vzdalovali obrázku dokonalé císařské družiny, pomyslel si. Vyčerpaní, zablácení, špinaví a promáčení, s plášti a halenami potrhanými na tuctu míst od trnů a ostrých větviček, vypadali spíš jako parta pobudů než jako císař a jeho dva hlavní rádci. Potom sjel pohledem k mečům, které oba muži měli − Horác dlouhý a rovný podle araluenského zvyku, a Šakin katanu, kratší, s dvojitým ostřím a mírně zakřivenou. Věděl, že na mečích žádné bláto není. Obě čepele zasunuté v pochvách byly bez poskvrnky a ostré jako břitva, protože jejich majitelé je každý večer pečlivě čistili a ostřili.

	„Kdy budou podle tebe zvědové zpátky?“ zeptal se Horác. Přede dvěma dny požádal Šakin o dobrovolníky z řad Kikoriů, aby se vrátili po jejich stopě a poohlédli se po náznacích, kde se nachází Arisaka. Těch, kdo se chtěli úkolu ujmout, nebyl vůbec nedostatek, a tak poslal čtyři z nejschopnějších mladších mužů zpátky.

	„Přijde na to, jak dlouho jim potrvá, než Arisaku najdou,“ odpověděl Šakin. „Doufám, že se vrátí co nejpozději.“

	Horác pokýval hlavou. Kdyby se zvědové vrátili dnes večer, pomyslel si, měli by dobrý důvod k obavám. Přestože nalehko putující Kikoriové, kteří se vyznali ve zdejším kraji, dokázali postupovat mnohem rychleji než Arisakovi muži, museli by i tak překonat dvojnásobnou vzdálenost − tam a zpátky. Kdyby se vrátili do dvanácti hodin, znamenalo by to, že Arisaka není dál než dva dny za nimi.

	„Jak daleko je teď do Ran-koši?“ otázal se Šigeru.

	Šakin odpověděl pokrčením ramen. „Toru říká asi pět leguí přímou čarou.“

	Horác se ušklíbl. „Jenže my nejsme ptáci a neumíme lítat,“ prohodil a Šigeru se unaveně usmál.

	„A to je škoda.“

	Pět leguí bylo kolem patnácti mil, odhadoval Horác. Ale při cestě přes hory, klikatými stezkami po strmých úbočích, ušli asi pětkrát nebo šestkrát větší vzdálenost, než kdyby mohli celou dobu držet přímý směr.

	„Za čtyři dny bychom tam měli být, pokud všechno dobře půjde,“ s nadějí v hlase řekl Šakin. Horác ani Šigeru neodpovídali, i když Horác si nemohl nepoložit otázku, proč by věci teď měly jít dobře.

	Uslyšeli zvýšené hlasy z druhého konce kolony a všichni vstali, aby zjistili, co způsobilo ten rozruch. Horác viděl dva mladíky, jak unaveně klusají vzhůru po stezce kolem skupinek odpočívajících Kikoriů, zatímco ti na ně volají zvědavé otázky. Oba příchozí odpovídali vrtěním hlavy. Na rozdíl od většiny putujících byli oblečeni nalehko, bez těžkých plášťů na ochranu před mrazivým horským vzduchem. Měli na sobě kalhoty, haleny a na nohou pevné kožené boty a nesli malé tlumoky, do nichž se vešlo jen nejnutnější množství jídla a vody. Byli oblečení a vybavení tak, aby mohli rychle postupovat, a Horác ucítil, jak mu srdce sevřela ledová ruka, když poznal dva ze zvědů, které Šakin poslal zpět po jejich vlastní stopě.

	„Tohle nevypadá dobře,“ utrousil, protože si všiml vážného výrazu jejich tváří. Šakin odpověděl zabručením a všichni tři se vydali dolů po stezce naproti zvědům.

	Mladíci je uviděli a zdvojnásobili tempo, pak poklekli na koleno a sklonili hlavy před císařem. Šigeru přívětivě odmítl uctivé chování.

	„Přátelé, vstaňte prosím. Blátivá cesta není vhodným místem pro obřadnost.“ Rozhlédl se a spatřil, že kolem postává a vše sleduje několik dalších osob, zvědavých, co zvědové vypátrali. „Můžete někdo přinést těmto mužům jídlo a horký čaj? A teplé oblečení?“

	Pár přihlížejících odspěchalo, aby jeho příkaz splnili. Zbylí se tlačili blíž, nedočkaví, až uslyší, co budou zvědové hlásit. Šakin se na ně nasupeně podíval a rukou je odháněl.

	„Dopřejte nám prostor,“ řekl. „Brzy se dozvíte, co je nového.“

	Neochotně ustupovali, i když očima zůstávali viset na malé skupince. Šakin odvedl oba zvědy na místo, kde před chvílí odpočíval.

	„Nejdřív si sedněte a vydýchejte se,“ vybídl je. S povděkem klesli na mokrou zem a shodili tlumoky. Jeden začal hovořit, ale Šakin ho zvednutím ruky zadržel.

	„Napřed se najezte a napijte,“ nařídil, protože už před ně postavili jídlo a horký čaj. Ti, kdo přinesli jídlo a pití, stáli opodál a chtěli ještě zůstat a vyslechnout, co budou zvědové hlásit. Ale Šakinův přísný pohled a trhnutí hlavou je poslaly pryč. Horác pochopil, že příkaz, aby se mladíci nejprve najedli, byl víc než jen pouhá laskavost. Šakin nechtěl, aby někdo vyslechl, co budou říkat.

	Zvědové hlučně srkali z misek silný masový vývar s nudlemi. Horác viděl, jak při jídle mizí z jejich tváří napětí a vyčerpání.

	Šakin počkal, dokud nesnědli většinu nudlí.

	„Našli jste Arisaku?“ zeptal se tiše.

	Oba mužové přikývli. Jeden měl právě pusu plnou horké polévky, a tak pohlédl na svého druha, ať odpoví.

	„Jeho armáda je sotva den jízdy odsud,“ řekl zvěd a Horác slyšel, jak se Šakin zprudka nadechl. Šigeru jako vždy vypadal, že ho zpráva nijak nezasáhla, prostě ji přijal takovou, jaká byla.

	„Jeden den!“ opakoval Šakin ustaraným hlasem. Rukama si prohrábl vlasy. Horác rozeznal bezradnost toho bezděčného pohybu. Na Šakinovi spočíval těžký úkol zajistit císařovo bezpečí, a teď zjistil, že nepřátelé se přiblížili ještě víc. „Jak můžou postupovat tak rychle?“

	První ze zvědů už byl schopen slova. „Arisaka je krutě žene, můj pane,“ řekl. „Je odhodlaný zajmout císaře Šigerua.“

	„Jeho vojáci mu za to nepoděkují,“ zamyšleně pronesl Horác, ale Šakin odmítavě mávl rukou.

	„Vojáci to unesou. Jsou zvyklí, že nebere ohledy na to, jak se oni cítí.“ Pohlédl na zvědy. „Kde jsou vaši dva druhové?“

	„Zůstali pár hodin odsud, aby sledovali Arisaku,“ sdělili mu. „Až se dostane na vzdálenost půldenního pochodu, přijdou nás varovat.“

	„Při rychlosti, jakou nás dohání, by to mělo být někdy zítra odpoledne,“ zamyšleně pronesl Šakin. Rozvinul mapu hor, kterou s Toruem nakreslili, a zahloubal se nad ní. Arisaka byl den od místa, kde se teď nacházeli. Kdyby hned vyrazili a šli bez přestávky, prodloužili by čas, po který mu potrvá, aby je dostihl, ale i tak je doháněl příliš rychle.

	Zvedl hlavu a kývnutím projevil zvědům vděk.

	„Děkuji vám oběma. Vedli jste si dobře. Teď jděte, teple se oblékněte a trochu si odpočiňte. Zakrátko vyrážíme.“

	Mladíci se uklonili, obrátili se k odchodu, ale on ještě za nimi zavolal.

	„Řekněte Toruovi, aby sem přišel, ano?“ požádal je. Kývli a odklusali. Horác a Šigeru mlčeli, zatímco Šakin studoval zběžně načrtnutou mapu a přitom si poťukával prsty o tvář. O pár minut později dorazil Toru.

	„Veliteli Šakine, poslal jste pro mě?“

	„Ano. Ano. To teď nech být,“ řekl Šakin a pohybem ruky odmítl Toruovu uctivou úklonu. „Posaď se tady.“

	Kikoriský průvodce poklekl s nohama složenýma pod sebou. Horác kroutil hlavou. On vydržel v té poloze sedět jen pár minut, pak ho rozbolela kolena a stehna. Zdejší lidé, jak věděl, dokázali pohodlně sedět v této pozici celé hodiny.

	„Arisaka je den cesty odtud,“ oznámil Šakin Toruovi. Průvodce nad tou zprávou ani nehnul brvou. „Takovou rychlostí zkracuje náš náskok a my už máme pravděpodobně jen den a půl. Možná dva dny, když poženeme kolonu co nejostřeji.“

	Odmlčel se, aby mohl Toru jeho slova vstřebat.

	„Jak dlouho nám podle tebe potrvá, než se dostaneme do Ran-koši?“

	Kikori zvedl hlavu, aby pohlédl Šakinovi do očí. „Při našem nynějším tempu přinejmenším čtyři dny.“

	Šakinovi poklesla ramena. Tu odpověď čekal, ale dělal si zoufalé naděje, že Toru bude mít lepší zprávu.

	„Pak musíme najít nějaký způsob, jak ho zdržet,“ pronesl po krátké úvaze Šakin.

	Toru rozjasnil tvář, sáhl po mapě, natočil ji k sobě a upřeně ji studoval. Pak poťukal ukazováčkem na jedno místo.

	„Tady, pane,“ řekl. „Touhle roklí se nedá projít − jedině po jednoduchém mostě pro pěší. Když ho zničíme, Arisaka bude muset udělat dlouhou okliku: tady po tom hřebeni, přejít na další hřeben, sestoupit po svahu a potom překročit tohle úzké údolí. A stejně dlouhou cestu bude muset urazit ještě jednou, aby došel na místo, kde stával most.“ Rukou opsal na mapě dlouhý oblouk. „Potrvá mu to nejméně čtrnáct dní.“

	Šakin spokojeně kývl. „Vynikající. Zničíme most. Kdy se k němu dostaneme?“

	Toru protáhl obličej, když zjistil, že jeho plán má chybičku. „Pane, ten most leží dva dny odsud. Než k němu dojdeme, Arisaka nás dostihne.“

	Nastalo dlouhé ticho, potom Šakin uchopil mapu, rozvážně ji sroloval a uložil zpátky do koženého pouzdra, které ji chránilo před nepřízní počasí.

	„Tak si budeme muset obstarat trochu víc času cestou,“ rozhodl.

	
Dvacet jedna

	Loď se zlehka pohupovala na dlouhých bělavých vlnách příboje a před nimi se rozkládalo západní pobřeží Nihon-džinu.

	Pobřežní rovina rychle ustupovala řetězu hustě zalesněných kopců. Za nimi se vysoko k nebi tyčilo pásmo strmých hor, jejichž vrcholky už byly pokryté sněhem a čas od času se zahalovaly do mraků hnaných větrem.

	Byla to od pohledu drsná země, usoudil Will, když stál vedle Halta opřený o lodní roubení a neznámou zemi pozoroval. Celé týdny na moři dýchal čerstvý slaný vzduch a teď si všiml, že k němu vítr zanáší nějakou novou vůni: dřevěné uhlí nebo dým z páleného dřeva, uvědomil si. Museli být poměrně blízko u nějakého města nebo velké vesnice, ačkoli v tu chvíli nic takového nebylo vidět.

	„Tamhle,“ přečetl Halt jeho úvahy a ukázal na dlouhý mys vybíhající do moře na sever od nich. Will na něj upřel zrak, ale neviděl ani stopy po obydlích či lidech. Pak pochopil, nač Halt ukázal, a rozeznal ve vzduchu jemný kouř. Podle jeho množství usoudil, že za mysem musí ležet poměrně velké město.

	„Je to Iwanai?“ zeptal se Gundara. Skirl provedl svůj obvyklý rituál složený z očichání vzduchu, přezkoumání plachty a plivnutí přes bok lodi.

	„Dostali jsme se trošku víc na jih,“ řekl. Znělo to mrzutě a Will se v duchu usmál. Poznal dost skandijských skirlů, aby věděl, jak pyšně si zakládali na přesném přistání − dokonce i v místech, kde ještě nikdy nebyli. Po týdnech plavby a pouze s pomocí hvězd, instinktu, jehly hledače severu a jednoduchého úhloměru je Gundar dopravil do vzdálenosti pouhých pár mil od cíle cesty.

	„Povedlo se ti to,“ ocenil Halt.

	Skirl na něj pohlédl a pokrčil rameny. „Mohlo to být lepší.“ Podíval se na větrnou korouhvičku a opřel se do kormidla, aby nasměroval příď lodi na severozápad a nastavil kurs na obeplutí dlouhého mysu před nimi po návětrné straně. Vlčí Will se naklonil na levobok a rozjel se příbojem.

	„Co uděláme, až dorazíme do Iwanai?“ otázal se Will Halta. Až dosud bylo jejich cílem pobřežní město uprostřed západního pobřeží Nihon-džinu. Když už byli téměř u něj, byl čas uvažovat, co podniknou dál.

	„Podle Georgeovy zprávy bude ten člověk, který ho doprovodil dolů z hor, ve městě,“ řekl Halt. „Potřebujeme se s ním spojit. Je věrný císaři a měl by být schopen nás k němu dovést.“

	„Až takhle jednoduše?“ pozastavil se Will. „Budeme se jen potloukat po břehu v cizím městě a vyptávat se ‚Neviděli jste prosím někdo Georgeova přítele?‘“

	Evanlyn nahlížela do zprávy, kterou před mnoha týdny obdržela od George.

	„Jmenuje se Atsu,“ sdělila jim. „A v nějakém ryokanu s názvem Šokaku by nám měli říct, kde ho najdeme.“

	„Co je to… ryokan? A co je šokaku?“ zeptal se Will a ona se bezmocně usmála.

	„Nemám nejmenší ponětí,“ odpověděla. Pohledem žádala o pomoc Alyss. Plavovláska vzala s sebou opis zprávy, když vyplouvali z Toskana, a s pomocí slovníku nihondžinských slov a obratů, kterou jí poslala lady Paulina, se jí v posledních dnech zabývala.

	„Ryokan je hostinec,“ vysvětlila. „A šokaku je něco jako jeřáb.“

	„Na zvedání věcí?“ nechápal Will.

	„Létající. Velký druh ptáka s názvem jeřáb,“ opravila ho. „Vlastně, jak já to chápu, šokaku znamená ‚letící jeřáb‘.“

	„To je u jeřába docela logická věc,“ rozumoval Halt. „Snad bys nečekala, že to bude znamenat ‚šplhající jeřáb‘ nebo ‚pajdavý jeřáb‘.“ Odmlčel se a několik vteřin si Alyss upřeně prohlížel. „Jsi si jistá, že se tam dokážeš dorozumět?“

	Alyss zaváhala. „Docela ano. Něco jiného je procvičovat jazyk s jiným cizincem, a něco jiného slyšet, jak jím mluví místní lidé. Ale jsem si dost jistá, že to zvládnu. I když jedna věc tu je,“ dodala. „Myslím, že až půjdeme na břeh hledat toho Atsua, nemělo by nás být moc.“

	Haltovi se na rtech objevil náznak úsměvu. „Máš pravdu,“ připustil. „Přece jen jsme pestrá společnost, že? Tuším, že pohled na Seletina, Gundara a Nilse, jak si vykračují po ulicích, by přilákal hodně pozornosti. Raději bychom se měli chovat co nejnenápadněji.“

	„Takže půjdeme jen my čtyři?“ zeptala se Evanlyn a Halt zavrtěl hlavou.

	„Tři. Alyss, protože zná jazyk. A Will, protože potřebuju někoho, kdo by mi kryl záda.“

	„Ale…,“ začala Evanlyn a zrudla ve tváři. To, co Halt nevyslovil, bylo příliš okaté. Ona nemohla být při hledání bývalého Georgeova průvodce ničím užitečná. Jenže jí se protivila představa, že zůstane stranou. Evanlyn byla nezkrotně zvědavá a vždycky byla ráda ve středu dění.

	Halt na ni povytáhl obočí. „Ale?“ vybídl ji.

	„Tedy, není to vlastně spravedlivé, že ano?“ namítla Evanlyn. „Koneckonců, tohle je moje výprava.“ Její slova vyzněla nesměle.

	„Spravedlnost s tím nemá co dělat,“ odpověděl Halt. „Ale máš pravdu, je to tvoje výprava…“

	Než mohl pokračovat, vzala ho Evanlyn za slovo, protože si myslela, že snad začíná ustupovat.

	„Správně! Kdyby nebylo mě, nebyl by tu nikdo z nás.“

	„Myslím, že ve skutečnosti jsme tady hlavně Gundarovou zásluhou,“ vložil se do hovoru Will. Evanlyn ho zpražila pohledem.

	Halt rychle zasáhl, aby zadusil další rozmíšku hned v zárodku. „Jak říkám, je to tvoje výprava, a já jsem si jistý, že chceš, aby probíhala co možná nejhladčeji. Je to tak?“

	„Ano… když se to postaví takhle… samozřejmě,“ byla nucena připustit Evanlyn.

	„Což znamená, že nejdřív půjde na břeh malá skupinka,“ prohlásil Halt a jeho tón dával najevo, že tím považuje debatu za skončenou. Pak mu hlas trochu změkl. „Měj chvilku strpení, Evanlyn. Já vím, že si děláš starosti o Horáce.“

	Haltova slova Willa trochu zmátla. „Snad ne větší než my ostatní?“ pozastavil se.

	Halt se odvrátil, povytáhl obočí a jeho pohled se setkal se Seletinovým. Někdy, táhlo mu hlavou, byl jeho bývalý učeň pozoruhodně natvrdlý. Viděl, jak Arid chápavě pokýval hlavou.

	„Halte, myslím, že jsme všichni pro,“ řekl Seletin. „Měli bychom se chovat nenápadně, dokud nezjistíme, jaká je tady situace. A v tom jste vy hraničáři dobří.“ Usmál se na Evanlyn. „Princezno, jsem si jistý, že my ostatní dostaneme příležitost sehrát důležitou roli v pravý čas.“

	Evanlyn se vzdala. Byla zklamaná, ale chápala, že Haltovo rozhodnutí je opodstatněné. Velká tlupa cizinců, kteří se přihrnou a budou se vyptávat, by přitáhla pozornost. A to by mohlo způsobit, že místní obyvatelé nebudou ochotní poskytnout vůbec žádné informace. Jestli tu skutečně proběhlo povstání proti císaři, situace v Iwanai by mohla být nesmírně choulostivá.

	„Máte pravdu, Halte,“ uznala a kývnutím potvrdila, že se podvoluje.

	„Je hezké slyšet, jak to pro změnu říká někdo jiný,“ zvesela se ozval Will. „Mám pocit, že já tahle slova řekl za svůj život hrozně mockrát.“

	Halt k němu obrátil zachmuřený pohled. „A vždycky jsi měl pravdu.“

	Will pokrčil rameny a zaculil se na Evanlyn. Ta už se s plánem smířila, a tak mu úsměv oplatila. Nejdůležitější bylo, jak si uvědomila, zjistit, kam se poděl Horác. Vážně nebylo důležité, kdo to zjistí, hlavně když se to podaří.

	* * *

	Vlčí Will opatrně vplouval do kotviště v přístavu Iwanai a po obou stranách se z ostatních lodí vykláněli přes obrubu nihondžinští námořníci. Nejeden vrhal na proplouvající vlčí loď podezíravé pohledy. Její tvar prozrazoval, že není obchodním plavidlem − trup měla příliš úzký na to, aby podpalubí pojalo větší množství nákladu. Šlo o bojovou loď, to vycítili všichni. Přepadovou. A jako takovou ji bylo zapotřebí brát s určitou obezřetností. Když klouzala směrem k přístavní hrázi, několik kapitánů si všimlo vyřezávané sochy vlka na přídi. Příznačné, pomysleli si a rozhodli se, že z téhle lodě nespustí oko po celou dobu, co bude v přístavu.

	„Vesla do lodě!“ zavelel Gundar. Voda stříkala na veslaře, jak zvedli vesla do vodorovné polohy, a pak je vtáhli na palubu a uložili podél roubení. Loď najížděla šikmo k hrázi a příď mířila doprostřed mezery mezi dvěma jinými loděmi. Gundar, soustředěný na práci, uvolnil kormidlo doprava a příď se plynule natočila do přístavu.

	„Záďové lano!“ vykřikl a námořník vedle něj vyhodil lano obloukem vysoko do vzduchu, aby přistálo na molu. Tři muži na břehu lano ihned popadli a začali táhnout. Záď lodi se zhoupla k hrázi a muži přehodili lano kolem dřevěného pacholete a nechali ho stále pomaleji prokluzovat, aby tak nasměrovali loď.

	„Příďové lano ven!“ přikázal Gundar. Druhé lano opsalo vysoký oblouk a bylo rovněž přitaženo.

	Loď se přestala pohybovat vpřed a natočená bokem klouzala vodou směrem k molu. Čtyři z veslařů na pravé straně spustili přes roubení chrániče z proutí a nechali je volně viset dolů, aby ostré kameny přístavní hráze nepoškodily bednění trupu.

	Jakmile se Vlčí Will dotkl pevniny, chrániče vzdorovitě zavrzaly, ale když se loď přestala pohybovat, po několikerém slabém zaskřípění zvuky postupně ustaly. Dva námořníci vyskočili na břeh a dohlíželi na vyvazování lan. Gundar nikdy nedůvěřoval místním zevlounům, že tuhle práci provedou správně. Zhluboka si oddechl a otočil se ke svým nedočkavým cestujícím.

	„Tak,“ oznámil, „jsme tu.“

	
Dvacet dva

	Vhodné místo pro svůj plán nalezl Šakin v polovině následujícího dopoledne.

	Sestoupili do hlubokého údolí mezi dvěma horskými hřbety, kde po dně rychle proudila řeka. Stezka, po níž se ubírali, vedla k brodu, širokému jen pro dvě osoby kráčející vedle sebe. Směrem proti proudu se řeka řítila přes prudký skalnatý útes. Dole po proudu leželo hluboké a široké jezírko. Břehy po obou stranách strměly do výše. Šakin se zastavil, zkoumavě místo obhlížel a čekal, až se přebrodí poslední Kikoriové. Šlo jim to jen s námahou, protože v mělčí části koryta, jež tvořila brod, proud řeky ještě zrychlil.

	„Hrstka mužů by tohle místo udržela celé hodiny,“ prohlásil. „Arisakovi vojáci můžou jít jen po dvou najednou.“

	Horác brod znalecky obhlédl. „Vysoké břehy proti proudu i po proudu jim znemožní překonat řeku jinde. Máš pravdu. Tohle je jediné místo, kudy můžou přejít na druhou stranu. Jen jestli někde níž po proudu není jiný brod, který by jim umožnil dostat se na druhý břeh a obejít vás z boku.“

	„I kdyby byl, les je tu příliš hustý na to, aby mohli rychle postupovat podle řeky. Ne, budou se muset přebrodit právě tady.“

	Šigeru pokyvoval hlavou. „Kromě toho, Arisaka není svou povahou velitel, který by hledal jiný brod,“ zmínil. „On se pokusí vynutit si cestu přes řeku tudy. Není zrovna útlocitný a málo mu záleží na životech vlastních vojáků.“

	„Právě na to jsem myslel,“ souhlasil Šakin.

	„Mohli bychom posílit naši stranu tyčemi zaraženými do břehu po obou stranách brodu,“ navrhl Horác. „Tím by se zajistilo, že musejí přejít v úzkém místě.“

	„Dobrý nápad,“ ocenil Šakin. Rozhlédl se, spatřil, že Eiko je pozoruje, a vydal rozkaz, ať několik Kikoriů nařeže a zašpičatí větve ze stromů a zatluče je do země, tak aby trčely šikmo nad vodní hladinu. Do práce se ihned pustil tucet mužů.

	„Je užitečné mít s sebou šikovné dřevorubce,“ s pousmáním si pochvaloval Horác.

	„Takže, bratranče,“ promluvil Šigeru a pečlivě volil slova, „ty máš v plánu nechat zde malou skupinku mužů, aby co nejdéle hájili brod a zadržovali Arisakovu armádu?“

	Šakin však zavrtěl hlavou dřív, než Šigeru domluvil − přesně jak ho císař podezíral, že se zachová.

	„Já tu nenechám skupinku mužů,“ opravil ho Šakin. „Zůstanu s nimi. Nemohu po nich žádat, aby něco takového podstoupili, když nebudu ochoten sdílet nebezpečí s nimi.“

	„Šakine, já tě potřebuji mít u sebe,“ tiše namítl císař. Šakinova tvář však měla odhodlaný výraz a Horác pochopil, že už se rozhodl.

	„Mým úkolem je zajistit tvé bezpečí,“ odpověděl. „Nejlepší způsob, jak ho můžu splnit, je zdržet Arisakovy vojáky a dát ti příležitost, aby ses dostal do pevnosti v Ran-koši. Jakmile napadne sníh, budeš tam v bezpečí.“

	„A na jaře?“ zeptal se Šigeru. „Myslíš, že pak tě potřebovat nebudu?“

	„Do té doby se může přihodit hodně věcí. Věř mi, Šigerue, přemýšlel jsem o tom a tohle je nejlepší způsob, jak ti mohu posloužit. Kromě toho, jakmile je zdržíme dost dlouho, můžeme se vytratit do lesa a později se k tobě připojit.“

	Skutečnost, že použil Šigeruovo jméno a nikoli víceméně obřadný titul, dokládala hloubku jeho přesvědčení. A předstírání, že věří, že by mohl se svými muži uniknout lesem, nikoho neoklamalo.

	Šigeru na něj dál hleděl se smutkem v očích. „Takovému zadnímu voji by s ochotou velelo přinejmenším půl tuctu jiných bojovníků,“ řekl. „Chápu, že tě k tomu vede tvůj osobní smysl pro čest, ale v sázce je víc než jen tvoje čest.“

	„To je pravda. A já to nedělám ze žádného popleteného smyslu pro čest. Ale co si představuješ, že se tady stane?“

	Šigeru pokrčil rameny. „Arisakovi vojáci se pokusí přebrodit. Ty a tvoji muži je odrazíte. Oni to budou zkoušet znovu a znovu. Nakonec se na druhý břeh dostanou. Nedokážete je odrážet věčně.“

	„To je pravda,“ připustil Šakin. „A výhoda, kterou nám tohle místo poskytuje, je bohužel i nevýhodou. Oni na nás mohou útočit pouze dva najednou, ale stejně tak i my se jim můžeme postavit jen po dvou. Takže je důležité, aby brod bránili naši nejlepší bojovníci. Znáš v naší jednotce někoho, kdo by byl s mečem lepší než já?“

	Šigeru se chystal odpovědět, zaváhal a pak sklopil oči, protože si uvědomil, že se Šakin nechvástá. Říkal prostou pravdu.

	„Ne,“ odpověděl. „Jsi ten nejlepší, koho máme.“

	„Přesně tak. A tak mám největší naději, že udržím Arisakovy vojáky nejdelší dobu.“

	„Arisaka si to nakonec uvědomí. Pošle své nejlepší bojovníky, aby se ti postavili, a jestli bude třeba, vrhne se na tebe i sám,“ předpověděl Šigeru.

	Šakin se pochmurně pousmál. „A to by mohlo celý problém vyřešit.“

	Šigeru mlčel. Oba věděli, že i když je Šakin znamenitý bojovník, Arisaka je jeden z nejlepších šermířů v Nihon-džinu. V boji muže proti muži měl nesrovnatelně větší výhodu na své straně on.

	„Já zůstanu s tebou,“ vyhrkl Horác a prolomil tak ticho. Oba jeho přátelé však vrtěli hlavami.

	„To nemohu žádat,“ odmítl Šigeru. „Už tak je dost zlé, že se to chystá udělat můj bratranec. Nemohu žádat cizince, aby i on obětoval svůj život.“

	„A navíc, Kurokumo, já na tebe spoléhám, že budeš radit císaři Šigeruovi, když já tu nebudu,“ řekl Šakin. „Potřebuje, aby vedle něj stál zkušený voják. Teď už chápu, proč tě k nám vyslali. Budu velet zadnímu voji s mnohem klidnější myslí, když budu vědět, že císař může využít tvé zkušenosti a znalosti. Můžeš mu posloužit místo mě. Bude to mít větší cenu, než kdyby mi pomáhal jeden meč navíc.“

	Horác se nadechl a chystal se odporovat, ale Šigeru mu zlehka stiskl předloktí.

	„Ors-sane, Šakin má pravdu,“ řekl a při oslovení se vyhnul Horácově žertovné přezdívce. „Budu potřebovat každou pomoc, kterou mohu mít.“

	Po několika vteřinách Horác kapituloval. Smutně přisvědčil, s očima sklopenýma k zemi.

	„Tak dobrá.“ Zvedl hlavu a setkal se s Šakinovým pohledem. „Můžeš se na mě spolehnout,“ řekl prostě a sendžiský vůdce pokýval hlavou.

	„To já vím, Ors-sane.“

	Horác se rozhlédl a hledal způsob, jak prolomit rozpačité ticho, které nastalo.

	„Nech si nějaké z těch špičatých tyčí, a ať je muži, kteří nebudou zrovna bojovat, použijí jako kopí,“ poradil. „Můžeš pár Arisakových vojáků zastavit, ještě než se dostanou ke břehu.“

	Šakin přikývnutím uznal, že je to dobrý nápad.

	„Vidíš?“ řekl s úsměvem. „Právě proto chci, abys zůstal se Šigeruem.“

	„Hlavně se nenech omezovat svými představami o cti. Zastav Arisaku všemi dostupnými prostředky. Rozumíš?“

	„Máš moje slovo. Teď mi podej ruku, Ors-sane. Jsem rád, že jsem tě poznal.“ Veškeré předstírání, že Šakin a jeho bojovníci by mohli uniknout z místa přepadení, bylo to tam. Horác stiskl podávanou ruku a Šakin ho levicí objal kolem ramen.

	„V mém vaku je pro tebe dárek,“ řekl mu Šakin. „Je zabalený ve žlutém olejovaném plátně. Něco na památku, abys na mě nezapomněl.“

	„Nepotřebuju žádný dárek, abych si tě pamatoval. Buď opatrný, Šakine.“

	Po těch slovech Horác odstoupil a uvědomil si, jak směšně se chovají. Šakin se ale jenom usmíval. Poté objal Šigerua. Poodešli spolu pár kroků od Horáce a on se odvrátil, aby jim poskytl chvíli soukromí. Tiše rozmlouvali svým rodným jazykem. Šakin poklekl na koleno, sklonil hlavu a Šigeru položil slavnostně ruku na bratrancovu hlavu.

	Poté důvěrná chvilka skončila. Šakin povstal a řízně vyvolal jména šesti sendžiů. Koho jmenoval, ten postoupil vpřed.

	„Zůstaneme zde a rozmáčkneme ty dotěrné komáry, kteří nás pronásledují,“ oznámil jim a všichni se usmáli a pak se mírně uklonili směrem k císaři. Žádné vyzývání dobrovolníků, povšiml si Horác. Tihle muži byli stejně všichni dobrovolníci.

	„Teď uděláš nejlíp, bratranče, když vyrazíte. Potřebujete být u mostu dřív, než Arisaka najde jiný způsob, jak překročit řeku.“ Šakin se vrátil k předstírání, že na tomto místě Arisaka neprojde.

	Šigeru přikývl a otočil se. Horác ho po chvilce otálení následoval a zahájili dlouhý a namáhavý výstup na další horský hřbet.

	Horác slyšel, jak vzadu za nimi Šakin vydává příkazy malému oddílu a seřazuje muže do dvojic.

	Hora, na niž vystupovali, byla až dosud jedna z nejvyšších a nejstrmějších. Stezka se zařezávala do úbočí v ostrých zákrutech, takže ustavičně měnili směr a klikatě procházeli nad místem, kde Šakin čekal na střet s pronásledovateli − jen pokaždé o kousek výš. Příležitostně, tam, kde stromy prořídly, viděli malé postavy u brodu docela zřetelně. Šakin vyslal jednoho muže na druhou stranu brodu, několik set kroků zpátky po stezce, aby je mohl upozornit na příchod Arisakových vojáků. Ostatní si posedali na trávu u brodu a odpočívali. Zbraně však měli stále po ruce. Jednou Šakin zvedl hlavu, když procházeli holým úsekem, a zamával jim.

	Reito, jako nejvyšší z rádců, který přežil ze Šigeruovy tělesné stráže, převzal velení nad kolonou a vytrvale všechny pobízel do kroku, když se pomalu šinuli vzhůru a klikatě šněrovali sem a tam po úbočí hory. Měli za sebou dvě třetiny výstupu a právě dorazili k další ostré zatáčce stezky, když jeden z Kikoriů varovně vykřikl a ukázal přes údolí na protější horský hřbet.

	Horác se zastavil a ztěžka se opřel o hůl, kterou si uřízl jako oporu pro chůzi po příkré blátivé stezce. Drobné mrholení nedovolovalo, aby cestička vyschla. Přicházelo a odcházelo ve vlnách, střídavě je zahalovalo do mlhy a pak zas ustalo, takže jasně viděli na druhou stranu údolí. Jedna taková přeháňka právě skončila a vzduch byl opět průzračný. Horác se podíval přes údolí, kam ukazoval Kikori, a na protější hoře zachytil pohyb.

	Po stezce scházely dolů drobné postavy.

	„Arisaka,“ vydechl. Nešlo o žádný předsunutý oddíl. Bylo tam několik stovek bojovníků a postupovali ostrým tempem. Uprostřed kolony vlály v čerstvém horském větru praporce. Pomyslel si, že ty zřejmě označují velitelskou skupinu. V ní byl pravděpodobně sám Arisaka. Horác přimhouřil oči, napínal zrak a pokoušel se najít mezi muži nepřátelského vůdce, ale bylo nemožné rozeznat jednotlivce. Jenže i kdyby to dokázal, vzdálenost byla příliš velká na to, aby viděl tváře.

	Kikoriové se zastavili a s obavami sledovali postupující vojsko. Vzdušnou čarou přes údolí byli od něj něco přes půl míle − i když vzdálenost, jakou by muselo vojsko překonat, aby je dostihlo, byla mnohonásobně větší. Vidět je tak blízko však bylo skličující.

	Horác zachytil Reitův pohled a ukázal na protější horu.

	„Postupují rychle,“ řekl. „Rychleji než my.“

	Reito přitakal. „Nenesou s sebou žádné raněné,“ poznamenal. „Velitel Šakin je zpomalí,“ dodal přesvědčeně.

	„Snad,“ odpověděl Horác. Uvažoval, kolik času pro ně Šakin dokáže vykoupit. „Ale stejně bychom měli přidat.“

	Reito se otočil a vykřikl povel. Zástup se dal opět do pohybu, smekal se a klouzal blátem. Nejhůř na tom byli ti vzadu, protože povrch stezky byl rozdupaný od stovek nohou před nimi. Stoupali vzhůru a všechny oči se obracely k protější hoře. Potom však výhled zakryly stromy. Horác si nebyl jistý, čemu by dal přednost. Vidět, jak blízko byl nepřítel, znamenalo ochromující zážitek, ale nevidět ho, přestože člověk věděl, že tam je, bylo svým způsobem ještě horší.

	Reito vyhlásil desetiminutovou přestávku na odpočinek a nařídil střídání u nosítek. Ti, kdo nesli raněné, rádi složili břímě a nastoupili čerství nosiči, aby náklad převzali. Doba oddechu uběhla jako mžik a Reito je znovu vyháněl na nohy. Přemísťoval se podél kolony dopředu a dozadu, občas popohnal unavené poutníky k většímu úsilí, občas zažertoval a povzbudil je, podle toho, co situace vyžadovala. Horác si znaveně pomyslel, že Reito při svém pobíhání sem a tam podél kolony nachodí dvakrát víc než všichni ostatní.

	Když byli nedaleko od vrcholu hory, ukázal Šigeru na skupinu skal v místě, kde proluka v porostu stromů dovolovala volný výhled do údolí. Zatímco se zástup Kikoriů a sendžiů plahočil do kopce, císař s Horácem vyšplhali na skály a shlíželi dolů.

	Brod ležel pod nimi. Na druhé straně se shromáždili Arisakovi muži. Malá tlupa vojáků se prodírala přes řeku po pás hlubokým dravým proudem, aby zaútočila na obránce. Očividně se nejednalo o první útok. V hradbě ze špičatých tyčí zaražených do říčního břehu bezvládně viselo několik těl. Další těla proud zvolna unášel do větší hloubky pod brodem. Říční voda byla zbarvená rudými pásy krve.

	Horác pátral pohledem, ale na bližším břehu brodu viděl pouze čtyři obránce. S úlevou si oddychl, když rozeznal Šakinovu modře lakovanou koženou zbroj. Sendžiský velitel se chystal čelit dalšímu útoku. Vedle něj stál s vytaseným mečem jeden z jeho vojáků. Ostatní se krčili za nimi, každý vyzbrojený dlouhou zašpičatělou holí. Jakmile se útočníci přiblížili na dosah, vrhli se obránci kupředu na prvního z nich. Jeden z útočníků po zásahu ztratil rovnováhu, upadl a byl smeten do hluboké vody vedle brodu. Další se rozehnal mečem po napřažené holi a roztříštil ji. Obránce se ihned stáhl a ponechal Šakinovi a jeho společníkovi prostor k boji zblízka.

	Ponurými stíny údolí blýskly meče. Řinčení oceli o ocel slabě doléhalo až k Horácovi, ale kvůli velké vzdálenosti se zpožďovalo a zvuk neodpovídal pohybům mužů dole, což Horáce trochu mátlo.

	Pět nepřátel, o tři z nichž se postaral Šakin, padlo po prvních rychlých úderech a ostatní útočníci se stáhli doprostřed proudu, aby se znovu sešikovali. Ale teď Horác spatřil, že na kolena klesl i Šakinův druh. Jeden ze zbylých obránců odhodil hůl, vytasil meč a postoupil dopředu vedle Šakina. Zraněný voják se plazil ke břehu. Podařilo se mu dostat se pár kroků od břehu a tam zůstal nehybně ležet.

	Šigeru se lehce dotkl Horácovy paže.

	„Podívej,“ ukazoval mu.

	Na druhé straně brodu vkročila rázně do vody postava. Muž s nejméně deseti vojáky po boku měl na sobě zářivou, nachově zbarvenou zbroj.

	„Arisaka?“ zeptal se Horác, přestože si uvědomil, že odpověď už zná.

	Šigeru ztěžka přisvědčil. „Zřejmě si myslí, že je Šakin zdržoval dost dlouho.“

	Horác na přítele pohlédl. Šigeruova tvář, obvykle tak nevyzpytatelná a vyrovnaná, byla zbrázděna obavami.

	„Má Šakin proti Arisakovi nějakou naději?“ otázal se.

	Císař pomalu zavrtěl hlavou. „Nemá.“

	Poslední útok se začínal formovat. Deset mužů s Arisakou postupovalo v těsném houfu vpřed a máchalo a bodalo meči. Šakin a jeho druh se s nimi střetli a sekali do nich, takže vojáci bolestně vrávorali, nebo padli a tiše se ponořili do řeky. Jenže velká početní převaha zatlačovala obránce zpátky. Útočníkům se podařilo získat záchytný bod na břehu, pod hradbou ze špičatých tyčí. Většina se zaměřila na Šakinova spolubojovníka. Šakin se bočním útokem vrhl na chumel bojujících mužů a dva z nich v rychlém sledu padli. Jenže aby to mohl provést, musel se k řece otočit bokem a tím se stal zranitelným. Muž v nachové zbroji vyrazil vpřed, odstrčil stranou několik svých vojáků a Šakin byl náhle v úzkých. Obrátil se, aby se postavil Arisakovi, odrazil generálovu čepel a sekl zpět svou vlastní. Arisaka couvl.

	„Zranil ho!“ rozčileně zvolal Horác. Rukou sevřel Šigeruovi rameno. Císař však potřásl hlavou.

	„Nijak vážně,“ řekl a Horác viděl, že má pravdu. Arisaka znovu postupoval a Šakin byl zatlačován zpátky blýskavým kruhem, který vytvářela Arisakova čepel vířící ve vzduchu.

	„Šakine, dávej pozor! Nezapomeň, že udělá… Ááách!“

	Šigeruovi se vydral z hrdla výkřik zoufalství, když Arisaka zahájil klamavý útok. Vyrazil na Šakina dvěma údery vedenými s oslepující rychlostí zleva a zprava, při každém seku vedl meč vysoko shora a otočil se v plném kruhu, aby meči přidal na síle i švihu. Zatímco Šakin údery zoufale odvracel, Arisaka se prudce otočil k třetímu úderu a Šakinova čepel se opět zvedla k obraně. Tentokrát se očekávaný úder ale vůbec nedostavil. Místo toho Arisaka v polovině otočky změnil úchop meče a provedl bleskurychlý sek rubovou stranou. Císařův bratranec Šakin se zapotácel, naklonil se a meč mu vypadl z ruky. Ohnul se v prudké bolesti a poklesl na koleno.

	Arisaka téměř pohrdlivě přistoupil a znovu sekl.

	Šakin klesl tváří na říční břeh. Nehýbal se. Se zpožděním způsobeným vzdáleností uslyšeli Šigeru s Horácem sborový vítězný řev, který vyšel z hrdel Arisakových mužů.

	Celou bitvu sledovali v pokleku. Když bylo po všem, vzal Horác císaře za loket a pomáhal mu na nohy.

	„Raději bychom měli vyrazit,“ řekl. „Musíme využít čas, který pro nás Šakin vykoupil.“

	
Dvacet tři

	Než o ně úřady města Iwanai projevily nějaký zájem, kotvili u přístavní hráze několik hodin. Halt byl nedočkavý, aby už vystoupili na břeh a začali pátrat po Atsuovi, ale věděl, že by to byla chyba.

	„Jít na břeh dřív, než zaplatíš poplatek za kotvení, to nikdy není dobrý nápad,“ řekl mu Gundar. V každém přístavu se běžně čekalo na povolení zakotvit a to bylo zpravidla uděleno po předání tučné částky. Kdyby na tento zavedený postup nedbal, jen by přitáhl pozornost a dokonce by mu mohl být zakázán další vstup na pobřeží.

	V polovině odpoledne přístavištěm pyšně kráčela skupinka čtyř sendžiských bojovníků a přístavní dělníci i rybáři jim chvatně uhýbali z cesty. Sendžiové bez pozvání vstoupili na palubu Vlčího Willa a jejich velitel krátce hovořil s Gundarem obecným jazykem. Pět cestujících sledovalo průběh jednání z těsné kajuty na spaní v zádi lodě.

	Velitel vojáků se tvářil lhostejně, ba pohrdlivě, když mu skirl vykládal, že loď připlula ze Skandie a že jeho země leží mnoho leguí na západ. Bylo zjevné, že v očích nihondžinských bojovníků je cizinec jako cizinec, bez ohledu na to, odkud přišel, a všichni cizinci byli pod úrovní zájmu člena kasty sendžiů.

	Po několika minutách se sendži dostal ke skutečnému účelu své návštěvy. Vyjednávali s Gundarem o zaplacení přístavních poplatků. Když se nakonec shodli na sumě, Gundarovo mračení sendžimu prozrazovalo, že ho ta částka sice netěší, ale ví, že s tím nic nenadělá. To zřejmě poprvé pozvedlo vojákovi náladu. S jízlivým úsměškem přijal zlaté mince, které Gundar vysázel. Pak i se svou kohortou odpochodoval sebejistým krokem. Sendžiové se ještě jednou za lodí ohlédli a zachechtali se nějaké velitelově vtipné poznámce.

	Jakmile byli spolehlivě pryč, Halt s ostatními vyšli z kajuty.

	„Předpokládám, že si pořádně vydělal?“ poznamenal Will se vzpomínkou na Gundarův bolestný výraz u předávání peněz. K jeho překvapení se skirl dunivě zachechtal.

	„Ten? Ten by si nevydělal, ani kdyby měl otěže a bič!“ prohlásil s úsměvem od ucha k uchu. „Měl tolik práce s urážením gajdžinů…“ Zarazil se a pohlédl na Alyss. „Co je to vlastně gajdžin?“

	„To je cizinec,“ odpověděla.

	Gundar zamyšleně svraštil čelo. „Tak proč mi tak říkal? Cizinec je přece on, že jo?“

	Koutky Haltových úst se nepatrně pohnuly v náznaku úsměvu. Ať byl Gundar kde byl, nikde se nepovažoval za vetřelce.

	„Tak co ten přístavní poplatek?“ napověděl Halt a na Gundarově široké tváři se znovu objevil úsměv.

	„Sotva polovina toho, co jsem byl ochotný zaplatit! Řekl bych, že ten hoch nedělá tuhle práci dlouho.“ Uchechtl se a vzpomněl si na rozhovor s nadutým, ale neschopným sendžiským úředníkem. „Abych nezapomněl, mlel pořád dokola, že vybírá peníze ve jménu vůdce Arisaky. To je ten kohoutek, co otravuje zdejšího císaře, že?“

	„Líbí se mi, jak to líčíš,“ poznamenal Seletin. Nafoukané a upjaté chování vojáků připomínalo něčím kohouty. Halt však už kýváním odpovídal na Gundarovu otázku.

	„Ano. A to může vysvětlovat, proč byl poplatek tak nízký. Je pravděpodobné, že tenhle úředník dělá svou práci teprve od té doby, co Arisaka uchvátil moc.“

	Evanlyn se zamyšleně zamračila. „Jestli to tu ovládají Arisakovi lidé, asi bude těžší spojit se s Atsuem.“

	Halt přisvědčil. „Máš pravdu. Možná to potrvá o trochu déle, než jsme očekávali.“ Pohlédl na Alyss. „Snad bychom měli pronajmout pár pokojů v tom tvém ryokanu s pajdavým jeřábem.“

	„Halte, je to letící jeřáb,“ opravila ho. „Ale asi máte pravdu. Tak poskytneme Atsuovi příležitost, aby za námi nenápadně přišel. Asi by nechtěl, aby ho viděli, jak nastupuje na cizí loď.“

	Halt se obrátil ke Gundarovi. „Dnes večer po setmění půjdeme na břeh,“ řekl. „Nebylo by dobré, aby si nás mohlo prohlížet víc lidí, než je nezbytně nutné. Budeš dávat posádce vycházku?“

	Gundar přisvědčil. „Zaslouží si to. Ale postarám se, aby se do ničeho nezapletli.“

	„To bych ocenil. Možná budeme muset zůstat v hostinci déle než na jednu noc, tak se snaž, aby se tví muži drželi jen v okolí doků. Nedovol jim, aby se zatoulali někam dál.“

	„Většina toho, co budou chtít, se najde v okolí doků,“ odpověděl Gundar. „Pokud to má pěnu a leje se to do korbele, pak právě to hledají.“

	Halt se omluvně otočil k Seletinovi a Evanlyn. „Obávám se, že vás musím požádat, abyste zůstali na palubě a drželi se co možná nejvíc z očí,“ řekl jim. Oba ihned přikývli, jeho zdůvodnění pochopili.

	„Máš pravdu, Halte,“ souhlasil Seletin. „Příliš mnoho cizozemských gajdžinů potloukajících se po městě by vyvolalo řeči, a to by mohlo našeho muže odradit.“

	Evanlyn se na vakíra usmála. „Počítáš mě taky mezi cizokrajné gajdžiny?“ zeptala se škádlivě a on vážně přitakal.

	„Možná nejcizokrajnější ze všech, má paní,“ odvětil.

	Halt s potěšením viděl, že Evanlyn se smířila s jeho rozhodnutím, že by neměla chodit na břeh. Což mu připomnělo ještě cosi jiného, o čem předtím přemýšlel.

	„Alyss, myslíš, že bys mohla se sebou něco udělat, abys vypadala trochu méně cizokrajně?“ zeptal se. „Uvažoval jsem hlavně o tvých vlasech.“

	Dívka kývnutím souhlasila. „To samé napadlo i mě. Hned se do toho dám.“

	Když odcházela, překvapila ji Evanlyn otázkou: „Hodila by se ti u toho pomoc?“

	Alyss se otočila a usmála se na princeznu. „Tu bych ocenila,“ řekla. „Dívka vždycky ráda slyší jiný názor, když zkouší nový účes.“

	Obě opět zmizely v kajutě na zádi. Will se za nimi díval, jak odcházejí, a potom se otázal Halta: „Chcete, abych něco udělal i já? Nechal si narůst plnovous? Naučil se chodit jako pyšný kohoutek?“

	„Pro začátek by stačilo, kdyby ses odnaučil klást nejapné otázky,“ usadil ho Halt. „Jenže na to je v tvém případě asi už pozdě.“

	* * *

	Halt a Will čekali u lodní lávky, až Alyss vyjde z kajuty. Oba hraničáři vypadali vcelku nenápadně, ve skvrnitých pláštěnkách a s kapucemi staženými tak, aby zakrývaly tvář. Mohutné dlouhé luky se pochopitelně zamaskovat nedaly a Halt uvažoval, zda by je neměli nechat na lodi. Ale pak usoudil, že se chystají vstoupit na neznámé území, a to nebyl ochoten udělat bez své hlavní zbraně.

	Dvířka zadní kabiny se odsunula a na palubu vyšla Alyss.

	Měla na sobě dlouhý tmavý plášť a také nasazenou kapuci, která jí zakrývala obličej. Alyss byla vysoká, a nemohla moc udělat, aby tuto skutečnost zatajila. Ale při chůzi se hrbila a to trochu pomohlo. Když si stoupla vedle nich a stáhla kapuci, Will užasle vydechl.

	Její dlouhé vlasy byly pryč, ustřižené, aby jen rámovaly obličej. A tam, kde měly doposud zářivě plavou barvu, byla teď černá − jako uhel. Alyssina známá tvář se na něj z toho rozhodně neznámého orámování usmívala. Ale ne, i její obličej byl trochu jiný. V neurčitém světle lucerny na lávce se podíval pozorněji a pochopil, že si nanesla na kůži nějakou barvu, aby si ztmavila pleť a změnila její obvyklé světlé zbarvení na olivově hnědou.

	„Můj ty smutku!“ vyhrkl. Zmátlo ho to na nejvyšší míru. Byla to Alyss. Jenže zároveň to Alyss nebyla. Jako by to byla nějaká cizinka s Alyssinýma očima a Alyssiným důvěrně známým úsměvem.

	„To není zrovna nejlichotivější vyjádření,“ řekla a Will si na seznam přidal Alyssin známý hlas.

	„Výborně, Alyss,“ pochválil dívku Halt. „Udělala jsi zázraky.“

	„O většinu se postarala Evanlyn,“ řekla Alyss a ukázala na princeznu, která se také objevila na palubě. „Sama bych si vlasy neostříhala a byl to její nápad, nabarvit mi kůži na tmavší odstín.“

	„Můj ty smutku,“ znovu se neudržel Will. Alyss se na něj zamračila. Alyssino známé mračení, napadlo ho.

	„Musíš to pořád opakovat?“ zeptala se.

	„Ale… jak jsi to udělala?“ nechápal Will a Alyss pokrčila rameny.

	„Jsem kurýrka,“ řekla. „My nikdy nevíme, kdy budeme muset použít přestrojení, takže součástí naší obvyklé cestovní výbavy jsou i prostředky pro maskování. Líčidlo na kůži, barvy na vlasy a tak dále. Vlasy jsme ostříhaly nakrátko, protože jsem s sebou měla jen malou lahvičku tmavé barvy na vlasy.“

	„Nu, s někým místním si tě nespletou,“ odtušil Halt. „Ale vyvoláš mnohem míň poznámek, než kdybys zůstala plavovlasá jako předtím.“

	Seletin už pár minut obhlížel výsledky práce obou dívek.

	„Jelikož jsem na dámy se snědou pletí zvyklý, já osobně považuji tento nový vzhled za dost okouzlující,“ prohlásil.

	Alyss se na něj usmála a udělala malou poklonku směrem k němu. Viděla, jak se Will nadechl k další poznámce, a varovala ho, aniž na něho pohlédla: „Jestli zase řekneš ‚můj ty smutku‘, tak tě kopnu.“

	Protože přesně to se Will právě chystal říct, raději mlčel.

	Všichni tři přešli po lodní lávce na přístavní hráz a vydali se do města. Když dorazili k ulici, která vedla souběžně s přístavem, zaváhali.

	„Doprava, nebo doleva?“ zeptal se Halt.

	„Nebo rovně?“ připojil se Will. Souběžná ulice tvořila křižovatku se širokou ulicí, po obou stranách lemovanou světly vycházejícími nejspíš z obchodů, hostinců a náleven. Dalo se to těžko poznat, protože všechny vývěsní štíty byly v nesrozumitelném nihondžinském písmu. Ulice samotná byla křivolaká, a jak viděli, odbočovalo z ní hodně menších a postranních uliček. Ze tří možností se jako nejlepší nabízela široká ulice vedoucí rovně, usoudil Halt. Nejistě vykročil tím směrem, pak znovu zaváhal.

	„Proč se muži nikdy nezeptají, kudy jít?“ pozastavila se Alyss. Všimla si skupinky místních obyvatel usazených na přístavní zdi a rybářských udic vykukujících z tmavé vody. Rázně k nim vykročila, a když si všimli, že se k nim blíží, zastavila se a zdvořile se uklonila. Jeden rybář slezl ze zdi a úklonu oplatil. Alyss s ním chvilku tiše hovořila. Neobešlo se to bez jistého množství ukazování a máchání rukama, které zřejmě znázorňovalo postupné změny směru. Pak muž zvedl tři prsty, aby se ujistil, že plně porozuměla. Dívka se opět uklonila a otočila se zpět k čekajícímu Haltovi a Willovi.

	„Co říkal?“ zeptal se Will.

	Usmála se na něj. „Říkal, že moje nihondžinština je skvělá. Pak to trochu pokazil dodatkem ‚na gajdžinku‘. Ale ať, pochvala je pochvala.“

	„Byla tvoje skvělá nihondžinština dost dobrá na to, abys pochopila, kudy nás poslal do toho rilokanu?“ rýpl si Will.

	„Je to ryokan, a ano, moje nihondžinština docela stačila. Přímo po hlavní ulici ke třetí lucerně. Pak doleva, potom čtvrtou ulicí doprava. Před hostincem bude na obrázku jeřáb − létající,“ dodala, aby předešla Haltově poznámce. Hraničář jen pokrčil rameny.

	„Takže jsem měl pravdu. Je to tudy,“ prohlásil, když vyrazili.

	Domy stály těsně vedle sebe, byly ze dřeva a měly doškové střechy. Dveře i okna tvořily posuvné desky a jejich výplněmi prosvítalo teplé žluté světlo lamp rozsvícených uvnitř. Halt popošel k jednomu z domů a malé tabulky si pečlivěji prohlédl.

	„To je papír,“ žasl. „Silný papír. Pravděpodobně navoskovaný nebo naolejovaný, aby se při dešti nepromočil. Ale propouští světlo a zároveň chrání soukromí. Geniální.“

	„Ne až tak moc, pokud se chce dovnitř dostat lupič,“ prohodil Will. Dveře a okna rozhodně nevypadaly bytelně, pomyslel si.

	„Třeba místní obyvatelé dodržují zákony,“ poznamenala Alyss.

	Dostali se ke třetí pouliční lucerně, houpající se na tyči v poryvech větru sem a tam, a zahnuli doleva do postranní ulice. Domy po obou stranách jako by se na ně v úzké uličce tlačily. Předchozí široká a větrná hlavní ulice byla v podstatě opuštěná. Touto však pospíchalo víc lidí, drobnými krůčky cupitaly ženy v dlouhých úzkých šatech a muži rázovali delším krokem. Kolemjdoucí po nich pokukovali. Oblečení je označovalo za cizince, přestože tváře a rysy ukrývali v hlubokých kapucích.

	Z mnoha domů, které míjeli, slyšeli šum hovoru a občas bouřlivý smích. Tu a tam se odsunuly dveře, vycházely postavy a hlasitě se loučily s přáteli uvnitř. Jakmile se lidé ocitli na ulici, zpravidla se zastavili, aby si prohlédli tři cizince, kteří spěchali kolem nich mezi stíny. Zájem to byl však jen letmý. V námořním přístavu jako tady byli místní zvyklí vídat cizince.

	„Zdá se, že si nás všímají,“ tiše řekl Will. Halt na něj úkosem pohlédl.

	„Ne tolik, jako kdybychom se tu promenádovali za plného denního světla,“ odtušil. „A přinejmenším nás prozatím viděli jen obyčejní lidé, ne Arisakovi vojáci.“

	„Možná že v noci nechodí těmihle postranními uličkami. Jak jsme na tom, Alyss?“

	Alyssina tvář ve stínu kapuce byla stažená napjatým soustředěním. Postranní ulice byla ještě nepřehlednější než hlavní, klikatila se a zatáčela, vedly z ní další uličky a postranní vchody do domů. Bylo těžké poznat, co je vlastně ulice, a co jen dvorek.

	„Buď zticha. Počítám,“ řekla. Potom ukázala na úzkou odbočku vpravo. „Tohle bude ono.“

	Vnořili se do uličky. Venku bylo teď víc lidí a museli se protlačovat líným davem, protože lidé se zastavovali, aby si přečetli, co stojí na tabulích, které zřejmě sloužily jako poutače s nabídkou jídel.

	„Šmimasen,“ neustále opakovala Alyss, zatímco se prodírali mezi lidmi.

	„Co to znamená?“ zajímal se Will, když se dostali na místo, kde nebyli žádní jiní chodci. Alyssina znalost zdejšího jazyka na něj udělala dojem.

	„Znamená to ‚promiňte‘,“ odpověděla Alyss, a pak jí po tváři přeběhl stín pochybnosti. „Tedy, aspoň doufám, že ano. Možná že říkám ‚chováte se jako odporný tlustý vepř‘. Význam slov prý z velké části spočívá ve výslovnosti.“

	„I tak by mohlo být užitečné ten obrat znát,“ řekl Halt. Ale všiml si, jak se lidé na Alyssino omlouvání tváří. Jednoduše kývli na srozuměnou a pokračovali dál svou cestou. Byl si víc než jistý, že použila správný výraz. I na něj učinilo dojem, jak si vedla. Paulina na ni bude hrdá, pomyslel si, a v duchu si poznamenal, že má své ženě říct o Alyssiných jazykových schopnostech.

	„Tady je to,“ řekla náhle dívka a ukazovala na jednopatrový dům na protější straně uličky. Byl postavený důkladněji než sousední domy. Stěny měl z tlustých klád, se škvírami mezi nimi vyplněnými jílem a nepálenou hlínou. V průčelí bylo několik oken zakrytých voskovaným papírem a na poschodí směrem do ulice další čtyři. Dveře byly z bytelných dřevěných prken.

	Vedle dveří vyčníval nad ulici vývěsní štít s vyobrazením ptáka v letu. Ve svislém směru bylo na štítu vyvedeno několik nihondžinských znaků.

	„Vypadá to jasně jako jeřáb,“ řekl Will, „a letí.“

	Halt desku studoval. „Mohl by to být pelikán,“ vyjádřil se kriticky. „Ale dejme tomu, že je to jeřáb.“

	Šel jako první, odsunul dveře a ovanula ho vlna tepla. Na vteřinu se zastavil a zkoumal místnost, pak vkročil v čele ostatních dovnitř.

	
Dvacet čtyři

	Císařův oddíl se promočený, zablácený a vyčerpaný konečně dostal k úzkému mostu pro pěší.

	Horác se zastavil a prohlížel si ho. Byla to pochybná stavba. Úzká prkenná lávka, široká pouze pro jednu osobu. Nesla ji čtyři silná lana: dvě na každém konci přechodové části a další dvě, umístěná o něco výš, sloužila jako zábradlí. Od spodních lan vedly k zábradlí šikmo přivázané krátké provazy, které tvořily chatrnou postranní zábranu, aby přecházející lidé nepropadli dolů. Vzdálenost mezi lany provazového zábradlí byla větší než šířka přechodové lávky, takže most měl tvar obráceného seříznutého trojúhelníku. Když se Horác podíval na propast zející pod lávkou a všiml si, jak se most v mírném větru houpá a chvěje, usoudil, že v něm tato stavba nevzbuzuje žádnou zvláštní důvěru.

	Horác nesnášel výšky. Ale vzchopil se, zhluboka se nadechl, vstoupil na úzká prkna a zároveň sevřel lana provazového zábradlí.

	V okamžiku, kdy se jeho noha dotkla mostu, ten jako by ožil, zhoupl se, prohnul a krouživě rozkymácel. Horác hluboko pod sebou slyšel řeku, jak šumí a valí se po kamenech. Chvatně ukročil zpět na pevnou zem a uvědomil si, že má oproti ostatním nevýhodu. Kikoriové, zvyklí žít ve zdejších podmínkách, přejdou po mostě mnohem rychleji, než to dokáže on. Kdyby šel první, zdržoval by je.

	„Přejdu až poslední,“ řekl a pokynul nejbližšímu sendžimu, aby šel jako první.

	Bojovník vkročil na most. Zastavil se a vstřebával rytmus jeho houpání, potom sebejistě přešel. Za ním následoval Reito a několik dalších sendžiů, a hbitě se dostali na druhou stranu. Pak šel Šigeru a po něm první dvojice Kikoriů s nosítky. Opatrně vstoupili na most, šli mnohem pomaleji, protože se oba museli přizpůsobit houpání a poklesům mostu. Eiko se díval, jak postupují, a pak zavolal pokyny na další pár nosičů. Muži se zastavili a položili nosítka. Jeden si zvedl raněného na rameno a vydal se přes most. Horác viděl, že takto jde muž rychleji. Druhý následoval za ním se složenými nosítky na ramenou.

	Podle jejich příkladu dostali zraněné přes rokli. Když byli bezpečně na druhé straně, přišli na řadu ostatní Kikoriové. Protože nenesli žádnou zátěž, nemuselo se čekat, až jeden přejde, aby mohl vyrazit další. Záhy se vytvořila pravidelně postupující řada a všichni hladce přecházeli most. Jakmile byli Kikoriové na druhé straně, začali přecházet sendžiové. Nezvládali ten úkol s takovou lehkostí jako Kikoriové, ale zjistili, že při obezřetném postupu mohou překonávat most po třech nebo čtyřech najednou a skupinka čekající na přechod se rychle zmenšovala.

	Horác s obavami vyčkával. Zatím viděl, jak tři stovky osob přešly přes most, takže veškeré pochybnosti o jeho pevnosti se rozptýlily. Poslední minuty strávil v horečné netrpělivosti a teď se ohlížel dozadu na stezku, kdy se objeví první náznak, že přicházejí Arisakovi muži.

	„Kurokumo! Už je čas!“

	Poslední ze Šigeruových sendžiů ho zatahal za rukáv a ukazoval na most za nimi. Horác kývl.

	„Jdi,“ vybídl. „Půjdu hned za tebou.“

	Počkal, až byl druhý muž v polovině mostu, a potom podruhé šlápl na prkna. Soustředil se, přizpůsobil se pronášení a pohupování mostu a sunul se vpřed. Opatrně našlapoval a pokládal nohy co nejblíže středu lávky, jak dokázal. Přesto ho pohyby zneklidňovaly a ze všech sil se snažil nedívat dolů. Náhle se mu vybavila jedna vzpomínka − na Willa na Morgarathově velkém mostě v Celtice, jak lehce přebíhá po úzkých trámech v místě, kde povrch mostu ještě nebyl položený.

	„Wille, kdybys tu tak byl,“ povzdechl si a sunul se krok za krokem dál.

	Byl ve dvou třetinách cesty přes most, když z druhé strany zaslechl varovný křik. Zastavil se a natočil trup, aby se ohlédl přes rameno. Viděl, jak po stezce na okraji strže běží vojáci. Za dalších pět minut dorazí k mostu. Nečekal, že je doženou tak brzy, a vtom mu blesklo hlavou, že Arisaka musel poslat dopředu ještě jednu předsunutou skupinu, aby nezatížená ničím jiným kromě zbraní postupovala co nejrychleji.

	„Ors-sane, nezastavuj se!“ To na něj z druhé strany rokle volal Reito. „Jdi dál!“

	Horác vyburcovaný k činu vyrazil kupředu a nedbal, že svým spěchem může most rozkývat a rozhoupat. Chňapal po lanových zábradlích a skoro utíkal, aby už byl z mostu pryč. Viděl, že v místech, kde byla ukotvena provazová zábradlí a lana podpírající most, stojí půl tuctu Kikoriů s připravenými sekerami. Za sebou slyšel další výkřiky, protože Arisakovi muži se dostali blíž.

	„Připravte lano!“ zakřičel. „Dlouhé lano!“

	Vypotácel se na pevnou zem a otočil se, aby uviděl, jak první Arisakovi vojáci opatrně vstupují na most. Na rozdíl od Kikoriů se nenarodili a nevyrostli ve zdejším horském kraji. Ale začínali pomalu postupovat.

	Kikoriské sekery narazily do lan držících most. Jenže tlusté provazy byly spletené a napuštěné dehtem a díky němu během dlouhých let ztvrdly téměř jako skála. Nebylo vůbec jisté, zda se Arisakovi vojáci nedostanou přes most dřív, než dřevorubci dokážou přetnout všechna čtyři lana.

	Horác viděl, že poblíž čeká jeden Kikori s lanem, a rukou ho přivolal k sobě.

	„Uvaž mi ho kolem pasu! Rychle!“

	Muž pochopil, co chce, přiskočil, uvázal smyčku lana Horácovi okolo pasu a na zádech ji pečlivě zavázal na uzel.

	„Teď půjdu a ty povoluj!“ vysvětlil mu Horác. Setřásl ze zad štít, provlékl levou paži jeho popruhy a vytasil meč. Pak se zhluboka nadechl a znova vkročil na most. Kikori, který provaz vázal, ho teď pomalu uvolňoval, tak aby byl stále trochu prověšený a Horáce neomezoval v pohybu. Potřeboval pomocníky, a tak hned přiběhli tři druhové, aby mu pomohli.

	Tentokrát Horác postupoval cílevědomě. Všechny případné obavy potlačila nutnost zadržet postupující sendžie, kteří mu přicházeli vstříc. Horác věděl, že skutečné nebezpečí, které mu na tak vratké ploše mohlo hrozit, by vzniklo, kdyby podlehl nervozitě. Musel se uvolnit a vnímat pohyby mostu. Vždycky měl výbornou tělesnou koordinaci a teď ho napadl způsob, jak uvolnit celkové napětí.

	„Mysli si, že sedíš na koni,“ říkal si a okamžitě zjistil, že se docela dobře dokáže přizpůsobit natáčení a houpání mostu. Postoupil o sedm kroků a vyčkával. První ze sendžiů se zastavil pár kroků od něj a nejistě hleděl na urostlou postavu stojící na rozhoupaném mostě a zlehka přešlapující na špičkách. Sendži se necítil zdaleka tak uvolněný. Mimo své obvyklé prostředí byl napjatý a neklidný. Ale šel dál a nemotorným úderem shora se rozehnal po Horácovi.

	Horác zachytil úder nakloněným štítem, spíše ho odrazil nežli kryl. V důsledku toho útočník neucítil žádný odpor a vyvedený z rovnováhy klopýtl dopředu. Zatímco se snažil získat zpět rovnováhu, Horác provedl rychlý a prudký výpad a zasáhl ho do stehna přes úzkou štěrbinu, kterou měl muž ve zbroji.

	Voják s chraptivým výkřikem bolesti pustil meč, levá noha se pod ním podlomila a on se kácel na tenkou pavučinu postranních provazů. Zděšeně si uvědomil, že mu hrozí smrtelný pád do hlubin, a šmátral, čeho by se zachytil. Nebezpečně roztažené tělo bránilo dalšímu vojákovi v postupu. Když se ho pokusil obejít, Horác náhle vykročil a hbitě se sunul kupředu. Sendži po něm nemotorně sekl, ale štít opět úder zastavil. Čepel udeřila do obruby a nakratičko v ní uvízla. Když ji sendži vyprošťoval, Horácův nízký odvetný sek ho zasáhl do boku.

	Nihondžinské meče byly ostřejší a tvrdší než Horácova čepel. Jenže jeho meč byl delší a těžší, a tak promáčkl zbroj z lakované kůže a zlomil žebra pod ní. Voják vyjekl bolestí, nachýlil se k provazovému zábradlí, ztratil rovnováhu a přepadl do rokle pod nimi.

	Další muž zaváhal, protože jak on, tak Horác ucítili, jak se most prudce otřásl, a levé lano provazového zábradlí se prověsilo. Stáli proti sobě a každý čekal, až se ten druhý pohne. Jenže Horác věděl, že čas hraje pro něj.

	Na okraji rokle císař Šigeru rychle hovořil k mužům, kteří drželi v rukou Horácův život.

	„Omotejte lano kolem tamtoho pařezu!“ přikázal jim. „Až Kurokuma spadne, lano na chvilku popusťte, až pak ho teprve podržte pevně napnuté!“

	Okamžitě pochopili, jak to myslí, a přehodili lano kolem pařezu silného jako mužský pas. Kikoriové se sekerami pracovali rychleji a rychleji a most se s každou další ranou otřásl. Šigeru viděl, jak se nepřátelský voják nejblíže k opačnému konci obrátil a s varovným křikem se rozběhl zpátky. Jeho druhové ho následovali, ale příliš se opozdili. Most se náhle utrhl a Horáce a čtyři zbývající sendžie vysypal do hlubiny.

	„Povolte lano!“ zavelel Šigeru. Věděl, že kdyby se lano ihned prudce napnulo, Horác by se zhoupl proti útesu a ukrutnou silou by do něj narazil. Ale když se lano začalo napínat, Kikoriové ho pomocí smyčky omotané kolem pařezu popustili, aby se zhoupnutí zpomalilo a umožnilo Horácovi klesnout nad roklí pod převis, na němž most stál.

	Horác ucítil, jak most povoluje a on padá do prázdna. Žaludek měl až v krku. Čekal, kdy přijde prudké trhnutí, až se provaz pevně napne, a pak mu došlo, co se děje. Lano bylo napnuté, ale poddajné. K prudkému zastavení nedošlo, takže se nechal volně nést a pokoušel se otočit, aby byl tváří k útesu a mohl zmírnit náraz rukama a nohama.

	Převis a popuštěné lano ho zachránily. Kdyby byl útes strmý, zhoupl by se k němu jako kyvadlo v nejnižším bodě oblouku, letěl by příliš rychle a neuchránil by se zranění. Ale když se zhoupl směrem k němu, pohyboval se zároveň i svisle dolů a hybná síla se postupně zmenšila. Narazil do skalní stěny o sedmdesát stop níž, stále však dost silně, aby to stačilo na polámání žeber a vyražený dech. Zaklel, když mu vypadl z ruky meč a roztočený odletěl do závratné hlubiny pod ním. Potom ucítil, jak se mu provaz v podpaží napjal, protože Kikoriové ho začali táhnout vzhůru.

	Když se ocitl blíž u okraje rokle, viděl mezi tvářemi zvědavě nakukujícími dolů Šigeruův ustaraný obličej. Jakmile se dostal k převisu, odrážel se od něj nohama, a tak ho nakonec vytáhli přes hranu a on se svalil na blátivou zem. Musel vypadat jako ryba plácající se na suchu, napadlo ho.

	Šigeru uchopil Horáce za ruku a ihned ho pustil, protože poraněná žebra bodavě zabolela a mladík vykřikl.

	„Ors-sane, jsi v pořádku?“ staral se Šigeru.

	Horác cítil pod kroužkovou košilí zlomená žebra a ušklíbl se.

	„Ne. Mám polámaná žebra. A přišel jsem o meč, čert aby to vzal,“ ulevil si.

	
Dvacet pět

	Na rozdíl od hlučných krčem a hostinců, které doposud míjeli, byla uvnitř ryokanu oáza klidu a ticha.

	Halt, Will a Alyss se nacházeli ve velké vstupní místnosti se stěnami a podlahou zhotovenými z lakovaného dřeva. Ve vzduchu se vznášela nasládlá vůně včelího vosku, důkaz pravidelného leštění. Kromě ní tu byla cítit i jemná vůně pryskyřice a hořícího dřeva, která vycházela z krbu umístěného u jedné boční stěny. Teplou a tlumenou záři ohně doplňovalo několik zavěšených luceren v podobě svíček hořících uvnitř papírové koule. Souměrně naproti krbu stála malá nádržka s vodou a odrážela proužky světla na stěny.

	Výzdoba byla skromná, nicméně vkusná. Proti nim stál velký stůl s krásně lakovanou schránkou po obou stranách a těžkou knihou uprostřed. Vedle knihy ležely úhledně srovnané psací potřeby. Za stolem visel v rámu na stěně obraz − nikoli malba, ale velká tabulka popsaná nihondžinskými znaky. Vlevo vystupovalo do vyššího patra dřevěné schodiště a nahoře se kolem všech čtyř stěn táhl ochoz s dřevěným zábradlím. Halt při zběžném pohledu usoudil, že z ochozu se vchází do hostinských pokojů.

	Před sebou měli jeden schod, takže celá místnost byla o něco výš než vchod. Will se chystal vkročit nahoru a přejít ke stolu, ale Alyss si povšimla, že dole na podlaze je seřazeno několik párů sandálů. Vzpomněla si na jeden bod z Georgeových základních údajů o nihondžinských zvycích a chytila Willa za ruku.

	„Počkej, Wille,“ řekla. „Ještě boty.“

	„Co je s nimi?“ nechápal, ale Halt si všiml odložených sandálů a poličky s měkkými domácími střevíci umístěné po straně.

	„Zuj si je,“ vyzval ho.

	„Je to nihondžinský zvyk,“ vysvětlovala Alyss. „Nechodí po domě v botách.“

	Halt si boty rovněž vyzul a postavil je k poličce. Uznalým pohledem přejel po nablýskané dřevěné podlaze. Ve svitu ohně a luceren měla barvu lesního medu.

	„Když tu mají takovéhle podlahy, ani mě to nepřekvapuje,“ řekl.

	Will s Alyss následovali jeho příkladu a z poličky si vybrali střevíce. Zdálo se, že všechny mají stejnou velikost, ale byly natahovací, s pletenou podrážkou a měkkým plstěným páskem, kterým se daly připnout k nártu.

	„Ještěže tady není Horác,“ poznamenal Will. Velké nohy mladého bojovníka by se do střevíců určitě nevešly. Ostatní se při té představě usmáli. Pak zpoza závěsu za dlouhým stolem vystoupil muž, jako by čekal, až si obují domácí střevíce. Zastavil se a uklonil. Všichni tři přistoupili ke stolu a úklonu opětovali. V téhle zemi se zřejmě všichni hodně uklánějí, proběhlo Willovi hlavou.

	„Jak vám mohu posloužit?“ otázal se muž. Hlas měl měkký a trochu šeplavý. Alyss pohlédla na Halta. Muž promluvil obecným jazykem, a tak předpokládala, že hovor povede Halt. Hraničář krátce přikývl.

	„Chtěli bychom pokoje,“ řekl. „Na dvě noci, možná tři.“

	„Samozřejmě. To nebude problém. Vy jste z té cizí lodi, co dnes připlula do přístavu?“

	Halt přisvědčil a muž otevřel velkou knihu na stole. Uchopil předmět, o němž se Will domníval, že je to pero, ale teď viděl, že je to spíše tenký štětec. Muž ho namočil do kalamáře z černého lakovaného dřeva a provedl dva úhledné zápisy do knihy, která zřejmě sloužila pro záznamy o volných pokojích.

	„Přejete si povečeřet?“ zeptal se muž. „Dole je jídelna, nebo vám můžeme podávat jídlo v jednom z pokojů.“

	„Myslím, že se najíme nahoře v pokoji,“ odpověděl Halt. Ukázal na Willa. „Můj přítel a já si vezmeme jeden pokoj a dáma druhý. Jídlo můžete podávat v našem pokoji.“

	Muž se zlehka uklonil. „Jak si přejete. Máte ještě nějaké přání, nebo vás mohu zavést do vašich pokojů?“

	Halt si vyměnil rychlý pohled s Alyss. Uvažoval, jestli muž vytušil důvod jejich návštěvy. Koneckonců, právě tady strávil George několik nocí, než odplul z Iwanai. Halt se rozhodl, naklonil se a trochu ztlumil hlas.

	„Bylo nám řečeno, že tu najdeme přítele,“ začal. „Muže jménem Atsu. Přijel −“

	Přerušilo ho bouchnutí dveří, které se za nimi ozvalo. Všichni se otočili. Do hostince rázně vešli dva sendžiové a okované podrážky jejich vysokých bot duněly na dřevěné podlaze. Domácí střevíce nechali pohrdavě bez povšimnutí a zamířili rovnou ke stolu. Jeden z nich, očividně vůdce, šel o krok vpředu. Hostinskému se v očích mihl záblesk rozmrzelosti, ale rychle se vzpamatoval a s rukama vloženýma do rukávů se novým příchozím ukláněl.

	„Uklonit,“ zamumlal Halt k mladým přátelům. Projela jím chvilková vlna obav, uvažoval, jestli se hostinský sendžiům zmíní, že se vyptávali na Atsua. Ale zjevně nebyl s Arisakovými vojáky žádný kamarád.

	Sendži posměšně zavrčel, když se mu hluboce uklonili. Nesnížil se k tomu, aby zdvořilost oplatil, otočil se a spustil proud rychlé nihondžinštiny na hostinského. Will slyšel, že několikrát použil slovo gajdžin. Letmo se podíval na Alyss a viděl, jak se mírně mračí ve snaze sledovat, o čem je řeč. Hostinský uctivě odpovídal a vytáhl ruku z rukávu, aby zdvořile ukázal na hosty.

	Sendži se obrátil k nim. Odhadl v Haltovi vůdce, přikročil k němu blíž − příliš blízko, aby to ještě mohlo být zdvořilé − a s nohama rozkročenýma a rukama v bok se zastavil a upřeně si ho prohlížel. Will si povšiml znaku s červenou sovou na hrudi jeho pláště. Už se dozvěděli, že se jedná o znak Arisakova klanu, i když Will měl dojem, že jeho členové by se dali poznávat i podle zpupného a povýšeného chování.

	Halt se uměl zatvářit poníženě, když to situace vyžadovala, a teď sklopil oči před přímým a vyzývavým pohledem sendžiho. Ten znovu zavrčel, protože ten prostý pohyb považoval za projev slabosti.

	„Gajdžinové!“ vyrazil ze sebe úsečně a rýpl do každého z nich rychle za sebou ukazovákem. „Z gajdžinské lodě?“

	Halt sklonil hlavu. „Je to tak, vznešený pane,“ odpověděl. Byl si jistý, že sendži je všechno možné jen ne vznešený, ale nijak neuškodilo mu tak říkat.

	„Odkryj si obličej, když stojíš před sendžim!“ nařídil muž a hřbetem ruky shodil Haltovi z tváře kapuci pláštěnky. Will se prudce nadechl, nepochyboval, že Halt na urážku výbušně zareaguje. Jenže vousatý hraničář pouze opět sklonil hlavu. Sendžiova ruka se nedotkla jeho tváře, jen kapuce a shrnula ji dozadu. Sendži samolibě kývl hlavou a pak se obrátil k Alyss a Willovi.

	„Ty a ty! To samé!“

	Stáhli si z hlav kapuce a Alyss se přitom uklonila. Will ji napodobil a byl rád, že sklopená hlava ukryje zlost, která, jak věděl, mu sršela z očí.

	Když opět získal duševní rovnováhu, napřímil se.

	„Proč jste tady?“ Sendži obrátil svou pozornost znovu na Halta.

	„Jsme tu za obchodem s drahými kameny,“ odpověděl Halt. Takovou odpověď udal předtím Gundar přístavnímu úředníkovi. Obchodování s drahými kameny vysvětlovalo malý nákladový prostor na palubě lodi a trochu pomáhalo zdůvodnit její štíhlý tvar. Loď s nákladem drahokamů přece potřebovala být rychlá. Sendžiho však odpověď dopálila, přikročil ještě blíž a křičel Haltovi do tváře.

	„Ne! Ne! Ne! Proč jste tady.“ Dupl nohou tak, že vyryl škrábanec do měkkého vosku, a ukazoval k zemi. „Proč v tomhle ryokanu?“

	Hostinský přispěchal s vysvětlením v nihondžinštině. Hovořil tiše a uctivě, oči držel sklopené a vyhýbal se přímému pohledu na navztekaného sendžiho. Voják naslouchal vysvětlení, pak přesunul upřený pohled na tři cizince a cosi řekl svému společníkovi. Oba se zasmáli a pak sendži pohrdavým posunkem ukázal, že o ty tři už nemá žádný další zájem. Oba vojáci se otočili, vypochodovali z ryokanu a práskli za sebou dveřmi.

	„Co to všechno mělo znamenat?“ nechápal Will.

	Otázka směřovala k Alyss, ale odpověď přišla od hostinského. „Řekl jsem jim, že jste sem přišli kvůli koupelím. Ryokan stojí nad horkým pramenem. Sendžiové hlídají pohyb všech cizinců ve městě, rádi ukazují, jak jsou důležití. Někdo vás musel vidět, jak sem vcházíte, a ohlásil to. Donašeči jsou dneska všude,“ doplnil smutně.

	„To by mohlo trochu ztížit cestu na sever,“ zamyšleně pronesl Halt a hostinský kývnutím přitakal.

	„Nebude to jednoduché.“

	„Horká koupel, to zní po tak dlouhé době na moři vlastně jako dobrý nápad,“ řekl Halt. Při plavbě, kdy byla sladká voda vzácností, byli nuceni mýt se v mořské vodě.

	„A jaký byl ten závěrečný vtip toho pana Smíška?“ zajímalo Willa. „Zdálo se, že je to oba hodně rozveselilo.“

	„Řekl, že podle toho, jak zaváníme, koupel potřebujeme,“ odpověděla Alyss. Will povytáhl nad urážkou obočí, ale Halt se jen zasmál.

	„Kdyby to nebyla naprostá pravda, asi bych se urazil,“ poznamenal. Obrátil se k hostinskému.

	„Raději nejdřív použijeme lázeň, a pak se teprve najíme,“ navrhl.

	Hostinský přikývl. „Zavedu vás tam,“ nabídl se. „A zatímco budete odpočívat, pošlu poslíčka, aby zjistil, jestli je Atsu ještě v Iwanai. Je hned tu, hned zase jinde.“

	* * *

	Než Alyss oba opustila, aby se odebrala do ženské části lázní, pečlivě je poučila. Horké lázně jako takové nebyly určené k umývání. Sloužily k namočení a uvolnění. Tudíž se umyli a opláchli v přístěnku, kde nabírali teplou vodu z kádí a polévali se s ní, a pak se ponořili do horké vody lázní. Nejprve to byla trýzeň, ale Will si postupně na horko zvykl a cítil, jak ho zbavuje bolestí a útrap několika týdnů, kdy úporně stál na kymácející se vratké palubě a spal na tvrdých prknech. Neochotně se nakonec vynořil, utřel se a zabalil do měkkého pláště, který jim poskytl ryokan.

	Když se s Haltem vrátili do svého pokoje, Alyss už na ně čekala.

	Uprostřed místnosti byl postavený nízký, sotva dvanáct palců nad zem sahající stůl. Byl zaplněný mísami, miskami a malými svíčkovými ohřívači pokrmů.

	Will se rozhlížel v naději, že najde židli, ale vzhledem k titěrnému vybavení ryokanu nikde žádná nebyla. Alyss se posadila na paty, nohy složila pod sebe a pod stůl.

	Halt tiše povzdychl. „Tohohle jsem se obával,“ zabručel. „Počítám, že spát budeme muset taky na podlaze.“

	Už si všiml, že v pokoji nejsou žádné postele. Když se zeptal, hostinský jim ukázal tlusté rohože uložené za posuvnými dveřmi, za nimiž se ukrýval záchod.

	Will se na Halta zazubil a posloužil si kousky pečeného kuřete napíchnutými na tyčce a namočenými v chutné slané hnědé omáčce.

	„Spáváte na zemi celá léta, když táboříme,“ řekl. „Kdy jste tak zchoulostivěl?“

	„Když táboříme,“ poučoval ho Halt, „jsme venku pod širým nebem. Smířím se s tím, že musím spát na zemi, když jsem v lese nebo na louce. Ale tohle je pokoj a tohle je podlaha. Když jsem pod střechou, raději spím v posteli.“ Zvedl pokličku z lakované dřevěné mísy a zkoumal kouřící polévku pod ní. Rozhlédl se, nespatřil nic, co by připomínalo lžíci, a tak se napil rovnou z mísy. „Tohle chutná docela dobře,“ prohlásil.

	Alyss si vybrala jiný pokrm − nudle smíchané s omáčkou a nasekaným vepřovým masem. Rozpačitě hleděla na dvě dřevěné hůlky, které byly zřejmě jediným jídelním náčiním, potom si zvedla misku až k ústům a krmila se hůlkami naprosto nedámským způsobem.

	„Víte, já tak trochu doufám, že Atsu se neukáže moc rychle. Tohle bych ještě pár dní snesla,“ libovala si.

	Halt se potřetí během půl minuty zavrtěl a nakonec odlehčil ztuhlým stehnům tím, že si sedl bokem na polovinu zadnice.

	„Vykládej to mým ubohým bolavým kolenům,“ poznamenal.

	
Dvacet šest

	Navzdory Haltovu předchozímu reptání byly postele − tedy v podstatě jen tlusté rohože rozložené na podlaze − docela pohodlné.

	Když zhasili malou lucernu, která pokoj osvětlovala, Will si lehl na záda a poslouchal, jak Halt zhluboka a pravidelně dýchá. Jakmile oči přivykly tmě, dokázal rozeznat slaboučký proužek světla u okraje posuvných dveří vedoucích na chodbu, přestože hostinský před několika hodinami lampy na chodbě ztlumil.

	Posuvné okno vyplněné papírem bylo otevřené a dovnitř proudil studený větřík. Will si přetáhl péřovou přikrývku přes ucho. Hostinský jim nabídl malý ohřívač na dřevěné uhlí, aby měli v pokoji tepleji, ale oni to odmítli. Oba hraničáři dávali přednost čerstvému vzduchu.

	Nikoli poprvé se Will přistihl, jak žasne nad překvapivými změnami, jimiž jeho život procházel v posledních letech. Věděl, že někteří lidé, s nimiž vyrostl, se nikdy nezatoulali dál než na pár mílí od hradu Redmontu, a jiní nikdy nepřekročili hranice Redmontského léna. I jeho kamarádka Jenny, z níž se stala proslulá kuchařka, se stěží dostala někam do ciziny.

	A přece byl tady, na druhém konci světa, proplul úžasným kanálem v poušti, zbudovaným neznámým, pradávným lidem, na důmyslné lodi postavené tak, aby mohla plout proti větru. Ještě předtím přeplul bouřlivé Bílé moře a spatřil pusté útesy ostrova Skorghijlu, potom putoval dál, do zasněžených hor Skandie, kde čelil nelítostným nájezdníkům z východních stepí.

	V méně vzdálené době projel žhavými pouštěmi Aridy a navázal pevná přátelství s kočovníky bedullinského kmene. Na severu bojoval proti příslušníkům divokých skotiských klanů. Pak spolu s Haltem a Horácem procestoval celý Clonmel, jedno ze šesti království Hibernie.

	Když si někdy představil, kolik toho za svůj mladý život už viděl a udělal, zatočila se mu hlava. A tehdy si připomínal svou dětskou touhu stát se rytířem. Jak omezený by jeho život byl ve srovnání s těmito úžasnými dobrodružstvími! Věděl, že většina rytířů, kteří prošli výcvikem v redmontské bojové škole společně s Horácem, nikdy nepřekročila hranice Araluenu.

	Uvažoval, jestli Halt, který viděl všechny tyhle věci a ještě mnohem víc, zažíval někdy stejný údiv a nadšení nad svým životem. Bez přemýšlení se zeptal.

	„Halte? Jste vzhůru?“

	„Ne.“ Nevrlost jednoslabičné odpovědi se nedala přeslechnout.

	„Tak promiňte.“

	„Zavři pusu.“

	Přemítal, jestli se má ještě jednou omluvit, a usoudil, že by tím porušil nařízení, aby zavřel pusu, takže zůstal zticha. Pohlédl do otevřeného okna. Začínal se jím dovnitř vkrádat svit půlměsíce. Stejný půlměsíc teď svítí na Horáce někde v horách, odhadoval. Pak široce zívl a krátce poté navzdory pocitu úžasu usnul.

	Spal sotva pár minut, když ho probudil Haltův hlas.

	„Wille? Spíš?“

	Prudce otevřel oči a okamžitě byl ve střehu. Pak si uvědomil, že z Haltových slov nezazněl poplach ani varování, a napjaté svaly se uvolnily.

	„Spal jsem,“ řekl trochu dotčeně. „Ale už nespím.“

	„Výborně,“ odvětil Halt trošičku škodolibě. „Dobře ti tak.“

	A vousatý hraničář se obrátil na druhý bok, přitáhl si přikrývku pod bradu a spokojeně usnul.

	* * *

	Nějaký zvuk.

	Slabý, stěží slyšitelný. Ale odlišný od obvyklých nočních zvuků, jimiž se Willovo podvědomí zabývalo, zařadilo je a naučilo se nevěnovat jim pozornost. Mírně nadzvedl víčka a pozorně naslouchal. Otevřeným oknem už nesvítil měsíc. Určitě spal několik hodin, napadlo ho.

	Haltovo dýchání zůstávalo hluboké a pravidelné, ale Will věděl, že jeho učitele ten zvuk vzbudil také. Hraničáři byli naučení, aby ani v případě nečekaného probuzení nezměnili způsob dýchání. Případný útočník tak nebyl varován, že kořist je vzhůru a připravená se mu bránit.

	Další zvuk. Slabé zapraskání dřeva, které zaskřípalo o jiné dřevo, byť nepatrně. Známka opatrného našlapování na schodech, pochopil Will. Takže vetřelec, pokud se jednalo o vetřelce, a ne o někoho z lidí pracujících v ryokanu, nebyl v jejich pokoji. Pomalým pohybem a s nekonečnou opatrností, aby nenadělal žádný hluk, se Will zvedl na loket a odhrnul přikrývku. Viděl, že Halt na druhé straně pokoje provádí totéž. Halt zvedl varovně ruku a dával znamení, ať se Will dál už nehýbe. Protože leželi nízko u podlahy, vstávání by se neobešlo bez hluku. Ryokan byl uvnitř vybudován jako mimořádně lehká stavba, se spojovacími deskami ze dřeva a olejovaného papíru a s dalšími deskami z pleteného rákosu pokrývajícími dřevěné podlahy. Pohyblivé panely by určitě způsobily hluk podobně jako schody. Slyšeli, jak schodiště dvakrát slabě zavrzalo, jako by to potvrzovalo. Will se podíval na podlahu, aby se ujistil, že saxonský i vrhací nůž leží vedle spací rohože, snadno na dosah.

	Protože věděli, že v pokoji žádný vetřelec není, nebylo zapotřebí dál předstírat hluboké dýchání. Oba dýchali zlehka, téměř neslyšně, a napínali sluch, aby zaslechli každý zvuk přicházející zvenčí.

	Will byl rád, že jejich pokoj je blíž ke schodišti než Alyssin. Aby se útočník dostal k ní, musel projít kolem nich. Lehké otření látky o stěnu a další slabé zaskřípání jim prozradilo, že dotyčný se dostal na ochoz a pomalu po něm postupuje. Sledovali nepatrné zvuky, které jeho pohyb doprovázely, až do chvíle, kdy byla zakryta světlá rýha v posuvných dveřích a oni poznali, že vetřelec je za nimi. Všechny zvuky ustaly a Will pocítil úlevu. Ať to byl kdokoli, jeho cílem nebyla Alyss.

	S hlavou nachýlenou směrem ke dveřím napínal uši. Ozvalo se jemné zaškrábání − odhadoval, že to byly nehty na olejovaném papíře. Tohle by stěží udělal někdo, kdo by měl v úmyslu je překvapit.

	Halt zvuk napodobil, přejel nehty po rákosové rohoži na podlaze. Několik vteřin bylo ticho a od dveří nevnímali žádný pohyb. Pak k nim dolehl tlumený, sotva slyšitelný hlas, nic víc než zašeptání.

	„Já jsem Atsu.“

	Rychle pohlédli jeden na druhého. Halt kývl směrem ke stěně vedle dveří. Will co možná nejtišeji vstal a bosý se přesunul a postavil se vedle nich se saxonským nožem v ruce. Halt zůstal sedět na rohoži.

	„Pojď dál, Atsu,“ řekl tiše Halt.

	Dveře se odsunuly. Objevil se v nich obrys muže. Rozhlédl se nalevo a napravo, spatřil vedle dveří stát Willa a roztáhl ruce před sebe, aby ukázal, že je neozbrojený. Will pokynul Atsuovi, ať jde dál do pokoje, a ten vyhověl a zasunul za sebou dveře. Přešel k Haltovi sedícímu na rohoži a poklekl tváří k němu. Uklonil se.

	„Zdravím vás, přátelé,“ řekl.

	Will přešel ode dveří a postavil se tak, aby dobře viděl na muže, který mluvil s Haltem. Byl štíhlý, menší než Will nebo Halt, ale šlachovitý. Neměl skoro žádné vlasy, jen slabý proužek po stranách a v týle. Zdálo se, že je neozbrojený, ale mohl mít klidně ukrytý nůž pod dlouhým překříženým pláštěm, jaký běžně nosila většina Nihondžanů.

	„To vždycky chodíš ven tak pozdě v noci?“ zeptal se ho Halt.

	Atsu přikývl. „Od té doby, co naše město obsadili vojáci velitele Arisaky, je pro mě bezpečnější se jim vyhýbat.“

	„Nedávno jsi pomohl jinému gajdžinovi,“ řekl Halt. Bylo to prohlášení, ale také otázka. Pokud ten muž nebyl Atsu, bylo pravděpodobné, že nebude znát jméno cizince, jehož vedl dolů z hor. Atsu zkoušce porozuměl.

	„Mluvíš o George-sanovi,“ řekl. „Příteli Ors-sana.“

	Halt se na chvilku zamračil, protože to jméno nepoznával.

	„Koho?“ zeptal se podezíravě. Tentokrát vyslovil Atsu jméno pečlivě.

	„Ors-sana,“ opakoval. „Toho velkého gajdžinského bojovníka.“

	Will náhle jméno rozluštil. Věděl, že slůvko „san“ je nihondžinský výraz úcty, který se připojuje za jméno osoby. Když ho vynechal, zůstalo mu „Ors“ − a to už bylo víc k poznání.

	„Horác,“ vyhrkl a Atsu k němu otočil hlavu a rychlým kýváním přisvědčoval.

	„Ano. Ors-san,“ potvrdil. „Zachránil císaři život.“

	„Opravdu?“ zamyšleně pronesl Halt. „Řekl bych, že to z něj neudělalo Arisakova nejoblíbenějšího cizince.“

	„Rozhodně ne. Arisaka zuřil, když se to dozvěděl. Ors-san zabil dva jeho sendžie.“ Při poslední poznámce se Atsuovi do hlasu vloudil náznak uspokojení.

	„To vypadá přesně na Horáce,“ řekl Will.

	„A tady náš přítel nevypadá, že by ho příliš zdrtilo pomyšlení, že Arisakovi muži opustili toto slzavé údolí,“ uštěpačně prohodil Halt.

	„A proto je ještě pravděpodobnější, že je to vlastně přítel,“ souhlasil Will.

	Halt se na chvíli odmlčel a přemýšlel. Napadlo ho, že Will má nejspíš pravdu. Ale přesto neškodilo ještě pár dalších otázek.

	„Co ještě nám můžeš povědět o Georgeovi?“ zeptal se.

	Atsu otázku zvažoval, třídil myšlenky, aby měl jistotu, že odpovědi podpoří jeho důvěryhodnost v očích těch dvou cizinců.

	„Není válečník. Spíš mluví.“

	Will se přidušeně zasmál. „To vypadá na George.“

	Atsu na něj znovu pohlédl. „Ale v horách zachránil Ors-sanovi život,“ dodal a Will překvapeně povytáhl obočí.

	„George zachránil život Horácovi?“ ujišťoval se nevěřícně.

	„V horách nás přepadli. Jeden z útočníků vystřelil šíp na Ors-sana. George-san to viděl a Ors-sana odstrčil stranou. Šíp zasáhl George-sana do ruky.“

	Halt s Willem si vyměnili další pohled.

	„Alyss říkala, že George se ve zprávě zmiňoval o zranění,“ připomněl Will. „I když tahle podrobnost o záchraně Horácova života je pro mě novinka.“

	„Když je řeč o Alyss,“ odbočil Halt, „možná bys ji měl přivést. Měla by slyšet, co nám chce Atsu říct.“

	Tón jeho hlasu sděloval, že už je přesvědčený, že toto opravdu je Atsu a že mu lze nejspíš věřit. Will se obrátil ke dveřím, ale vtom se ozvalo slabé zaťukání na rám, posuvná deska se odsunula a objevila se Alyss v nihondžinském dlouhém šatu, který měla na sobě už předtím.

	„To vy dva vždycky uprostřed noci hulákáte jak na lesy?“ začala. Pak zahlédla v místnosti třetí postavu a z hlasu se vytratil žertovný tón. „Počítám, že tohle je Atsu?“

	Byl to logický předpoklad, pomyslel si Will. V tuto noční dobu se v jejich pokoji pravděpodobně nikdo jiný nedal očekávat.

	„Jistě že je. Atsu, to je lady Alyss.“

	Malý Nihondžan se na kolenou otočil a v této poloze se uklonil Alyss.

	„Hr’ady Ariss-san,“ řekl. Přestože byla Alyss diplomatka, povytáhla obočí nad nezvyklou výslovností svého jména. Jen počkej, až uslyšíš, co udělal z Horáce, říkal si v duchu Will, když pozoroval její výraz.

	„Jsem potěšena, že tě poznávám,“ prohlásila Alyss a opět zcela ovládala svou tvář. Zavřela dveře, přešla pokoj, usedla na kraj Haltovy spací rohože a složila nohy pod sebe.

	„Může nám Atsu povědět, co se stalo s Horácem?“ otázala se Halta.

	„Právě jsem se ho na to chystal zeptat,“ odvětil hraničář. Atsu však nepotřeboval žádné další pobízení.

	„Ors-san se nabídl, že bude sloužit císaři Šigeruovi, vládci Nihon-džinu, proti samozvanci Arisakovi. Shromáždili některé z vojáků císaře Šigerua a stahují se do hor. Míří do starobylé pevnosti Ran-koši.“

	„Takže císař má s sebou vojsko?“ zeptal se Halt.

	Atsu zavrtěl hlavou. „Žádné vojsko. Jen ty, co přežili z posádky ve městě Itu. Sotva padesát mužů. Jsou tu ještě Kikoriové, ale to nejsou vojáci.“

	„Kikoriové?“ zeptala se Alyss. To slovo bylo pro ni neznámé. Atsu se k ní otočil.

	„Lesní dělníci a dřevorubci,“ vysvětloval. „Žijí v horách a jsou oddaní císaři. Arisaka udělal chybu, že při hledání císaře plenil a vypaloval jejich vesnice. Kikorie tím proti sobě popudil a mnozí se přidali na císařovu stranu.“

	„Ale vojáci to nejsou?“ zeptal se Will a Atsu zavrtěl hlavou.

	„Bohužel ne. Ale znají hory jako své boty. Když císaře ukrývají oni, Arisaka ho nikdy nenajde.“

	„Co je to za pevnost, ta o které ses zmínil?“

	„Ran-koši. Je to bájná pevnost s vysokými hradbami tlustými mnoho stop. I s malou posádkou ji císař může hájit proti Arisakovi celé měsíce.“

	Tři členové araluenské výpravy si vyměnili pohledy. Will s Alyss nechali na Haltovi, aby vyslovil otázku, na jejíž zodpovězení všichni čekali.

	„A jak se do Ran-koši dostaneme? Můžeš nás tam dovést?“

	Klesli na duchu, když Atsu smutně zavrtěl hlavou.

	„Říká se, že leží někde v severozápadních horách. Přesné místo znají jen Kikoriové − je to tak dávno, co ji někdo viděl, že hodně lidí říká, že ta pevnost je jen legenda.“

	„A myslíš si to i ty?“ zeptala se Alyss.

	„Ne. Jsem si jistý, že existuje. Ale i kdybych věděl, kde přesně v horách leží, dostat se tam by trvalo celé týdny, dokonce měsíce. Budete putovat hornatou krajinou, jedním vysokým pohořím za druhým. Je to neuvěřitelně pomalá cesta, a samozřejmě že než budete v její polovině, zastihne vás zima. A budete procházet územím, které ovládají Arisakovi lidé.“

	Halt si zamyšleně mnul bradu. „Máš nějakou mapu?“ zeptal se. „Můžeš nám přibližně ukázat tu oblast?“

	Atsu rychle přikývl. Sáhl do pláště a vytáhl svitek pergamenu. Rozložil ho a viděli, že je to mapa severu ostrova Nihon-džinu.

	„Ran-koši je prý v téhle oblasti,“ opsal prstem kroužek v levém horním rohu ostrova. „Je to divoký, neprostupný kraj. Jak vidíte, leží v srdci nejvyšších hor a za ním se rozprostírá toto rozlehlé jezero. Abyste se tam dostali, museli byste projít tohle všechno…“

	Ukazováčkem načrtl trasu na sever středem ostrova. Značky na mapě uváděly, že cesta vede hornatou krajinou − samý sráz a hustý les. Atsu omluvně zvedl hlavu.

	„Jak jsem řekl, uskutečnit takovou cestu potrvá celé týdny. A já jednoduše nemám čas, abych vás mohl vést. Proti Arisakovi se zvedá hnutí odporu a já patřím k těm, co ho řídí. Chápu vaše přání najít Ors-sana, ale mám své vlastní povinnosti.“

	Halt zadumaně hleděl několik vteřin do mapy. Pak ukázal na místo kousek na západ od oblasti, kterou označil Atsu.

	„Kdybychom byli tady, mohl bys pro nás zařídit setkání s lidmi, kteří by nám pomohli najít císaře? S těmi Kikorii, o kterých ses zmiňoval.“

	Atsu přisvědčil. „Samozřejmě. Ale jak říkám, dostat se tam by trvalo celé týdny − jestli napadne sníh, ani by se to nemuselo podařit. A já tolik času nemám. Je mi líto.“

	Halt kývl, chápal jeho složitou situaci. O problému, jak cestovat nepřátelskou, Arisakovým vojskem ovládanou zemí, přemýšlel nepřetržitě od setkání s těmi dvěma sendžii. Teď ho napadlo, že vidí řešení.

	„Můžeš obětovat čtyři nebo pět dní?“

	
Dvacet sedm

	Byli blízko k cíli své cesty. Horác se unaveně vlekl po kostrbaté stezce vinoucí se po dně úzkého údolí. Na druhém konci se vysoko nad ně vypínaly strmé, neschůdné útesy. Čím dál postupovali, tím víc se údolí zužovalo, až bylo sotva pětadvacet kroků široké. Ve vzduchu poletovalo trochu sněhových vloček, ale první skutečné zimní vánice je teprve čekaly.

	Reito konečně vyhlásil zastávku a dlouhý zástup sendžiů a Kikoriů se s povděkem sesunul na zem. Muži sundávali náklad z ramen a pokládali nosítka. Bylo pozdní odpoledne a oni se vydali na cestu před úsvitem. Každý den v uplynulém týdnu dlouho a namáhavě pochodovali a Reito doufal, že si udrží náskok, který před Arisakovým vojskem získali. Horác našel velký balvan a opřel se o něj. Od nárazu do skalního útesu ho ještě bolela žebra. Šigeruův lékař mu je obvázal, ale nic víc nemohl udělat. Skutečným lékařem bude čas. Svaly mezi zlomenými žebry však byly pohmožděné a citlivé, takže když se při sedání a vstávání napnuly, ostrá bolest znovu vzplála.

	„Jak je to ještě daleko?“ zeptal se Torua. Kikoriský horský vůdce si rozmýšlel odpověď. Horác by podle jeho výrazu řekl, že to neví, ale byl rád, že se nepokouší předstírat opak.

	„Tohle je to údolí. Tím jsem si jistý. Jak daleko ještě musíme jít… tím si jistý nejsem.“

	Horác zachytil Reitův pohled. „Nepůjdeme napřed a neprozkoumáme to?“ navrhl a sendži letmo pohlédl na Šigerua opřeného o patu velké skály a potom kývl. Po Šakinově smrti bral Reito svou zodpovědnost za císařovo bezpečí velmi vážně. Ta povinnost na něj těžce doléhala. Pro Šakina jako císařova dlouholetého blízkého přítele a příbuzného bylo snazší nést odpovědnost. Zvykal si na svůj úkol několik let. Ale pro Reita bylo vše nové a někdy býval přehnaně úzkostlivý. Když ale zvážil situaci, usoudil, že po dobu jeho nepřítomnosti bude císař v bezpečí.

	„Dobrý nápad,“ řekl Reito. Připnul si meč a obrátil se čelem k údolí před nimi. Toru vstal bez vyzvání také a všichni tři vykročili opatrnou chůzí po balvanech, roztroušených po celém údolí.

	Zabočili ohybem doleva. Úzké údolí se plazilo mezi nebetyčnými horami a zřídkakdy vedlo jedním směrem dál než padesát kroků.

	Před sebou viděli holou skalní stěnu, která předznamenávala další zatáčku, tentokrát doprava. Namáhavě postupovali dál, boty jim skřípěly po kamenech a písku pod nimi.

	Nikdo nemluvil. Nebylo co říkat. Pevnost Ran-koši ležela někde před nimi. Řečmi by se k ní nepřiblížili ani o píď.

	Zahnuli za ohyb, a najednou ji spatřili.

	„To je ona?“ zeptal se Horác se zřejmou nedůvěrou v hlase.

	Reito mlčel. Pomalu kroutil hlavou a prohlížel si tu „pevnost“.

	Dno údolí před nimi se narovnalo a stoupalo do příkrého svahu. O sto třicet kroků výš stála zchátralá dřevěná palisáda, stěží čtrnáct stop vysoká, postavená přes nejužší část údolí, kde se strmé skály k sobě přibližovaly a nechávaly mezeru sotva na čtyřicet kroků. Za palisádou země dál stoupala a údolí se opět rozšiřovalo. Viděli několik polozbořených chatek ze dřeva, zešedlého a zpuchřelého věkem, jejichž doškové střechy dávno shnily.

	Reitova tvář zbrunátněla hněvem. Obrátil se k Toruovi.

	„Tohle je Ran-koši?“ ptal se trpce. „Tohle je ta mohutná pevnost, která nás ochrání před Arisakovým vojskem?“

	Už celé týdny hledali tento cíl, mysleli na něj jako na poslední útočiště, jako na místo, kde si odpočinou a znovu naberou sílu, kde pod ochranou mohutných kamenných hradeb pevnosti vycvičí Kikorie k boji.

	Teď tu byli a mohli se ukrýt nanejvýš za řadou zchátralých klád a prken. Vlevo, na západní straně, byla palisáda vlastně napůl zborcená, jak Horác viděl. První nápor by ji srovnal se zemí a otevřel by v obraně široký průlom. Útočníky by to ani nestálo příliš úsilí.

	Toru nehnul brvou.

	„Tohle je Ran-koši,“ řekl. Nebyl u onoho rozhovoru před řadou týdnů, kdy Šigeru se Šakinem popisovali mohutnou, pověstmi opředenou pevnost. Jeho se jen zeptali, jestli by je dovedl k Ran-koši, a on jim vyhověl. Věděl, že Ran-koši je tahle jednoduchá ohrada z kůlů − vědělo to hodně Kikoriů −, a předpokládal, že to ví i Šigeru a jeho lidé. Neexistoval žádný důvod, proč by uvažoval jinak. S klidem hleděl na rozzlobeného sendžiského šlechtice.

	Reito zničeně a zlostně rozhodil rukama. Náhle si připadal bezmocný. Co hůř, cítil že zradil důvěru, kterou v něj vložili Šakin a Šigeru. Celé týdny se vláčeli po horách, nesli raněné, šplhali po zrádných, rozbahněných stezkách, kde jeden chybný krok mohl způsobit neštěstí. Šakin a jeho muži obětovali životy, aby pro ně vykoupili čas. A oni to dokázali a všechno přestáli kvůli… tomuhle. Chvilku neměl daleko k tomu, aby vytasil dlouhý meč a kikoriského průvodce proklál. Ale ovládl to nutkání. Se sklíčenou tváří pohlédl na Horáce.

	„Co řeknu císaři?“

	Horác však po počátečním překvapení zvolna pokyvoval hlavou a pečlivě obhlížel terén kolem nich.

	„Povíš mu, že jsme našli Ran-koši,“ řekl prostě. Reito měl na jazyku peprnou odpověď, ale Horác ho zvednutím ruky zarazil a pak ukázal na strmé hory, které je ze všech stran obklopovaly.

	„Tohle jsou ty mohutné kamenné hradby pevnosti Ran-koši,“ řekl. „Samotné údolí. To ono je tou pevností. Žádné vojsko nevyšplhá na tyhle hradby, ani je neprolomí. Palisáda je jen vstupní brána.“

	„Ale je napůl zborcená! Hroutí se sama od sebe!“ zoufale vybuchl Reito.

	Horác mu položil ruku na rameno, aby ho uklidnil. Věděl, že za Reitovým rozhořčením stojí smysl pro povinnost a závazek, který cítil vůči císaři.

	„Je stará, ale stavba je to docela zdravá − až na západní část, ale ta se dá opravit,“ prohlásil Horác. „Musíme zkrátka jen nahradit některé větší kůly v hlavním valu. Máme s sebou přece dvě stovky zručných dřevorubců.“ Pohlédl na Torua. „Řekl bych, že tví lidé by tohle mohli dát do pořádku za tři nebo čtyři dny, že ano?“

	„Ano, Kurokumo,“ odpověděl Toru. Byl rád, že gajdžinský bojovník se na věc díval rozumněji. „A můžeme opravit chaty, takže na zimu budeme mít suché a teplé bydlení.“

	Pocit úzkosti Reita zvolna opouštěl, když se kolem sebe podíval novýma očima. Kurokuma má pravdu, pomyslel si. Ty mohutné stěny by nedokázalo přelézt ani prorazit žádné vojsko. A palisáda byla jen čtyřicet kroků široká − dala by se snadno uhájit se dvěma nebo třemi stovkami obránců, které měli.

	Vtom Reita napadla další věc. „Jakmile začne sněžit, v údolí se vytvoří vysoké závěje. Nepřítel se k palisádě ani nebude moct přiblížit ve větším počtu,“ řekl. Obrátil se k Toruovi a hluboce se uklonil. „Omlouvám se, Toru-sane. Mluvil jsem unáhleně.“

	Toru oplatil úklonu a rozpačitě přešlápl. Nebyl zvyklý, aby se mu sendžiští bojovníci omlouvali nebo ukláněli. Zamumlal odpověď.

	„Pane Reito, není třeba se omlouvat,“ řekl.

	Ale Reito ho opravil. „Reito-sane,“ řekl pevně a Kikori překvapeně vykulil oči. Sendži se dobrovolně zříkal uctivého „pane“ ve prospěch mnohem rovnoprávnějšího „Reito-sane“. Horác sledoval, co se mezi oběma muži odehrává. Tou dobou už znal pravidla pro oslovování a pochopil, jak velkou propast právě teď Reito překlenul. Je to dobré znamení pro příští měsíce, napadlo ho. Bude lépe mít Kikorie jako ochotné druhy, než jako druhořadé pomocníky. Poplácal oba muže po ramenou a přitáhl je k sobě.

	„Tak jdeme a řekneme Šigeruovi, že jsme našli jeho pevnost,“ navrhl.

	Vrátili se zpátky na místo, kde na ně čekala kolona. Horác si uvědomoval, jak pružnější má krok. Po týdnech šplhání a trmácení dosáhli svého cíle. Teď si mohli odpočinout a nabrat síly.

	Šigeru viděl, jak přicházejí, vnímal celkově lepší náladu všech tří a nedočkavě se zvedl na nohy.

	„Našli jste ji?“ zeptal se.

	Horác dal přednost Reitovi. Sendži hluboce prožíval velitelskou zodpovědnost a Horác považoval za jedině spravedlivé, když dobrou zprávu přinese on.

	„Ano, pane,“ odpověděl Reito. „Je sotva několik set kroků odsud.“ Ukázal vzhůru do údolí za nimi. „Ale císaři Šigerue, měl bych vám něco říct. Není to…“ Odmlčel se v nejistotě, jak pokračovat.

	Horác viděl, že tápe, a hladce ho zastoupil. „Není to přesně to, co jsme očekávali,“ řekl. „Je to spíš přírodní pevnost, než pevnost postavená člověkem. Ale našim potřebám poslouží stejně dobře.“

	Poprvé po mnoha dnech se Šigeru usmál. Horác viděl, jak se mu napřímila ramena, jako by z nich někdo sejmul obrovskou tíhu.

	„Vchod potřebuje opravit,“ pokračoval Horác. „Ale Kikoriové se s tím hravě vypořádají. A můžeme postavit chaty a pořádný útulek pro raněné.“ Až příliš dobře si uvědomoval, že během pochodu byli ranění, kteří jinak snášeli cestu bez reptání, neustále vystaveni ostrému chladu, plískanicím a sněžení. Několik jich svým zraněním už podlehlo. S vyhlídkou na teplé a suché ubytování budou mít ostatní větší naději na přežití.

	Kolonou se rychle roznesla zpráva, že Ran-koši je na dosah. Bez jakýchkoli rozkazů Kikoriové i sendžiové vstali a znovu se řadili do pochodového zástupu.

	„Reito, děkuji ti,“ řekl Šigeru, „že jsi nás bezpečně převedl přes hory až sem. Teď bychom si možná měli prohlédnout můj zimní palác.“

	* * *

	Šplhali přes zborcený západní konec palisády a opatrně hledali cestu mezi ostrými úlomky dřeva. Když vyšli na opačné straně, Horác se překvapeně zastavil.

	Údolí se rozšiřovalo a země stále pozvolna stoupala. Ale za dřevěnou hradbou se otevíral poměrně velký volný úsek. A byl posetý chatami a sruby.

	„Nedávno tady někdo byl,“ řekl Horác. Když potom postupovali údolím výš a mohl lépe vidět stav obydlí, svůj odhad poopravil. „Možná ne tak nedávno,“ prohodil k Reitovi. „Ale rozhodně později než před tisíci lety.“

	Dřevo domků, podobně jako samotná palisáda, bylo zašedlé a seschlé. Střechy byly vyrobené ze štípaných šindelů, ale ve většině případů se opěrné trámy zhroutily, takže ze střech zbývaly jen části.

	Noví příchozí se udiveně rozhlíželi a lámali si hlavu nad tím, kdo asi byli poslední obyvatelé. Pak jeden z Kikoriů vyběhl z chaty, kterou prozkoumával, a rozčileně volal.

	„Kurokumo! Sem!“

	Horác se rychle vydal za ním. Chata byla větší než většina ostatních. Neměla žádná okna, vedly do ní jen jedny dveře a stěny byly holé a pevné.

	„Vypadá to spíš jako skladiště než jako chata,“ řekl tiše. A když opatrně vešel dovnitř a obezřetně se podíval vzhůru, aby se ujistil, že se mu střecha nechystá zřítit na hlavu, viděl, že se nemýlil.

	Uvnitř se povalovaly staré trouchnivé dřevěné bedny a zetlelé cáry režné látky, které byly zřejmě pozůstatky pytlů na potraviny. Byly roztroušené všude kolem. Očividně tu během let zapracovala zvěř, když uvnitř slídila po potravě. Horácův zájem však upoutala police uprostřed skladiště.

	„Kurokumo, zbraně!“ upozornil Kikori, který ho přivolal. „Podívej!“

	Police obsahovala staré zbraně. Kopí, píky a jednoduché meče − ne řemeslně dokonale vypracované zbraně, jaké nosili sendžiové, ale těžší meče s rovnou čepelí. Kožená poutka a dřevěné násady byly sešlé věkem a vypadaly, že se při doteku rozpadnou. A kovové hroty byly prožrané rzí. Nepoužitelné, poznal na první pohled Horác. Za moc nestály ani jako nové. Odhadoval, že nebyly z tvrzené oceli, ale ze železa. V tomto stavu představovaly hrozbu spíše pro svého majitele než pro nepřítele.

	„Můžeme je použít?“ otázal se Kikori, ale Horác zavrtěl hlavou. Sáhl na čepel jednoho meče a rez se odloupla v hnědých šupinách.

	„Jsou moc staré. Moc rezavé,“ zalitoval. Otočil se k Reitovi, který ho do chaty následoval. „Napadá tě, kdo mohl tohle všechno zbudovat?“ zeptal se a rozmáchl se rukou okolo sebe po vnitřku někdejšího skladiště. Reito přistoupil k polici, zkoumal jeden z mečů a všiml si jeho špatné kvality.

	„Můj odhad je, že nějací loupežníci. Tohle by pro ně byla dokonalá skrýš, když dole v údolích loupí v kikoriských vesnicích a přepadávají pocestné.“

	„Ale teď už jsou dávno pryč,“ řekl Horác a stíral si z nehtů stopy rzi.

	„Myslím, že si postavíme vlastní chaty,“ pokračoval. „Raději bych v noci spal beze strachu, že na mě sletí střecha.“

	Zřídili tábor v širším úseku za palisádou. Prozatím se schovali ve stanech, ale Horác ukázal vůdci Kikoriů, kde by měly stát chatky a útulek pro nemocné. Protože měl po ruce tak velký počet zkušených lesních dělníků, vydal také pokyn, aby se začalo s opravou a zpevněním palisády, v první řadě té zborcené levé strany.

	Byl rád, že může ulevit Reitovi od této zátěže a nechat ho, aby se staral o Šigeruovo dobro. Reito byl sice sendži, ale byl dvořan, ne generál, a Horác měl lepší průpravu pro dohled nad obrannými opatřeními v Ran-koši. S nově nabytým odhodláním rázoval po údolí, následován skupinkou tuctu kikoriských vůdců z vesnic, které se přidaly na jejich stranu. Potěšilo ho, jak rychle uznali jeho právo udílet rozkazy. Ještě potěšitelnější byla skutečnost, že byli ochotní navzájem spolupracovat. Nynější situace uhasila veškerou řevnivost, která dříve mezi vesnicemi vládla.

	Jeden poukázal na to, že v údolí není dost vhodného dřeva. Pracovní skupiny se musely vrátit cestou, kudy sem přišli, aby narubaly dřevo jinde a dotáhly ho do pevnosti.

	Horác přikývl, že je s tím srozuměn.

	„Takže zítra budeme odpočívat,“ navrhl. „A potom se začne pracovat.“

	Shromáždění Kikoriové přitakávali. Po celodenním odpočinku půjde práce rychleji od ruky, jak všichni věděli.

	„Dejte podrobné pokyny svým pracovním skupinám,“ řekl jim. Všichni kikoriští vůdcové se mu zběžně uklonili a on to gesto rychlým pohybem hlavy opětoval. Je zajímavé, jak rychle se z toho stal přirozený pohyb, napadlo ho. Když se rozešli za svými skupinami, hledal Horác pohledem Eika a Mikerua. Ti dva nikdy nebyli daleko a Horác si v posledních týdnech zvykl pověřovat je zvláštními úkoly.

	„Eiko, mohl bys dát dohromady zvědy, aby se vrátili cestou, kterou jsme přišli, a hlídali, až se bude Arisaka blížit?“

	„Kurokumo, půjdu sám,“ nabídl se rozložitý dřevorubec, ale Horác zavrtěl hlavou.

	„Ne. Možná tě budu potřebovat tady. Pošli muže, kterým věříš.“

	„Mám jít s nimi, Kurokumo?“ To se ozval Mikeru, mladík, který jim dělal průvodce z první kikoriské vesnice a díky tomu unikl krutému útoku jednoho z Arisakových hlídkových oddílů. Byl bystrý, chytrý a podnikavý, vždy připravený zpestřit si dlouhý jednotvárný pochod nějakou jinou činností. Byl jako stvořený pro úkol, na který Horác myslel.

	„Ne. Od tebe bych potřeboval něco jiného. Vezmi si tři nebo čtyři kamarády a prozkoumejte tohle údolí. Hledejte tajný východ do té roviny pod ním.“

	Mikeru s Eikem se zamračili, zmatení jeho slovy.

	„Tajný východ, Kurokumo? Tady je nějaká tajná stezka?“ Mikeru se rozhlížel po skalních stěnách, které je obklopovaly. Vypadaly neprostupně. Horác se smutně pousmál.

	„Tohle byla pevnost. Ale je to i past. Slepá ulička. Žádný vojenský velitel by nevedl své muže do pevnosti jako tahle, kdyby neexistovala tajná cesta ven. Věř mi. Určitě tady někde je. Bude úzká a těžko schůdná, ale bude tu. A vy ji musíte najít.“

	
Dvacet osm

	Vlčí Will poháněný vesly vklouzl do úzké zátoky. Vzduch se ani nehnul a vodní hladina byla klidná a hladká jako sklo, narušovaná pouze šestnácti zčeřenými kruhy po každém záběru vesel, a jako šíp rovnou brázdou, kterou za sebou zanechávala loď.

	Před čtyřmi dny opustili Iwanai a pluli na sever podél západního pobřeží Nihon-džinu. Vál svěží jižní vítr a Gundar nechal na pravoboku i levoboku vytáhnout plachtu a upevnit je lanem na každé straně. Byly v pravém úhlu k trupu. V této poloze − Gundar jí říkal husí křídla − tvořily tvar velkého písmene M. Při zadním větru mohl využívat dvakrát větší plochu plachet než obvykle.

	Moře bylo klidné a Vlčí Will s tímto větrem v plachtách přímo letěl podél pobřeží. Jak Halt zjistil, když studoval mapu, tři dny snadné plavby jim ušetřily celé týdny v porovnání s druhou možností − plahočením přes horské hřebeny. A navíc se vyhnuli pozornosti Arisakových hlídek. Teď dorazili k severní části ostrova a někde nepříliš daleko ve vnitrozemí ležela pevnost Ran-koši.

	„Gundare, myslím, že to už stačí,“ řekl tiše. Gundar vydal rozkaz, rovněž tlumeným hlasem, a vesla zastavila nepřetržitý pohyb. Připadalo jim vhodné tlumit hlas. Všechno tu bylo tak tiché, tak mírumilovné.

	Alespoň pro tuto chvíli. Čas ukáže, co se nachází pod stromy na hustě zalesněném břehu zátoky. Za několika prvními zalesněnými kopci počínaly hory opět stoupat a teď byly od poloviny až nahoru pokryté sněhem.

	Vlčí Will se nesl po proudu, provázený svým vlastním převráceným obrazem, a posádka i cestující upřeně pozorovali pobřeží a hledali nějaké známky života.

	„Atsu, už jsi tady někdy byl?“ zeptal se Seletin a průvodce potřásl hlavou.

	„V této provincii ne, pane,“ odpověděl. „Takže zdejší Kikorie neznám. Ale neměl by s nimi být problém. Kikoriové jsou císaři Šigeruovi oddaní. Prostě se jen budu muset spojit s místními kmeny.“

	„Jen pokud místo nich nenarazíš na Arisakovy lidi,“ suše odtušil Halt.

	„Nemáme zprávy, že by Arisakovi vojáci pronikli takhle daleko na severozápad,“ namítl průvodce.

	Halt pokrčil rameny. „Ale taky nemáme zprávy, že nepronikli. Lepší je počítat s nejhorším. Pak člověk není zaskočený, když k tomu dojde.“ Halt se otočil ke Gundarovi. „Napadlo mě, že bys mohl tábořit na tom ostrově, co jsme míjeli, raději než tady na pevnině.“

	Skirl přitakal. „Taky jsem na to myslel. Můžeme tu strávit týdny, dokonce celé měsíce, než přejde zima. Na ostrově budeme ve větším bezpečí.“

	Bylo rozhodnuto, že Gundar a jeho námořníci je nebudou do hor doprovázet. Kapitán se vždycky zdráhá opustit loď, i kdyby to mělo být jen na kratší dobu, a výprava mohla zůstat v Ran-koši i několik měsíců. A tak bylo rozhodnuto, že Skandijci vezmou místo toho Atsua zpátky do Iwanai a pak se vrátí sem a zimu stráví v táboře. Přistanou s lodí a vytáhnou ji na břeh nad čáru přílivu, aby byla chráněna před zimními bouřemi. Měli v plánu postavit si přístřešky pod ochranou stromů. Skandijci často takhle přezimovali během dlouhé plavby. Ještě v Iwanai doplnil Gundar zásoby, takže měli na lodi dostatek potravin. Navíc mohli v případě potřeby doplout na souš a lovit, nebo si dovézt vodu, pokud na ostrově nebyla. Ten ostrov jim seslalo samo nebe. Jeho poloha čtvrt míle od pevniny zajišťovala bezpečí i včasné varování v případě každého možného útoku.

	„Dovez nás na břeh ve člunu,“ pokračoval Halt. „Pak doplujte na ostrov. My se dnes v noci utáboříme na pobřeží a Atsu se pokusí navázat spojení s místními obyvateli.“

	O tři čtvrtě hodiny později skupinka na břehu sledovala, jak jdou vesla vlčí lodě na jedné straně vpřed a na druhé vzad a štíhlé plavidlo se otáčí kolem své osy. Pak obě řady vesel začaly zabírat zároveň, loď nabrala rychlost a mířila na moře. Gundar jim ze zádi zamával na rozloučenou.

	Jakmile se Vlčí Will obrátil a zmizel z dohledu, Will si připadal nezvykle opuštěný. Ale nebyl čas na zkoumání vnitřních pocitů. Byla tady práce a musela se udělat.

	„Tak do toho,“ řekl Halt. „Zřídíme tábor. Atsu, chceš čekat do rána? Nebo se pokusíš spojit s místními dnes večer?“

	Atsu pohlédl na nízké slunce. Zbývala asi hodina denního světla.

	„Bude asi lepší, když půjdu hned,“ rozhodl se. „Je dost pravděpodobné, že nás někdo viděl, takže čím dřív se objevím a vysvětlím naše úmysly, tím líp.“

	Halt kývl na souhlas, a zatímco se ostatní pustili do stavění malých stanů a sbírání kamenů na ohniště, Atsu vklouzl do lesa. Will se díval, jak odchází, a pak se vrátil k práci a dál upevňoval nosnou tyč svého stanu. Pro Seletina vedle něj byly araluenské stany neznámé, a tak ho uspořádání šňůr a plachtoviny uvádělo mírně do rozpaků. Will přiskočil, aby mu pomohl se v tom vyznat.

	„Díky,“ řekl vakír. S milým úsměvem dodal: „To víš, obvykle mám sluhu, aby to udělal za mě.“

	„Velice rád jsem pomohl,“ odpověděl Will. „Pokud se podělíš o trochu kávy ze své zásoby.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Arid a začal hledat ve svém vaku. Jeho zrnková káva byla lepší než ta, kterou měli Will s Haltem. Byla chutnější a mnohem voňavější. Během cesty všichni pečlivě odměřovali příděly zásob − káva byla zřejmě v Nihon-džinu neznámá. Ale teď Will usoudil, že je na čase dopřát si misku výborné kávy.

	Evanlyn s Alyss objevily kousek od břehu potůček a vzaly měchy na vodu a čutory, aby je naplnily čerstvou chladnou vodou. Zatímco čekali, až se dívky vrátí, pustili se Will a Seletin do rozdělávání ohně. Halt seděl zády opřený o kmen a zkoumal mapu. Na okamžik zvedl hlavu. Will zaváhal.

	„Můžeme si dovolit oheň, Halte?“ zeptal se.

	Starší z hraničářů se na chvilku zamyslel. „Proč ne?“ souhlasil. „Jak řekl Atsu, místní stejně nejspíš vědí, že jsme tady.“ Letmo pohlédl k lesu, kde obě dívky naplňovaly čutory.

	„Čekáte nějaké potíže?“ Will pochopil, že Halt obě dívky při práci ostražitě hlídá.

	Halt opět odpověděl po krátké úvaze. „Když jsem v zemi, kterou neznám, jsem vždycky ve střehu,“ řekl. „Podle mě je to tak nejlepší.“

	„Určitě jsi díky tomu pořád na světě,“ prohodil s drobným úsměvem Seletin.

	Halt přisvědčil. „Ano. Zatím to jde. A taky mě napadlo… Atsu vypadá přesvědčený, že všechny kikoriské vesnice budou podporovat císaře. Jenže neexistuje žádná stoprocentní záruka, že některé z nich nepřešly k Arisakovi.“

	„Myslíte, že je to pravděpodobné?“ nadhodil Will a Halt obrátil pohled ke svému bývalému učni.

	„Ne. Ale možné to je. Bereme věci tak, jak říká Atsu, ale nemůžeme nijak vědět, jak dobrý je jeho úsudek.“

	Zatímco hovořili, vrátily se Evanlyn s Alyss. Byly obtěžkané plnými čutorami a dvěma velkými měchy, a všechno to nesly mezi sebou. Evanlyn s uznáním obhlédla tábořiště.

	„Jak pěkné bydlení, tak daleko od domova,“ řekla zvesela.

	Alyss postřehla pochmurný výraz ve tváři Seletina i obou hraničářů a dodala: „A jak vážně se vy všichni tváříte. Něco neklape, Halte?“

	Halt se na ni usmál. „Když už máme i vodu na kávu,“ odpověděl, „je všechno v nejlepším pořádku.“

	Uvařili kávu a pak se Will pustil do přípravy večeře. Trh v Iwanai jim poskytl několik kuřat a on se dal do jejich porcování a potíral je směsí oleje, medu a hnědé slané omáčky, která byla v Nihon-džinu základní přísadou.

	Atsu ho naučil, jak správně připravovat rýži, kterou Will nikdy předtím nevařil. Postavil zakrytý kouřící hrnec do žhavých uhlíků a mezitím chystal zeleninový salát z malých cibulek a zelených listů připomínajících špenát. Jako vždy měl s sebou své potřeby na vaření a vlastní oblíbené suroviny, ze kterých chtěl udělat lehkou, trochu ostrou salátovou zálivku.

	„Je hezké poznat muže, který vaří,“ prohodila Alyss. Seděla pohodlně u ohně, zády opřená o kmen a s koleny přitaženými k bradě.

	„Halte, slyšela jsem, že i vy umíte ukuchtit vynikající jídlo,“ poškádlila jemně hraničáře Evanlyn.

	Halt si dopřál doušek kávy, kterou uvařili. Jeho či se na ni smály přes okraj misky.

	„To je součást hraničářského výcviku,“ řekl. „Žádný zákon nám nenařizuje, že když jsme v lesích, musíme žít o tvrdých sucharech a studené vodě. Dobré jídlo má velký vliv na zlepšení nálady. Před pár lety zadal Crowley mistru Chubbovi, aby pro nás vypracoval soubor vhodných receptů. Všichni hraničářští učni projdou ve třetím ročníku tříměsíční průpravou.“

	„Takže, co nám hodláš uvařit ty?“ zeptal se Seletin. Usmíval se, ale soudil, že taková průprava je vynikající nápad. Jak řekl Halt, dobré, jednoduché jídlo může hodně napomoct, aby bylo v táboře příjemněji.

	Halt dopil zbytek kávy. Teskně se zadíval na sedlinu v misce. Chvilku byl v pokušení uvařit ještě konvici. Jenže si nemohli dovolit plýtvat omezenými zásobami.

	„Já vařit nebudu,“ odpověděl. „Will si vaření užívá a já mu nechci kazit potěšení.“

	Will právě napichoval upravené kuřecí maso na tenké hůlky ze zeleného dřeva a vzhlédl od práce.

	„Navíc je o Haltovi známo, že připálí i vodu,“ zažertoval a všichni se zasmáli. Chystal se dát k lepšímu vyprávění o Haltových kuchařských nezdarech, když tu se zarazil, a upřeně se zadíval do stínů na okraji lesa, který lemoval pobřeží.

	„Máme společnost.“

	Z lesa vycházeli muži. Oblečení byli v hrubých oděvech z kožišin a ovčích kůží a všichni měli u sebe zbraně, hlavně kopí a sekery.

	Také ostatní vyskočili na nohy. Halt měl v ruce dlouhý luk a hbitě zvedl toulec položený vedle na zemi a navlékl si ho na rameno. V rámci téhož plynulého pohybu vytáhl z toulce šíp a vložil ho do tětivy. Seletin mu varovně sáhl na paži.

	„Halte, je jich příliš mnoho. Tohle je spíš doba vhodná k rozhovoru.“

	Seletin měl pravdu, jak viděl hraničář. Přicházelo k nim přinejmenším dvacet mužů.

	„Kde je k čertu Atsu, když ho potřebujeme?“ rozčiloval se Will. Očima hledal mezi stromy nějakou známku po průvodci, ale bez úspěchu. Dlouhý luk měl po ruce, jenže Seletin měl pravdu. Na to, aby se odpor vyplatil, tu bylo příliš mnoho ozbrojených mužů.

	Noví příchozí v půlkruhu obstoupili skupinku u táborového ohně. Oči měli tvrdé a podezíravé. Halt položil luk a rozpřáhl ruce na znamení míru. Seletin následoval jeho příkladu a odtáhl ruku z jilce zakřivené šavle.

	Jeden z mužů promluvil. Halt však slovům nerozuměl.

	„Alyss, rozuměla jsi?“ zeptal se. Plavovlasá dívka na něj rychle pohlédla, nebyla si tak úplně jistá.

	„Je to nihondžinština,“ řekla. „Ale s hodně silným místním přízvukem. Je těžko srozumitelný. Myslím, že se ptá, kdo jsme.“

	„Logická otázka,“ poznamenal Will.

	Muž, který promluvil, se na něj podíval a vychrlil několik slov. I když význam nebyl zřejmý, tón rozhodně ano. Byl hněvivý.

	„Wille, nejlíp bude, když necháme mluvit Alyss,“ tiše doporučil Halt. Nihondžinský mluvčí přejel pohledem zpátky k němu, ale jelikož Halt byl očividně vůdcem celé skupinky, zřejmě mu nevadilo, že hovoří.

	„Zeptej se, jestli viděl Atsua,“ navrhl Halt a Alyss pomalu hovořila. Ostatní mezi slovy rozeznali „Atsu“. Nihondžan odpověděl pohrdavě. Očividně netušil, kdo je Atsu. Zopakoval původní otázku, tentokrát ostřeji.

	„Pořád se ptá, kdo jsme,“ řekl Alyss. Nebylo zapotřebí, aby překládala zápornou odpověď na svou otázku ohledně Atsua.

	„Řekni mu, že jsme cestovatelé,“ obezřetně rozhodl Halt. „Naše loď byla poškozena a posádka nás vysadila tady.“

	Alyss si třídila myšlenky, aby poskládala příslušné věty. Nihondžinský mluvčí přijal její slova se zabručením. Pak vypálil další otázku.

	„Chce vědět, kam jdeme,“ přeložila Alyss. Pohlédla na Halta. „Měla bych říkat něco o Ši−“ Nakousla císařovo jméno a zarazila se, protože si uvědomila, že ten Nihondžan ho pravděpodobně pozná. Místo toho v poslední chvíli otázku změnila. „O… císařovi?“

	„Ne,“ rychle to zamítl Halt. „Nevíme, na čí straně tihle lidé jsou. Řekni jim jen, že hledáme Kikorie.“

	Nacházeli se v ošemetné situaci. Bylo hodně pravděpodobné, že tito muži stojí proti Arisakovi. Jenže to nebylo jisté. Kdyby Alyss řekla, že hledají Šigerua, mohli by se velice rychle stát vzbouřencovými zajatci.

	Alyss začala překládat odpověď. Ale muž slovo „Kikoriové“ pochytil. Opakovaně si bušil do hrudi a cosi vykřikoval. Výraz „Kikoriové“ se několikrát opakoval.

	„Počítám, že tomuhle jste porozuměli,“ řekla Alyss. „Tohle jsou Kikoriové.“

	„Otázkou je, na čí straně stojí?“ nadhodila Evanlyn. Jenže na to Alyss neměla žádnou odpověď.

	Muž se obrátil ke svým společníkům a dal rychlý pokyn rukou. Kikoriové vstoupili na tábořiště, obklíčili pět cizinců a velitelsky jim ukazovali rukama. Význam byl zřejmý. Měli jít s nimi. Will zaznamenal, že Kikoriové se jim nepokusili odebrat zbraně. Ukazovali araluenské výpravě a Seletinovi, ať si posbírají vaky a další věci. Will se zkusmo pohnul směrem k jednomu stanu, ale nejbližší Kikori mu to posunkem zakázal a cosi vykřikl. Zdálo se, že neustále opakuje jedno slovo: Dammé! Dammé!

	Will pokrčil rameny.

	„Takže stany asi zůstanou tady,“ poznamenal.

	
Dvacet devět

	Horác zkoumal zborcenou západní stranu palisády společně s předákem čety, jež měla pracovat na její opravě. Tento úsek prací zaostával za ostatními opravami. Větší část palisády už byla v dobrém stavu, ochozy zpevněné a v některých místech úplně vyměněné, stěny z kůlů doplněné novými tlustými kládami všude, kde bylo třeba.

	Zborcenou část však trápily větší problémy než jen působení zubu času.

	Předák ukázal na hluboké koryto vymleté v zemi pod zřícenou palisádou.

	„Kurokumo, když taje sníh v horách, voda teče přesně tudy,“ vysvětloval. „Postupně podemlela základy palisády a odnesla je. Budeme muset vybudovat nové.“

	Horác se škrábal na bradě. „A doufat, že nebude pršet. Nemělo by smysl základy opravovat, kdyby je měla voda znovu celé odnést,“ řekl zamyšleně. Ale předák potřásl hlavou.

	„Na to, aby pršelo, je moc velká zima. Bude padat sníh. A tudy až do jara, než začne tát, žádná voda nepoteče. I pak by trvalo delší čas, než voda nadělá opravdovou škodu. Tohle nevzniklo za jeden nebo dva roky.“

	Horác na muže chvíli upřeně hleděl. Tvářil se jistě a vypadal, že svému řemeslu rozhodně rozumí.

	„Tak dobrá. Pustíme se do toho. Nebudu spokojený, dokud neuvidím, že celá palisáda je znovu pevná.“

	„Zvládneme to opravit za několik dní. Ostatní opravy už jsou skoro hotové, můžu sem poslat další pracovní čety.“

	„Výborně,“ souhlasil Horác. Rukou předáka vybídl, ať se do toho pustí, obrátil se a zamířil zpátky nahoru do svahu k malé osadě chat postavených pilně pracujícími Kikorii.

	Skupinka mladších mužů byla uvolněna z těžkých prácí a velitel Šigeruovy osobní stráže je začal zasvěcovat do sendžiského šermířského umění. Předváděl jim základní pohyby a hlasitě udával rytmus pro každý sek, kryt nebo výpad. Horác se zastavil a přihlížel, zaujala ho odlišnost stylu. Vypadal, že je mnohem zdobnější a obřadnější než pořadová cvičení, na jaká byl zvyklý. Mnohem − hledal to pravé slovo a pak ho našel − okázalejší, s těmi otočkami a švihy. Ale dokázal v jiné technice rozpoznat obdobný účel.

	Moka, velitel stráže, skončil ukázku a vyzval Kikorie, aby sled pohybů opakovali. Byli vyzbrojení meči ukořistěnými průzkumnému oddílu, který byl zničen ve vesnici Poříčí.

	Moka s kamennou tváří přihlížel, jak se kikoriští mladíci pokoušejí napodobovat jeho pohyby. Prováděli je se smutnou nešikovností a nemotorností. Nedaleko stál Reito a také přihlížel. Uviděl Horáce a přešel k němu.

	„Moc dobří nejsou, že?“ poznamenal Horác.

	Reito pokrčil rameny. „Sendžiové se tohle začínají učit v deseti letech,“ řekl. „Je to moc, chtít po dřevorubcích, aby se to naučili za několik týdnů.“

	„Pochybuji, že se to naučí za několik měsíců,“ sklesle odpověděl Horác. „Budou stát proti mužům, kteří se cvičí v boji už od dětství.“

	Reito přitakal. Totéž si myslel i on. „Ale máme jinou možnost?“

	Horác potřásl hlavou. „To kdybych věděl.“ I kdyby jim palisáda a mocné skalní stěny po obou stranách zajistily bezpečí na zimu, přistihl se, že má hrůzu ze střetu s Arisakovou armádou na jaře.

	„Někdy mě napadá, že jen odsouváme nevyhnutelné,“ řekl. Než stačil Reito odpovědět, zaslechli, jak na Horáce kdosi volá. Otočili se a pohlédli do údolí, kde spatřili spěchající postavy Mikerua a jeho dvou mladých společníků. Několik Kikoriů přerušilo výcvik s mečem a také se otočilo. Učitel na ně zlostně křikl, aby se nerozptylovali a věnovali se výcviku. Zahanbeně ho uposlechli.

	„Zjistíme, co má Mikeru na srdci,“ řekl Horác.

	„Vypadá rozčileně,“ postřehl Reito. „Snad přináší dobré zprávy.“

	„To by se mi líbilo,“ prohodil Horác, zatímco scházeli po svahu vstříc mladému muži. Mikeru viděl, že přicházejí, a zastavil se. Stál v předklonu, s rukama opřenýma o kolena, a popadal dech.

	„Kurokumo, našli jsme ho,“ hlásil ještě trochu udýchaně. Horác chvilku přesně nevěděl, o čem mluví. Hlavu měl ještě plnou úvah o opravách palisády a zdánlivě beznadějném úkolu, jak za několik měsíců proměnit dřevorubce ve zdatné šermíře. Pak si vzpomněl na úkol, který dal Mikeruovi před pár dny.

	„Tajný východ?“ zeptal se. Chlapec přisvědčil a vítězoslavně se na něj usmíval.

	„Měl jsi pravdu, Kurokumo. Opravdu existuje! Je úzký, špatně schůdný a hodně klikatý. Ale našli jsme ho!“

	„Tak si ho prohlédneme,“ rozhodl Horác a Mikeru horlivě kýval. Poklusem vyrazil, pak se po pár krocích zastavil a ohlédl se, jestli jdou Horác s Reitem za ním. Připomínal Horácovi neposedné štěně, které netrpělivě čeká, až ho jeho pán dohoní.

	„Mikerue, zpomal,“ žádal ho s úsměvem. „Je tam už stovky let. Teď nikam neuteče.“

	* * *

	Jak chlapec řekl, dobře ukrytá soutěska byla úzká a neschůdná. Byla to vlastně strmá průrva, která vedla horou a prořezávala si cestičku ve skále. Horácovi na některých místech připadalo, že ji pomáhaly vytvořit lidské ruce. Původní obyvatelé Ran-koši zřejmě objevili řadu uzoučkých strží probíhajících horou a pospojovali je, aby vytvořili téměř neviditelnou soutěsku vedoucí skrz skalní stěny.

	Smekali se a podkluzovali po jednom příkrém úseku. Pod nohama se jim uvolňovala sprška drobných kamínků a rachotivě se valila ze skal po obou stranách.

	„Jít tudy nahoru by nebylo nic lehkého,“ poznamenal Reito.

	Horác na něj pohlédl. „Právě tak bys to chtěl. Většina lidí by se na tohle podívala a nenapadlo by je, že je to tajný vchod do pevnosti. A i kdyby o ní nějaký útočník věděl, viděl jsem půl tuctu míst, kde by deset mužů dokázalo udržet celou armádu.“

	„I spoustu míst, kde by se daly postavit léčky a nastražit pasti,“ uvažoval Reito. „Dá se tudy projít jen v jednom zástupu za sebou.“

	„Stejně tak při cestě dolů,“ připojil Horác. „Potřeboval bys hodně času, kdybys chtěl tam dolů dostat vojsko.“

	„Dolů? Proč bys chtěl chodit dolů? Myslím, že je štěstí, že víme, že tahle cesta tady je. Rozhodně ji budeme muset opevnit a zřídit obranné posty, abychom Arisakovi zabránili ji použít a překvapit nás. Ale proč bys chtěl vodit dolů vojáky?“

	Věděl, že Horác nemůže tohle považovat za únikovou cestu pro všechny. V současné době s nimi bylo přes čtyři sta Kikoriů, mezi nimi hodně žen a dětí. Dostat všechny dolů na horskou planinu po téhle strmé soutěsce by trvalo celé týdny. A i kdyby se jim nakrásně podařilo dostat je všechny dolů, nepřítel by je zpozoroval skoro hned, jak by se pokusili uniknout přes otevřenou pláň dole na rovině.

	Horác pokrčil rameny a neodpovídal. Byl to jen neurčitý nápad, který ho zašimral v mysli. Všechno, co zatím dělal, mělo ryze obrannou povahu. Obnovit palisádu. Najít tuhle cestičku, o níž mu vojenský instinkt napovídal, že tady bude, a zřídit obranná stanoviště. Horácovou přirozeností však bylo útočit, napadnout nepřítele, překvapit ho. Tahle stezka by to umožnila. I když jak by s narychlo vycvičenými dřevorubci podnikl útok proti zkušeným válečníkům, vůbec netušil. Nikoli poprvé si připustil skutečnost, že není odborníkem na plánování a hledání neobvyklých řešení. Věděl, jak zřídit opevnění. Uměl prozkoumat pozici, odhadnout její případné slabiny a učinit kroky k jejich nápravě a posílení. Jenže když přišlo na vymýšlení nečekaných nebo hodně neobvyklých způsobů útoku, prostě nevěděl, kde začít.

	„Na to bych potřeboval Halta nebo Willa,“ mumlal si pro sebe.

	Reito na něj zvědavě pohlédl. „Co jsi říkal, Kurokumo?“

	Horác potřásl hlavou. „Nic důležitého, Reito-sane. Půjdeme po téhle kozí stezce až dolů.“ Vydal se za Mikeruem. Mladík se jako obvykle hnal před nimi a jako kamzík poskakoval z jednoho balvanu na druhý.

	Dole ústila soutěska do roviny. I vstup byl dobře ukrytý. Po několika krocích se průrva ostře stáčela doprava. Při zběžném pohledu to vypadalo jako slepá skalní stěna, zakončená mělkým zářezem do čela hory. Vchod obrůstaly keře a stromy a vršila se v něm hromada větších balvanů. Horác by se klidně vsadil, že tam nebyly náhodou. Hlavní vstupní cesta do údolí, které vedlo vzhůru k Ran-koši, se nacházela za strmým útesem asi čtyři sta kroků odsud a nebyla vidět.

	Horác zkoumal půdu.

	„Řekněme, že jsi přivedl dolů stovku mužů. Husím pochodem. Žádné tlumoky. Jen zbraně. Zabralo by to skoro celý den. Mohl bys je ukrýt tady, než by nastoupili do bojového tvaru. Provést to třeba v noci, aby se zmenšilo nebezpečí, že je někdo uvidí.“

	Opět si neuvědomil, že přemýšlí nahlas. Trochu ho překvapilo, když mu Reito odpověděl.

	„To bys udělat mohl,“ souhlasil. „Ale kdo je ta stovka mužů, o které mluvíš? Máme sotva čtyřicítku zdravých a bojeschopných sendžiů. Arisaka jich bude mít desetkrát tolik.“

	Horác mrzutě přikyvoval. „Já vím. Já vím,“ připustil. „Mně to jen nejde z hlavy. Kdybychom měli pořádnou útočnou jednotku, dokázali bychom Arisakovi šeredně zatopit.“

	„A kdybychom měli křídla, dokázali bychom bezpečně proletět nad hlavami jeho vojska,“ odpověděl Reito.

	Horác pokrčil rameny. „Jistě. Já vím. Je to jen kdyby. Dobrá. Viděli jsme zadní vrátka. Vrátíme se zpátky do pevnosti.“

	Šplhání nahoru trvalo ještě déle. Skoro už se stmívalo, když se Reito s Horácem vynořili ze spleti skal. Oblečení měli na několika místech roztržené a Horác krvácel z dlouhého šrámu na pravé ruce, jak se neúspěšně pokoušel zabránit, aby nesjel zpátky z velké hromady štěrku a břidlice.

	„Měl jsi pravdu,“ přiznal Horác Reitovi. „Bylo by nemožné šplhat tudy nahoru a zároveň bojovat proti odhodlaným obráncům.“

	„Jen musíme zajistit, aby tam ti obránci byli,“ řekl Reito.

	Horác přisvědčil. Další věc, o kterou je třeba se zítra postarat, pomyslel si.

	Když vyšli z průrvy a kráčeli nahoru po svahu do středu pevnosti, slyšeli, jak na ně kdosi volá. Horác v houstnoucím šeru přimhouřil oči. V přístřešku bez bočních stěn, postaveném jako společná jídelna, byl podle všeho shromážděný velký hlouček lidí. Vykročil k nim, ale jeden z Kikoriů se z davu oddělil a běžel jim naproti.

	„Kurokumo! Pojď honem. Chytili jsme pět špehů!“

	
Třicet

	Shromáždění Kikoriové a sendžiové se trochu rozestoupili a Horác s Reitem se protlačili mezi nimi. Mladý bojovník spatřil zajatce obklopené skupinou ozbrojených Kikoriů a srdce mu poskočilo nepopsatelnou radostí. Pětice zadržených byla v tu chvíli od něj odvrácena a jeho příchodu si nevšimla.

	„Kurokumo!“ zvolal vůdce strážců a tlačil se zástupem, aby Horáce uvítal. „Hlídka je chytila dole na rovině, nedaleko pobřeží. Nechtějí říct, proč jsou tady. Myslíme si, že jsou to špehové. Jsou to cizinci,“ doplnil ještě.

	„To tedy jsou,“ souhlasil Horác. „Možná bychom je měli nechat zbičovat. Třeba by jim to rozvázalo jazyky.“

	Při zvuku jeho hlasu se zajatci otočili a pohlédli na Horáce. Chviličku ho nepoznávali, protože měl na sobě nihondžinský oděv − kalhoty a přes halenu krátký kabátec přepásaný šerpou. Oděv doplňovala kožešinová čepice s postranními chlopněmi na ochranu uší před zimou.

	Vzápětí Evanlyn radostně vypískla.

	„Horác!“ Dřív než ji překvapení Kikoriové stačili zadržet, přiskočila k němu, vrhla se mu kolem krku a objímala ho tak vehementně, že se nemohl pořádně nadechnout. Dva z mužů, kteří skupinku zajatců hlídali, vyrazili, aby ji odtáhli, ale Horác je pokynem ruky zadržel. Dost se mu líbilo, jak se k němu Evanlyn tiskne.

	„To je v pořádku,“ řekl. „Jsou to moji přátelé.“ Trochu nerad se vyvinul z Evanlynina objetí, i když ho těšilo, že zůstala vedle něj, s rukou majetnicky kolem jeho pasu. Široce se usmál na Halta, Willa i Alyss, a oni v ošumělém odění drsného Nihondžana poznali starého přítele.

	„Vůbec netuším, jak jste se sem všichni dostali,“ divil se. „Ale díky bohu, že jste tady!“

	Stále zmatení Kikoriové už pochopili, že cizinci nepředstavují žádnou hrozbu, a tak ustoupili a ostatní zajatci se rovněž hrnuli k Horácovi, aby ho pozdravili, poplácali po zádech − v případě Willa a Halta − a zase objali v Alyssině případě. Evanlyn nepustila ruku z Horácova pasu, a když usoudila, že objetí trvalo dostatečně dlouho, jemně mladíka z náruče krásné kurýrky odtáhla.

	Několik prvních okamžiků mluvili všichni najednou a jeden přes druhého se vyptávali a vyjadřovali úlevu. Poté si Horác všiml neznámé postavy, která se držela kousek vzadu za ostatními. Podíval se lépe.

	„Seletin?“ ptal se s údivem v hlase. „Kde ty ses tady vzal?“

	Vysoký Arid vykročil a po způsobu svého lidu Horáce objal a potom provedl zdvořilý pozdrav dotekem úst, obočí a úst.

	„Horáci,“ řekl se širokým úsměvem ve tváři. „To je úžasné, vidět tě živého a zdravého. Všichni jsme si o tebe dělali starosti.“

	„Ale…“ Horác hleděl z jedné milé tváře na druhou. „Jak jste se dozvěděli…?“

	Než stačil otázku dokončit, skočil mu do řeči Will s úmyslem věci vysvětlit, jenomže všechno jen víc pomotal − jak se často stává.

	„My byli všichni v Toskanu kvůli podpisu té smlouvy,“ začal a pak se opravil. „Tedy, Evanlyn ne. Ta přijela později. Ale když přijela, řekla nám, že jsi zůstal tady, tak jsme všichni nastoupili na Gundarovu loď − měl bys ji vidět. Má nové plachty a dá se s ní plout proti větru. Ale to je jedno, to je teď vedlejší. A těsně předtím, než jsme vypluli, se Seletin rozhodl, že se k nám přidá − protože je tvůj starý přítel ve zbrani a vůbec − a…“

	Dál se nedostal. Halt viděl, že zmatek v Horácově tváři je čím dál větší, a zvedl ruku, aby zarazil zmatené blábolení svého bývalého učně.

	„Hou! Hou! Vezmeme to pěkně po pořádku, ano? Horáci, je tu někde místo, kde si můžeme promluvit? Snad bychom si měli v klidu sednout a poslechnout si, co se vlastně děje.“

	„Dobrý nápad, Halte,“ souhlasil Horác se zjevnou úlevou v hlase.

	Will trochu rozpačitě ztichl, protože pochopil, že plácal páté přes deváté.

	„Tak nebo tak, jsme tady,“ prohlásil. Poté rozpaky vyprchaly a Will se při pohledu na nejlepšího přítele nedokázal ubránit úsměvu. Horác se zachoval stejně. Bezděčně vytušil, že Willova zmatená řeč byla způsobena velkou úlevou, že on, Horác, je živý a zdravý.

	Horác představil své přátele Reitovi a ten každého z nich pozdravil úklonou podle nihondžinského zvyku. Araluenská výprava se rovněž ukláněla, ale Horác, protože už si na tento obyčej zvykl, viděl, že to dělají trochu prkenně a nejistě. Jen Seletinovi se podařilo úklonu důstojně opětovat a navíc doprovodit obvyklým aridským posunkem. Shromáždění Nihondžané stáli opodál a se zájmem vše sledovali. Jakmile se Reito s Horácovými přáteli přivítal, mladý bojovník je představil přítomným. Všichni Kikoriové i sendžiové se uklonili. Noví příchozí odpověděli příslušným způsobem.

	„V téhle zemi je to samé klanění,“ koutkem úst ucedil Will.

	„Na to si zvykneš,“ zvesela mu odpověděl Horác. Úleva, jakou zažíval při pohledu na své přátele, ho skoro pohltila. A zdálo se mu, že ten pocit nezvládne.

	Zástup Nihondžanů pochopil, že cizinci nepředstavují žádné nebezpečí, a pokojně se rozcházel.

	„Půjdeme do mojí chaty a promluvíme si,“ navrhl Horác. „Reito-sane, požádal bys císaře, jestli by nás mohl za půl hodiny přijmout? Rád bych mu představil své přátele.“

	„Jistě, Kurokumo,“ odpověděl Reito. Krátce se uklonil, otočil se a odspěchal. Horác bez rozmýšlení odpověděl rychlou úklonou.

	Přihlížející Will ho váhavě napodobil, nebyl si jistý, zda se od něj čeká totéž, nebo ne. „To se tady každý každému klaní?“ zeptal se.

	„Většinou,“ odvětil Horác.

	* * *

	Chata o jedné místnosti, kterou Kikoriové postavili pro Horáce, byla prostorná a pohodlná. V rohu ležely složené přikrývky. Uprostřed dřevěné podlahy stál jednoduchý stolek a malé ohniště na dřevěné uhlí příjemně hřálo. Skupina přátel seděla kolem stolu a navzájem si sdělovali události posledních několika měsíců.

	„Nevím, co se stalo s Atsuem,“ řekl Halt, když dospěli ke konci vyprávění. „Pravděpodobně zoufale pobíhá dole po táboře.“

	„Někoho pošlu, aby mu řekl, že jste se dostali sem. Nikoho z místních Kikoriů nenajde,“ upozornil Horác. „Všichni jsou tady s námi. Ten oddíl, co na vás narazil, byla hlídka, kterou jsme vyslali, aby sledovala Arisakovy vojáky,“ vysvětloval. „Ale pověz mi, proč jsi jednoduše neřekla, že hledáte mě − nebo Šigerua?“

	Otázka mířila na Alyss, protože ona mluvila nihondžinsky za celou skupinku. Pokrčila rameny.

	„Nebyli jsme si úplně jistí, s kým máme tu čest,“ vysvětlovala. „Nechtěli jsme se zmiňovat o císaři pro případ, že by to byli spojenci Arisaky. Myslím, že stejný dojem měli oni z nás. Podle všeho si mysleli, že jsme špehové. Nejspíš nám nevěřili, protože jsme cizinci.“

	Horác zamyšleně přitakával. „Asi ano.“ Pořád byl trochu vyvedený z míry při pohledu na Alyss s krátkými černými vlasy.

	„A o tobě se vůbec nezmínili,“ vmísil se do hovoru Will. „Nedostali jsme z nich víc, než že nás vedou do Kurokumy nebo ke Kurokumovi. Nevěděli jsme, jestli je to místo, nebo osoba. Mimochodem, co to vlastně znamená?“

	„Prý je to výraz velké úcty,“ řekl Horác a nechtělo se mu přiznat, že vlastně neví.

	„Řekni nám něco víc o císařovi,“ vyzval Halt. „Zřejmě na tebe udělal velký dojem.“

	„Udělal,“ potvrdil Horác. „Je to skvělý člověk. Laskavý, čestný a neuvěřitelně odvážný. Snaží se zlepšit úděl prostého lidu a umožnit mu, aby mohl víc mluvit do řízení země.“

	„A právě proto ho Arisaka pochopitelně nenávidí,“ odhadl Halt.

	„Přesně tak. Šigeru má odvahu neustoupit Arisakovi, ale bohužel není vojenský vůdce. Byl samozřejmě vycvičen jako sendži. To jsou všichni členové jeho vrstvy. Jenže on se nevyzná ve válčení − není dobrý v taktice nebo strategii.“

	„Předpokládám, že to byla Šakinova úloha?“ řekla Evanlyn.

	Horácovi přeběhl po tváři smutný výraz. „Ano. O tyhle věci se staral on. Myslím, že jeho smrt s císařem zle otřásla. Potřebuje pomoc.“

	„Kterou ty mu poskytuješ,“ tiše poznamenal Seletin. Horác pokrčil rameny.

	„Nemohl jsem ho prostě nechat, aby se bránil sám. Ostatní jeho rádcové jsou dvořani, ne vojevůdci. A všichni, kdo mají vojenské zkušenosti, jsou moc mladí na to, aby naplánovali velké válečné tažení.“ Horácova tvář se rozjasnila. „Právě proto jsem byl tak šťastný, když jsem uviděl vás.“

	„Možná bychom se měli jít seznámit s tím tvým císařem,“ navrhl Halt.

	* * *

	Šigeru je zdvořile pozdravil, uvítal je ve své zemi a vyptal se, jak se jim cestovalo. Omlouval se za situaci, v níž se teď nacházeli.

	„Arisaka uvrhl mou zemi do zmatku,“ přiznával smutně. „Je mi líto, že vás nemohu přivítat s poctami, jaké si zasloužíte.“

	Halt se na císaře usmál. „Vaše Excelence, pokud jde o pocty, tak těch nám mnoho nepřísluší.“

	„Každému příteli Kurokumy,“ Šigeru úklonem hlavy ukázal na Horáce, „náležejí v této zemi velké pocty. Tvůj mladý přítel mi velice pomohl, Halto-sane.“

	Cestou do císařovy chaty postavené v čele údolí Horác v rychlosti vysvětlil některé zvláštnosti nihondžinského vyjadřování.

	„Zřejmě nemají rádi, když slova končí na tvrdou souhlásku,“ řekl. „Obvykle si přidají ještě samohlásku. Takže jestli vám to nevadí, Halte, řeknu, že se jmenujete ‚Halto‘. Will může být ‚Wirru‘.“ Odmlčel se a pak vysvětloval dál. „Ani hláska ‚L‘ jim moc nevyhovuje.“

	„Počítám, že ze mě udělají ‚Arris‘?“ ozvala se Alyss a Horác přisvědčil.

	„A co Seletin a já?“ zajímala se Evanlyn.

	Horác se na chvilku zamyslel. „L ve vašich jménech bude asi trochu nezřetelné,“ usoudil. „A všechny tři slabiky obou jmen budou nejspíš vyslovovat se stejným přízvukem. Nebudete E-van-lyn nebo Se-le-tin, jak říkáme my. Oni nezdůrazňují jednu slabiku víc než ostatní. Všechny tři vysloví tak nějak rychle za sebou.“

	Ukázalo se, že měl pravdu. Šigeru pozorně poslouchal, když Horác přátele představoval s použitím uzpůsobených jmen, která jim přidělil. Císař jména pečlivě opakoval a ke každému také samozřejmě připojil zdvořilé zakončení „san“.

	Když bylo postaráno o formality, poslal Šigeru pro čaj a všichni s povděkem usrkávali horký nápoj. Počasí se citelně ochladilo a brzy měly přijít zimní vánice.

	Horác se díval do své misky. Zelený čaj byl dobrý, copak o to. Ale jeho nejoblíbenější nápoj to nebyl.

	„Asi jste s sebou nevzali kávu?“ oslovil oba hraničáře.

	„Nějakou máme,“ odpověděl Will, a když Horácovi zasvítily oči, dodal, „jenže všechna zůstala v táboře na pobřeží.“

	„Hlavně že jsi mi dal aspoň naději. Pošlu nějaké muže, aby sem nahoru přinesli vaše věci,“ rozhodl.

	Šigeru sledoval jejich rozhovor s úsměvem. Horácovi se očividně ulevilo, když tu byli jeho přátelé − především ten starší vousatý muž. Šigeru věděl, že Horác si toho po Šakinově smrti vzal na sebe hodně, a obával se, že pro takového mladíka to možná bude příliš velké břímě. Nyní se o to břemeno mohl podělit, pomyslel si císař. A bezděčně cítil důvěru, že Halto-san má schopnosti, aby našel způsob, jak vzdorovat Arisakovi. Horác mu toho v uplynulých týdnech o záhadném hraničáři hodně vyprávěl.

	„Kurokumovi se stýská po kávě,“ řekl Šigeru.

	„Vaše Výsosti?“ To byl mladší z obou hraničářů, zřejmě s nějakou otázkou. Šigeru ho kývnutím vyzval, ať pokračuje. „Co znamená to jméno, které jste mu dali? Kurokuma.“

	„To je výraz velké úcty,“ s vážností odvětil císař.

	„Ano. To nám Horác říkal. Ale co znamená?“

	„Myslím,“ ozvala se nejistě Alyss, „že to má něco společného s medvědem? S černým medvědem?“

	Šigeru k ní naklonil hlavu. „Ariss-san, ty výborně rozumíš našemu jazyku,“ ocenil.

	Trochu zčervenala a odpověděla na lichotku úklonou.

	Horác se už nějaký čas pokoušel zjistit, co Kurokuma znamená, takže ho potěšilo, když slyšel překlad.

	„Černý medvěd,“ opakoval. „To nepochybně proto, že jsem v boji tak strašlivý.“

	„Hádám, že ano,“ podotkl Will. „Já tě viděl bojovat a rozhodně strašlivý jsi.“

	„Možná,“ rychle se vmísil Halt, aby předešel případnému špičkování, „bychom si měli projít opevnění. Už jsme připravili Jeho Excelenci o příliš mnoho času.“

	„Halto-sane, prosím, říkej mi Šigerue. V těchto horách si nepřipadám jako excelence.“ Přejel pohledem k ostatním. „Vy všichni, prosím, říkejte mi Šigeru-sane. Uspoří to hodně poklon a nesnází.“

	Zahrnul je svým úsměvem a oni všichni přikývli na souhlas. Když vstali a chystali se odejít, zvedl císař ještě ruku.

	„Princezno Ev-an-in,“ řekl, „snad byste vy a Ariss-san mohly ještě zůstat. Chvilku si pohovoříme. Rád bych se dozvěděl víc o vašem otci a jeho království Araluenu.“

	„Jistě, Vaše E−“ spustila a zarazila se, když varovně vztyčil prst. „Chci říct, jistě, Šigeru-sane.“

	
Třicet jedna

	Prvořadým úkolem bylo obhlédnout, jak postupují opravy palisády.

	Halt několik minut mlčel a zkoumal chatrnou západní část. Kikoriská pracovní četa, která tam byla přidělena, se zabývala kopáním základů pro nové nosné trámy. Měli dobré vedení a práce hladce postupovala kupředu. Celá pokolení Kikoriů opracovávala a přepravovala dřevo horských velikánů, takže byli navyklí pracovat společně a téměř beze zmatků. Každý dostal přidělený úkol a zdatně ho vykonával. Will sledoval jednu skupinku, jak se chystá postavit mohutný kmen do základové jámy. Pracovali plynule a účelně, neprodleně plnili příkazy, které hlasitě vydával předák.

	„Jsou dost ukáznění,“ poznamenal Will.

	Horác přitakal. „Ano. Dobře jim to klape. Řekl bych, že je to tím, že když kácejí opravdu velké stromy a pak je dopravují dolů z hor, musejí dobře spolupracovat. Každý jednotlivec se musí spoléhat na ty, kdo jsou vedle něho.“

	„Horáci,“ přerušil je Halt, „jen je na chvilku zastav, můžeš? Ať nechají toho, co právě dělají.“

	Horác na něj překvapeně pohlédl, potom zavolal na předáka, aby mužům přikázal zastavit práci. Obrátil se zpět k Haltovi.

	„Halte, děláme něco špatně?“ zeptal se a hraničář zavrtěl hlavou.

	„Ne. Ne. Jen by tu snad byla jedna možnost.“ S přimhouřenýma očima pozorně sledoval poškozený úsek. Pak zřejmě dospěl k rozhodnutí. „Kolik vojáků má Arisaka? A za jak dlouho sem dorazí?“

	„Pět nebo šest set bojovníků, tak to odhadují naši zvědové,“ odpověděl mu Horác. „Převážná část jeho armády je asi tři týdny odtud. Donutili jsme je k dlouhé oklice, když jsme zničili ten most pro pěší. Ale bylo by mu podobné, že pošle nějaký oddíl co nejrychleji napřed, aby se sem pokusil dostat, než napadne sníh a údolí bude nepřístupné.“

	Halt pokyvoval hlavou. Přesně tohle očekával. „Takže zhruba za deset dní můžeme očekávat oddíl asi stovky mužů?“

	„Je to tak. Možná i dřív, ale o tom pochybuju. I při cestě nalehko a bez zbytečné výstroje je to neschůdná oblast.“

	„A neuškodilo by, kdyby od nás ten oddíl dostal za vyučenou,“ řekl Halt.

	Horác opět souhlasil. „Každá Arisakova ztráta by nám prospěla.“

	„Dobrá. Takže uděláme následující. Zastavte opravy téhle části palisády. Jen ji dejte jakž takž dohromady a použijte ztrouchnivělé dřevo, které tu původně bylo, aby tohle místo na první pohled vypadalo jako slabina v opevnění.“

	Horác zamyšleně pokyvoval hlavou. „Máte v plánu soustředit jejich útok do jednoho místa?“ Nebyl si jistý, zda je to dobrý nápad, ale ještě nikdy nezažil, že by se Haltův úsudek ukázal jako špatný.

	„Ještě víc než to. Za chatrnou částí palisády vybudujte další hradbu − postavte ji do tvaru písmene U a udělejte ji trochu nižší než je palisáda, tak aby ji nebylo zvenčí vidět. Necháme je, aby prolomili palisádu. Až se pohrnou dovnitř, zjistí, že je ze tří stran obklopují stěny − tentokrát pevné. Budeme je mít nahnané do jednoho místa a můžeme jim dost uškodit. Na ochozu palisády budou klády a kameny, takže jakmile budou uvnitř, můžeme je shodit do místa průlomu a lapit nepřátele do pasti, nebo jim přinejmenším hodně znesnadnit ústup.“

	Seletin přikyvoval a jeho oči těkaly po palisádě a strmé kamenné stěně vedle ní.

	„Mohli bychom také navršit kamení a klády na tu skalní stěnu,“ dodal. „Bude docela snadné postavit zátaras, který je zadrží. Pak, až by byl nepřítel uvnitř, strhneme ho a pošleme na ně dolů lavinu.“

	Halt přejel pohledem na Arida. „Dobrý nápad,“ ocenil.

	Poprvé po několika týdnech se Horác mohl při pomyšlení na nadcházející střetnutí usmívat. Nepůjde ani tak o boj muže proti muži. Kikoriové budou mít výhodu, že budou bojovat z vršku palisády. Kameny, kopí a klády budou účinnými zbraněmi. Dokážou zničit každou nevelkou útočnou jednotku dřív, než se vůbec dostane do jejich těsné blízkosti.

	„Jsem tak rád, že jste se tu objevili,“ přiznal se.

	„Kdyby nic jiného, tak alespoň snížíme počet Arisakových mužů,“ řekl Halt. „Taková lest zabere jen jednou, ale zbrzdí ho a mezitím třeba napadne sníh.“

	Horác pokynem ruky přivolal předáka a vysvětlili mu nový plán. Muži zazářily oči, když záměr pochopil, nadšeně kýval a usmíval se na Halta a Seletina jako na strůjce válečné lsti. Nebylo zapotřebí dávat mu podrobné plány nové části valu. Byl víc než schopný provést to sám. Nechali ho, aby zadal dělníkům novou práci, přesunuli se dál a sledovali skupinku sendžiů, kteří se cvičili v šermířském umění. Podobně jako předtím na Horáce, i na tři nové příchozí udělala dojem rychlá a přesná technika nihondžinských bojovníků.

	„Jsou dobří,“ poznamenal Seletin. „Moc dobří.“

	Horác na něj pohlédl. „Řekl bych, že v boji jeden proti jednomu jsou lepší než naši araluenští rytíři,“ prohlásil. To přiznání ho bolelo, ale nedalo se mu vyhnout. „Naši nejlepší bojovníci by se zřejmě vyrovnali jejich nejlepším, ale na úrovni o stupínek nižší jsou ve výhodě oni. Řadoví sendžiové jsou mnohem zdatnější než průměrný bojovník, který má za sebou araluenskou bojovou školu.“

	Halt s ním souhlasil. „To je pochopitelné,“ soudil. „Říkal jsi, že začínají s výcvikem, když je jim deset let. Naše bojové školy nepřijímají učně, dokud jim není patnáct.“

	Seletin si mnul bradu. „Souhlasím,“ prohlásil. „Jako jednotlivci jsou působiví.“

	Ta slova zažehla ve Willově mysli jiskřičku mlhavé vzpomínky. Svraštil čelo ve snaze ji zařadit, ale pro tu chvíli mu unikla. Roztržitě odvrátil pohled k dělníkům dole v údolí − šplhali po palisádě, pokládali nové dřevo a teď opracovávali klády, které měly tvořit nový úsek vnitřní hradby. Povšiml si, jak dobře pracují, jeden s druhým v naprostém souladu. Zdálo se, že žádný jejich pohyb není zbytečný ani zmatený. Trochu rozladěně potřásl hlavou a pokoušel se znovu polapit tu zlobivou myšlenku, která se mu pohnula v paměti. Co Seletin právě říkal? Jako jednotlivci jsou působiví. Nějak to souviselo s pohledem na práci disciplinovaných skupin Kikoriů.

	„Já na to přijdu,“ zamumlal si pro sebe a spěchal za ostatními.

	Moka opět pracoval se svým hloučkem Kikoriů a pokoušel se z nich udělat šermíře. Jisté zlepšení Horác viděl. Kikoriové byli tělesně zdatní a obratní. Jenže propast mezi novými žáky a sendžii, které právě před chvílí sledovali, byla až příliš nápadná.

	„Kolik máš zdravých sendžiů, připravených k boji?“ zeptal se Halt.

	„Možná čtyřicet. Dost na to, aby odrazili jeden útok na palisádu. Ale potom…“ Moka pochybovačně máchl rukou. Věděl, že Arisaku první ztráty na životech neodradí. Jakmile bude mít zajištěnu drtivou převahu, bude své muže bez ustání štvát proti dřevěné hradbě.

	„A Arisaka jich má… kolik? Pět set?“

	„Tak nějak.“ Horácův hlas zněl sklíčeně. Je lhostejné, jakou taktiku vyvinou, aby Arisaku zadrželi, dříve či později se budou muset postavit tváří v tvář jeho velkému a skvěle vycvičenému vojsku.

	„A vy máte dvě stovky Kikoriů, kteří budou bojovat?“ otázal se Seletin, a když Horác přikývl, připojil: „A co zbraně?“

	„Sekery,“ řekl Horác. „Nějaké nože. A většina má kopí. Našli jsme tady skladiště starých zbraní, když jsme sem prvně přišli. Tohle místo sloužilo za ta léta jako pevnost víc než jednou. Ale všechny zbraně byly staré a vesměs zrezivělé. Železu těch čepelí bych nevěřil, dají se sotva použít.“

	Halt zvedl oči k obloze. Nízko nad hlavami se jim hnaly šedivé mraky nasáklé vodou.

	„Doufejme, že brzy začne sněžit,“ řekl.

	* * *

	„Tak jak je to mezi tebou a Willem?“ zeptal se Horác. Alyss se k němu otočila a tvář se jí zvolna rozzářila úsměvem.

	„Nádhera,“ odpověděla. „Prostě nádhera.“

	Byly to dva dny, co araluenská výprava a Seletin dorazili do Ran-koši. Práce, které navrhli Halt se Seletinem, za tu dobu slušně pokročily. Jak Horác předtím poznamenal, bylo užitečné mít s sebou Kikorie, když člověk potřeboval budovat něco ze dřeva. Mladému bojovníkovi se ulevilo, že může starost o tyto věci předat zkušenějším hlavám.

	„Plánování pro mě není,“ bručel si pro sebe. „Já jsem muž činu.“

	Dnes Halt s aridským vakírem dohlíželi na umístění zadržovací stěny, kterou navrhl Seletin. Evanlyn znovu vedla dlouhý rozhovor se Šigeruem. Císař se toužil dozvědět podrobnosti o rozvrstvení společnosti v Araluenu. Nebylo ani zdaleka založené na takovém útlaku, jaký po staletí existoval v Nihon-džinu, a císaře napadlo, že by mohl araluenské zkušenosti využít coby vzor pro nové společenské zřízení ve své zemi.

	Horác s Alyss zjistili, že nemají žádné naléhavé povinnosti, takže využili příležitost a společně trávili několik hodin volna. Byli dlouholetí přátelé. Vyrůstali spolu jako sirotci v opatrovně na hradě Redmontu a oba se ve společnosti toho druhého cítili dobře. Vzali si s sebou oběd na shluk skal nad údolím, kde mohli odpočívat a sledovat, jak se dole pod nimi pracuje. Nahoru k nim zalétala směsice zvuků: údery kladiv, řezání pil a povely sendžiských vedoucích vojenského výcviku.

	„Víš,“ svěřoval se Horác, „když jsme tenkrát jeli domů z Macindawu, myslel jsem, že vás dva budu muset popadnout a srazit vám hlavy k sobě. Bylo tak jasné, že se něco mezi vámi děje, a žádný z vás to nechce přiznat.“ Usmál se při té vzpomínce. Těšilo ho, že mezi Alyss, kterou považoval za sestru, a Willem, jeho nejlepším přítelem, vznikl vztah.

	„Ano,“ souhlasila Alyss, „oba jsme se báli něco říct pro případ, že ten druhý to necítí stejně.“

	Horác se té představě tiše smál. „Vaše potíž je, že oba přemýšlíte až moc. Tenkrát jsem to řekl. Já věřím, že když člověk něco takového k někomu cítí, měl by to prostě dát najevo a říct.“

	„Opravdu?“ zeptala se Alyss. Horác přikývl a udělal vše pro to, aby vypadal moudře a světaznale.

	„To je vždycky nejlepší,“ prohlásil rozhodně.

	„Takže jak je to mezi tebou a princeznou?“ uhodila na něj Alyss a s potěšením sledovala, že Horác zrůžověl ve tváři a otálí s odpovědí.

	„No… ehm… jak to myslíš, mezi mnou a princeznou?“ podařilo se mu ze sebe vysoukat po několika vteřinách. Váhání však prozradilo Alyss vše, co chtěla vědět.

	„Hohó!“ zasmála se. „Přesně to jsem si myslela! Vždyť se tě skoro ani nepustila, když jsme sem přišli! Lepila se na tebe jako vosa na med.“

	„To ne!“ odporoval Horác.

	„Ale no tak! Já nejsem slepá. Vrhla se na tebe, sevřela tě do náruče a objímala tě ze všech sil.“

	„To ty taky,“ připomněl jí Horác, ale Alyss to přešla mávnutím ruky.

	„Já ti žádné žebro znovu nenaštípla,“ namítla. „A navíc, copak si myslíš, že je úplně normální, aby se korunní princezna vydala na konec světa hledat jednoho nezvěstného rytíře?“

	Sklopil zrak a dívka viděla, jak se mu na tváři objevuje stydlivý úsměv.

	„Nu, možná, když to takhle stavíš…“

	Alyss pobaveně zavýskla. „Takže mezi vámi něco je! Já to věděla! Já to Willovi říkala, ale on mi nevěřil.“

	„No ale nebudeme kolem toho dělat moc rámusu, ano?“ přál si Horác. „Třeba to nikam nepovede. Prostě, než jsem odjel z Araluenu, tak jsme… se dost často vídali.“

	„Řekla bych, že právě proto tě král Duncan poslal pryč,“ poškádlila ho, ale hned zalitovala, když v jeho tváři uviděla mráček pochybnosti.

	„Myslíš? Taky mě to napadlo. Koneckonců, ona je princezna a já vlastně nula…“

	Vzala ho za ruku a zatřásla s ním. Zlobila se na sebe, že mu podsunula takovou hloupost.

	„Horáci! Ty rozhodně nejsi žádná nula! Jak můžeš něco takového říct? Král Duncan by mohl být šťastný, že nadbíháš jeho dceři!“

	„Jenže jsem jen sirotek. Nemám žádné šlechtické předky…,“ začal namítat, ale přerušila ho.

	„Na tom Duncanovi nezáleží! Není žádný náfuka. A ty jsi hrdina, copak si to neuvědomuješ? Jsi ten nejlepší mladý rytíř v království. Byl by určitě šťastný, mít takového zetě.“

	Při posledních slovech vybuchla Horácovi v očích panika. „Prrr! Ne tak rychle! Jakého zetě? Kdo říkal, že bych měl být jeho zet?“

	„To mě jen tak napadlo,“ uklidňovala ho Alyss. „To se tak říká. Nic víc v tom není.“ Horác se trochu uvolnil, ale v duchu se usmíval. Kdyby vážně na nic takového nepomýšlel, jednoduše by se té představě vysmál. Já to věděla, pomyslela si dívka. Jestlipak to ví i on?

	Horác hledal způsob, jak změnit téma, rozhlížel se a zrak mu spočinul na Willovi. Mladý hraničář byl dole v údolí a seděl na zemi, zabraný do hovoru se skupinkou starších Kikoriů.

	„Co má Will asi za lubem?“ nadhodil.

	Kikoriové a Will hodně mávali rukama kolem sebe a ryli klacíky do země nějaké náčrty. Kikoriové se navzájem překřikovali a náčrty se co chvíli upravovaly, ať už se týkaly čehokoli. Potom se celý hlouček na něčem shodl, všichni s úsměvem pokyvovali hlavami a poplácávali se navzájem po ramenou, že se jim podařilo dosáhnout jednotného stanoviska.

	Alyss se stále ještě mírně usmívala nad tím, co považovala za Horácovo podřeknutí. „Nevím. Poslední dva dny skoro nemluví. Pořád je nějak mimo. Jako by ho trápily nějaké starosti. Ptala jsem se ho, ale odpovídá vyhýbavě.“

	Jenže Horác tohle přítelovo chování už několikrát zažil a věděl, kolik uhodilo.

	„Žádné starosti,“ ujistil ji. „Jen něco plánuje.“

	
Třicet dva

	Evanlyn se v malé chatě, kterou sdílela s Alyss, skláněla nad mapou nakreslenou na svitku plátěného papíru a roztržitě okusovala jeden z jemných štětců, jaké se v Nihon-džinu používaly místo per. Bylo pozdě. Jediná stolní lampička zanechávala temné stíny v rozích místnosti a opravdu nestačila, aby dívka mohla rozeznat všechny podrobnosti na mapě. Uvažovala, že by rozsvítila ještě jednu lampu, ale Alyss ležela zachumlaná na spací rohoži u stěny a Evanlyn ji nechtěla rušit.

	Od té doby, co dorazili do Ran-koši, trávily spolu obě dívky více času. Byly jediné dvě ženy v jejich výpravě, a teď, když je obklopovala ještě mnohem větší skupina bojovníků a dřevorubců, je okolnosti nutily být pohromadě. V kikoriské osadě pochopitelně byly ženy, ale ty se k oběma cizinkám chovaly velice uctivě a vzhledem k jazykovým překážkám a výraznému krajovému přízvuku Kikoriů bylo nesnadné se s nimi sblížit.

	Nedalo se říci, že z Evanlyn a Alyss se staly dobré přítelkyně. Ale obě se poctivě snažily, aby spolu navzájem vycházely − s výjimkou občasných chvilkových neshod. Kdyby byly dobré kamarádky, Evanlyn by nejspíš rozsvítila další lampu. Ale protože kolem sebe spíš chodily po špičkách, nechtěla dávat Alyss další záminku ke stížnostem.

	Promnula si oči a nahnula se níž nad mapu. Přála si, aby měla normálně vysoký stůl a pohodlnou židli. Tyhle nihondžinské nízké stolky a sedátka byly tvrdé pro kolena i záda. Slyšela zašustění přikrývek, jak se Alyss otáčela.

	„Co tam děláš?“ zeptala se vysoká plavovláska rozespalým hlasem.

	„Promiň,“ omlouvala se okamžitě Evanlyn. „Nechtěla jsem tě probudit.“

	„Tys mě neprobudila,“ odpověděla Alyss. „Probudilo mě to světlo.“ Vzápětí si uvědomila, že Evanlyn by to mohla vzít jako projev nespokojenosti, a rychle dodala: „To byla legrace.“

	„Aha… ale stejně, promiň,“ opakovala Evanlyn. „Spi dál.“

	Jenže Alyss už seděla. Třásla se chladem horské noci a chvatně si přehazovala přes ramena kikoriský kabátek z ovčí kůže. Nechtělo se jí úplně vstát, a tak přelezla po čtyřech přes místnost a sedla si vedle Evanlyn.

	„Rozsviť ještě jednu lampu,“ řekla. „V takové tmě se nedá nic přečíst.“

	Evanlyn váhala, ale Alyss jí netrpělivým posunkem ukazovala, ať udělá, co navrhla.

	„Jen to udělej,“ vybízela. „Stejně neusnu, když nevím, co tady kutíš.“

	Evanlyn kývla, rozsvítila další lampu a přitáhla ji k té první, takže světlo se zdvojnásobilo. Alyss se přisunula blíž a společně s Evanlyn zkoumala mapu.

	„Odkud ji máš?“ zajímala se. Poznala, že jde o mapu Ran-koši a oblasti severně od ní.

	„Nakreslili jsme ji společně se Šigeruem, s pomocí Torua a pár dalších Kikoriů. Celková podoba zdejší krajiny samozřejmě nebyla nic tajného. Jedinou neznámou byla přesná poloha Ran-koši.“ Poklepala prstem na místo, kde mapa zachycovala údolí a strmé hory, které ho obklopovaly.

	Alyss zamyšleně pokyvovala hlavou a pak ukázala na rozlehlou rovnou plochu přímo na sever od údolí.

	„Co je tohle?“ Přečetla název, který tam stál. „Mizu-umi Bakudai?“

	„To je velké jezero. A tady kolem, na druhé straně, je provincie, kde žijí Hasanuové.“

	Na stole stála čajová konvice a Evanlyn pro ni sáhla, aby si nalila misku zeleného čaje. „Dáš si taky? Ještě je docela teplý.“

	Alyss zavrtěla hlavou. „Ne, díky.“

	„Hasanuové jsou divoký horský kmen, který žije v zapadlém kraji na druhé straně jezera. Někteří lidé si myslí, že jsou to obludy. Zřejmě se vypráví hodně legend o příšerných tvorech z hor, o skřetech a démonech. Šigeru si ale myslí, že jsou to pověry. Je přesvědčený, že Hasanuové jsou lidské bytosti. Je to prostý národ. Prý jsou mnohem vyšší než průměrní Nihondžané a tělo mají porostlé dlouhými rezavými chlupy.“

	„Jak půvabné,“ prohodila Alyss.

	Evanlyn se pousmála. „Ano. Ale jsou podle všeho velice věrní svému pánovi, sendžiskému šlechtici Nimatsuovi, a ten je zas oddaný Šigeruovi. A jsou to dost zdatní válečníci,“ doplnila významně.

	„Hmm. Takže kdyby je Šigeru mohl získat, měl by slušné vojsko, které by zaměstnalo Arisaku,“ pochopila Alyss. Podobně jako celá araluenská výprava si i ona byla vědoma bojovnických nedostatků Kikoriů. „Je jich hodně?“

	„Tisíce,“ odvětila Evanlyn. „To je na tom nejhezčí. Existuje spousta klanů věrných Šigeruovi, které by se postavily Arisakovi, ale jsou početně malé a roztříštěné. Arisaku podporuje jeho vlastní klan, Šimonseki, a ještě jeden klan, Umaki. Počtem jsou to dva největší klany v zemi, takže Arisaka má silnou a dobře vedenou mocenskou základnu.

	Ale kdybychom mohli přivolat na pomoc Hasanuy, měli bychom nad Arisakou velkou početní převahu. Což by mohlo povzbudit ostatní klany, aby se postavily za Šigerua. Jediná potíž, je, že…“

	Odmlčela se a Alyss to dořekla za ni. „Hasanuové jsou na druhé straně toho velikého jezera.“

	„Přesně tak. A cesta kolem jezera vede ještě divočejšími horami, než jsou tyhle. Šigeru říká, že dostat se tam by trvalo přinejmenším dva měsíce, a další dva cesta nazpátek.“

	„A mezitím už bude tady po všem,“ poznamenala Alyss a Evanlyn beze slova přitakala.

	Obě tiše studovaly mapu několik minut. Pak Alyss zamyšleně pronesla: „Co si takhle vzít příklad z Halta? Pustit se přes jezero, ne kolem něj?“

	Narážela na Haltův nápad plout z Iwanai na sever podél pobřeží a ušetřit tak týdny namáhavého putování přes hory. Evanlyn však upozornila na křiklavý nedostatek takového plánu.

	„To by šlo, kdybychom měli nějakou loď,“ namítla, jenže Alyss zavrtěla hlavou a nadšeně nápad rozváděla.

	„Nepotřebujeme loď. Potřebujeme kajak.“

	„Cože?“ nechápala Evanlyn. To slovo pro ni bylo neznámé.

	Alyss jí vzala z ruky štětec a hbitě začala črtat na okraj mapy hrubý nákres dlouhého štíhlého člunu.

	„Kajak. Je to malá lehká loďka s dřevěnou kostrou a potahem z olejovaného plátna nebo plachtoviny. Skandijci je používají při lovu ryb. Vlastně jsem si jeden přivezla do Redmontu. Jezdím na něm po řece a jezerech. Je to báječné cvičení,“ dodala.

	Evanlyn kriticky zkoumala nákres.

	„Uměla bys takový postavit?“ zeptala se.

	„Ne,“ přiznala Alyss a Evanlyn poklesla na duchu, aby opět pookřála, když Alyss pokračovala, „ale vsadím se, že Kikoriové to svedou, když jim ukážu, jak má zhruba vypadat.“ Přitáhla si mapu tak, aby na ni lépe viděla, a ukazovákem načrtla trasu přes jezero. „Dalo by se to zvládnout postupně,“ uvažovala. „Je tady spousta ostrůvků, kde bychom mohly na noc tábořit.“

	„My?“ opáčila Evanlyn. Alyss zvedla hlavu a podívala se jí do očí.

	„No jistě že ‚my‘. Jakmile dorazí Arisakova armáda, tady bude zapotřebí každý muž, který tu je. My tady vlastně nebudeme moc platné.“ Viděla, že Evanlyn se chystá protestovat, a rychle pokračovala: „Ale jistě, já vím, že bys jich pár dostala tím prakem. Jenže když uděláme tohle, budeme pracovat na něčem mnohem cennějším! No tak,“ vemlouvala se po kratičké odmlce, „v koutku duše jsi o tom stejně uvažovala, ne?“

	„Asi ano,“ připustila Evanlyn.

	„Tak to uděláme spolu! Já pocestuju s tebou. Možná budeš potřebovat tlumočení a já umím jezdit na kajaku. Navíc nebudeme potřebovat doprovod, když to provedeme takhle. Na jezeře budeme naprosto v bezpečí a to znamená, že Haltovi a ostatním neubereme schopné paže.“

	Evanlyn se pár vteřin rozmýšlela, potom narovnala ramena a rozhodla se.

	„Proč ne?“ Pak se znovu zamyslela. „Jsem zvědavá, co na to řekne Halt.“

	Alyss pokrčila rameny. „Nu, je to tak rozumný nápad, že ho může těžko zamítnout, ne?“

	* * *

	„Ne!“ řekl příkře Halt. „Ne, ne, ne − a čistě pro případ, že by vám to napoprvé nedošlo − ne!“

	„Proč ne?“ chtěla vědět Evanlyn a její zvýšený hlas naznačoval rozčilení. „Je to naprosto rozumné řešení.“

	Halt na ni upřel pohled, jako kdyby právě rozum ztratila. „Umíš si představit, co by mi asi řekl tvůj otec, kdyby slyšel, že jsem ti dovolil jen tak si odskočit na takovou nepromyšlenou výpravu?“

	Evanlyn pokrčila rameny. „Tak za prvé, není nepromyšlená. Naplánovaly jsme ji hodně pečlivě.“ Opravdu byly s Alyss včera vzhůru skoro celou noc a sepisovaly podrobnosti cesty a vybavení, jaké budou potřebovat.

	„A za druhé,“ pokračovala, „když to neuděláme, otec se o tom stejně nikdy nedoví, protože všichni budeme mrtví.“

	„Nebuď směšná!“ zasupěl Halt.

	„Halte, musíte se postavit skutečnosti čelem,“ vložila se do hovoru Alyss. „Evanlyn má pravdu. Jestli nezískáme pomoc, Arisaka sem v létě vtrhne. Jistě, na chvíli to tady udržíme. Ale dřív nebo později se jeho vojákům podaří prorazit. Tohle je naše jediná šance.“

	„Alyss, od tebe jsem čekal víc rozumu,“ řekl chladně Halt. „Vím, že Evanlyn má sklon pouštět se do výstředních nápadů, ale ty mě překvapuješ. Co si myslíš, že by na tohle řekla lady Paulina?“

	Alyss při jeho slovech zrudla ve tvářích. Pak odpověděla a pečlivě volila slova, aby ji nepřemohl hněv.

	„Co byste vy řekl Paulině, kdyby to byl její nápad?“ nadhodila.

	Halt zaváhal. Všichni věděli, že by se nikdy neodvážil říct Paulině, že je nezodpovědná či lehkomyslná.

	Alyss viděla, že váhá, a rychle pokračovala: „Halte, řekněte mi, jakou má ten plán chybu, kromě prosté skutečnosti, že o nás máte strach?“

	Otevřel ústa, aby odpověděl, a znovu se odmlčel. Po pravdě řečeno, ten plán žádnou chybu neměl, až na to, že jemu se vůbec nelíbilo, aby se dívky vydaly na tak nebezpečnou výpravu. Několik vteřin na ně hleděl a došlo mu, že ten postoj není dostatečně dobrým důvodem, aby plán zamítl. Obě dívky se už dříve ocitly v nebezpečných situacích. Obě se do nebezpečných situací znovu dostanou. Ani jedna z nich nebyla žádná choulostivá fialinka. A Evanlyn měla pravdu. Kdyby se na výpravu vydala ona s Alyss, neubyli by v údolí žádní bojeschopní muži. Potřebovaly by pomoc při slézání ze strmých útesů nad jezerem. Ale jakmile by to měly za sebou, Kikoriové, kteří by jim pomáhali, by se mohli vrátit.

	„Já jen… já… prostě se mi to nelíbí,“ řekl.

	Evanlyn k němu přistoupila a zlehka ho vzala za paži. „My po vás nechceme, aby se vám to líbilo,“ řekla. „Ani mně se nelíbí představa, že opustíme vás, Willa a Horáce a necháme vás tu bojovat proti Arisakovi s hrstkou napůl vycvičených dřevorubců místo řádného vojska.“

	Zhluboka si povzdychl. Dívky měly pravdu a on to věděl.

	„Tak dobrá,“ řekl. Dvě tváře před ním náhle ozdobily radostné úsměvy a Halt ztěžka dodal: „Ale bůh mi pomáhej, až se o tom dozví Will s Horácem.“

	Každou případnou odpověď obou dívek přerušily hlasité výkřiky před Haltovou chatou. Pak se prudce otevřely dveře a dovnitř vpadl mladý Mikeru, příliš rozrušený na to, aby se choval podle obvyklých a bezvadných nihondžinských mravů.

	„Halto-sane! Pojďte honem! Arisakovi vojáci jsou tady!“

	
Třicet tři

	Mikeruovo rozčilené varování bylo trochu předčasné. Arisakova armáda ještě neútočila na údolí, jak by se někdo mohl domnívat. Byli však spatřeni první vojáci, pouhý jeden den cesty daleko.

	Jak Horác odhadoval, Arisaka se držel své předchozí taktiky a vyslal před hlavní armádou rychlý předsunutý oddíl. Kikoriští zvědové napočítali stovku ozbrojených sendžiů, kteří s co nejmenší zátěží směřovali vytrvalým poklusem k údolí.

	„Jak zjistili, že jsme tady?“ nechápal Horác.

	Halt pokrčil rameny. „Třeba neznají vaši přesnou polohu. Pravděpodobně vás jen stopují. Koneckonců výprava velká jako tahle zanechá spoustu stop i pro průměrně zdatného stopaře.“

	„Takže, co by teď pro nás bylo nejlepší, Halto-sane?“ otázal se Šigeru. Shromáždili se v jeho chatě, aby probrali nejnovější vývoj. Šigeru vypozoroval, jak se Horác podřizuje vedení vousatého hraničáře, a věděl, že Reitovy schopnosti bojového velitele mají své meze, takže se důkladně vyptal Horáce na všechno, co ví o Haltově životě a zkušenostech. Horác ho nenechal ani trochu na pochybách, jaké je štěstí, že mají na své straně tak zkušeného válečného taktika, a Šigeru hraničáře jmenoval velitelem obrany Ran-koši.

	„Palisáda je opravená,“ řekl Halt. „A past na západním konci je skoro dokončená. Ještě půl dne a mělo by být hotovo. Navrhuji vyčkat za palisádou, až zaútočí, a potom jim na hlavy poslat tu lavinu.“

	„A zaútočí?“ staral se Šigeru. „Třeba budou čekat, až se k nim připojí Arisakova hlavní armáda.“

	Halt zavrtěl hlavou. „O tom pochybuji,“ prohlásil. „Nedává smysl, aby se za námi hnali přes hory jako o závod, a když nás konečně najdou, aby si tu sedli a čekali. Arisaka ví, že brzy budou horská údolí pod sněhem.“ Všichni přejeli pohledem k otevřeným dveřím. Venku sněžilo. S každým dnem budou vločky větší a těžší, a chumelenice delší. Na zemi už ležely tři nebo čtyři palce sněhu. „Bude chtít, aby nás jeho vojáci napadli dřív, než přijdou opravdové zimní vánice. Ví ostatně, že s sebou máte jen třicet nebo čtyřicet bojovníků.“

	„Je tady i kolem dvou set Kikoriů,“ připomněl Will, ale Halt odmítavě mávl rukou.

	„Ze všeho, co nám císař a Reito-san pověděli, vyplývá, že Arisaka nebude čekat, že oni budou bojovat. To by nám mohlo poskytnout velkou výhodu.“

	„Pokud tedy budou bojovat,“ pochmurně poznamenal Horác. Obával se, že až přijde čas, mohly by Kikorie ovlivnit staleté tradice a zvyky. V minulosti se proti sendžiům vzbouřili jen zřídka, a když to udělali, byly následky kruté. Pokládal za dost pravděpodobné, že je v poslední minutě přemůže pocit navyklé podřízenosti.

	„Budou bojovat,“ pevně řekl Will a Halt se k němu s tázavým výrazem obrátil.

	„Zdá se, že jsi si jistý. Co to se Seletinem chystáte? Trávíte s Kikorii spoustu času.“

	Will a aridský vůdce si vyměnili rychlé pohledy. Pak Will potřásl hlavou.

	„Ještě je brzy,“ odpověděl vyhýbavě. „Pracujeme jen na takovém nápadu. Až bude správný čas, řekneme vám to.“

	„V každém případě,“ Halt prozatím opustil tuto záležitost a vrátil se k tématu, které nanesl Horác, „budou Kikoriové bojovat z obranné pozice a nebudou stát sendžiům tváří v tvář v otevřeném boji. V tom bude rozdíl. Nebudou muset dělat nic jiného, než je odrážet shora z hradby.“

	„Jenom to?“ Horác se navzdory předchozím pochybnostem usmíval. Ale napadlo ho, že Halt má pravdu: vést boj z vyvýšeného obranného postavení bylo snazší než čelit nepříteli na otevřeném bojišti. Při troše štěstí se mnoho Arisakových vojáků nedostane tak blízko, aby se bojovalo muž proti muži.

	„Halte, kdy podle tebe zaútočí?“ zajímal se Seletin.

	„Zvědové říkají, že by tu měli být někdy zítra k večeru. Předpokládal bych, že vyhodnotí situaci, přes noc si odpočinou a pak zaútočí hned druhý den ráno.“

	Seletin pokyvováním souhlasil s jeho odhadem, ale Šigerua trochu zaskočila rychlost, s jakou se věci vyvíjely.

	„Tak brzy?“ divil se. „To se nebudou… nějak připravovat?“ zeptal se nejistě.

	„Nemají s sebou žádné těžké zbraně ani obléhací zařízení,“ odpověděl Halt. „Koneckonců, oni vůbec netušili, že se dostaneme do hotové pevnosti, jako je tahle. Podle mého odhadu si v noci vyrobí několik žebříků a pak se pokusí na nás zaútočit. Čekáním vlastně nemají co získat.“

	* * *

	Nebe bylo zatažené těžkými mraky. V proluce mezi dvěma horskými vrcholy se na východě dalo rozeznat slunce, které jako bledý kotouč vystupovalo na oblohu. Údolím profukoval studený vítr a přinášel sněhové vločky.

	Mezi slabým kvílením větru Halt zaslechl rychlé kroky skřípající na kamenité půdě před nimi.

	„Už jdou,“ zamumlal, když Arisakův předsunutý oddíl, postupující ve třech nepravidelných zástupech, prošel posledním ohybem před palisádou. Obrátil se k Willovi.

	„Neplýtvej šípy na nikoho dole u hradby. Šetři si střely pro každého, kdo se dostane nahoru. Právě ty potřebujeme zastavit, než získají skutečný záchytný bod.“

	Will kývl. Přecházeli po dřevěném ochozu na vnitřní straně palisády. Několik Šigeruových sendžiských bojovníků zaujalo obranné postavení. Vedle nich a za nimi se mimo dohled krčili Kikoriové. Někteří měli připravené těžké sekery, ale vesměs byli vyzbrojeni kopími nebo dlouhými tyčemi, které mohli použít jako píky. Konce byly seříznuté do špiček, včera v noci vytvrzených ohněm. V odstupu sedmi kroků stály navršené hromady velkých ostrých kamenů, připravené ke svržení na útočníky.

	„Kikoriové, zůstaňte dole,“ tiše nabádal Halt, když procházel kolem přikrčených dřevorubců. Neklidně se na něj usmívali a on připojil: „Brzy připravíme Arisakovým vojákům velmi nepříjemné překvapení.“

	Dorazili k chatrnému západnímu konci palisády. Na prkenném ochozu za ledabyle vyspravenou polorozpadlou hradbou tam mělo stanoviště deset sendžiů a stejný počet Kikoriů.

	„Až si to uvědomí, zaměří se sem,“ připomínal jim Halt. „Buďte připraveni stáhnout se z hradby, jakmile usoudíte, že se blíží.“

	Smíšená skupina obránců s vážnými výrazy přikyvovala, v myšlenkách soustředěná na nadcházející boj. Halt s uspokojením obhlížel novou vnitřní hradbu. Byla nižší, ale podstatně pevnější než stará palisáda − celkově vzato mnohem lépe uhájitelná pozice. Zvedl oči k vratké hromadě kamení, zeminy a dřeva, navršené nahoře na skalní stěně. Kikoriové přišli na nápad zakrýt kameny větvemi a křovím a z náspu dokonce vykukoval jeden malý stromek, aby vše vypadalo co nejpřirozeněji. Při pečlivém pohledu hraničář stěží rozeznal lana táhnoucí se od smrtící pasti.

	„Připravte se!“ To zazněl Horácův hlas od střední části palisády. Na levé paži měl štít a v pravé ruce nihondžinskou katanu nezvyklého tvaru. Zezadu vnímali kroky a pohyb žebříku, který vedl zdola ze země na ochoz. Oba se otočili a spatřili, jak nahoru na lávku vystupuje Šigeru ve zbroji z černé lakované kůže a těsně za ním Reito.

	„Vaše Výsosti, vážně bych byl raději, kdybyste se od boje držel dál,“ vyjádřil se Halt. Věděl, že Šigeru není žádný mistrovský šermíř. Schopný snad, ale mistr? Ani zdaleka ne.

	„Halto-sane, tvoje přání je vzato na vědomí,“ odvětil Šigeru a nijak se nepohnul směrem zpět k žebříku. Halt mu několik vteřin hleděl upřeně do očí a potom pokrčil rameny.

	„Nu, zkusil jsem to,“ řekl.

	Na hlasitý povel se útočící jednotka rázem dala do běhu. Nedrželi se v žádné pravidelné formaci. Rozvinuli se zhruba do rovné linie, jak jen to dovolovaly úzké stěny údolí. Postupovali v zástupech tří nebo čtyř mužů za sebou. Halt rozeznal pět narychlo vyrobených žebříků − žádný nebyl o nic víc než silný mladý kmínek se zářezy pro vodorovné trámky, které po upevnění sloužily jako příčle. Nejméně deset dalších mužů neslo lana s hákovacími kotvicemi. Plánem očividně bylo pokusit se o zteč na patnácti nebo šestnácti různých místech najednou a tak přetížit těch zhruba třicet zbylých sendžiů, které bylo vidět jako obránce palisády.

	Útočníci neměli tušení, že za dřevěnou hradbou se krčí stovka Kikoriů. První tři žebříky zarachotily o hradbu na třech různých místech téměř současně a Šigeruovi vojáci se přesunuli, aby zahradili cestu mužům, kteří po nich šplhali. Halt vyčkal, dokud nebylo na každém žebříku několik mužů.

	„Kikoriové! Teď!“ zavelel hlasitě.

	Číhající dřevorubci se s odhodlaným řevem vztyčili. Z opevnění pršely kameny vrhané do zástupu sendžiů dole u paty žebříků. První útočník, jemuž se podařilo vylézt po žebříku nahoru, sekl po jednom z Kikoriů, ale ten před svištící čepelí v posledním okamžiku uhnul. Moka provedl výpad mečem a nepřítel se s výkřikem zřítil ze žebříku.

	Na jiném místě zas Horác zadržel štítem meč dalšího útočníka. Než ale stačil ránu oplatit, odstrčil ho stranou rozlícený Kikori s kopím a zabodl je sendžimu do ramene. Muž s pronikavým bolestným výkřikem spadl dolů na zástup svých druhů.

	Třetí žebřík se skácel, když se na něj vrhli čtyři Kikoriové s dlouhými píkami a ze strany do něj strkali, dokud se nezřítil na zem. Sendžimu, který měl nejblíž k vrcholu žebříku, se podařilo vyskočit na hradbu. Byl to jen chvilkový odklad. Ještě ani pořádně nenabyl rovnováhu a už mu prosekla zbroj kikoriská sekera. Svalil se v předklonu přes hradbu. Další obránce mu zastrčil násadu kopí do podpaží, nadzvedl ho a poslal zpátky na tu stranu, odkud přišel.

	Na hradbě teď zarachotily kotvice a Arisakovi vojáci se pokoušeli šplhat nahoru po lanech. Halt slyšel, jak Reito a Moka, dva vůdcové císařských sendžiů, dávají povely obráncům, a věděl, jaký je smysl těch slov. Nechte je vylézt alespoň do poloviny a teprve pak přeřízněte lana! Tento postup dohodli včera večer. Byla značná pravděpodobnost, že muž padající z výšky deseti nebo dvanácti stop se zraní − zejména pokud jeho druhové dole mávají zbraněmi.

	Halt spatřil, jak uprostřed hradby jeden ze Šigeruových tělesných strážců šermuje s útočníkem, který se dostal nahoru. Útočníkovi už ležela u nohou nehybná těla dvou Kikoriů. Halt viděl, jak do obráncovy hrudi udeřil šíp a muž se zapotácel vzad a spadl dolů z hradby.

	Dřív než nepřátelský voják stačil využít chvilkovou výhodu, vyrazila do útoku úhlednými pohyby Seletinova vysoká postava. Zakřivená šavle ťala do mezery mezi sendžiovou helmicí a nákrčníkem zbroje.

	Halt byl spokojen, že hrozba se vyřešila, rozhlédl se a spatřil dalšího obránce, tentokrát kikoriského sekerníka, jak se zhroutil na prkna se šípem v hrudi. Hraničář zapátral v údolí pod hradbou. Pět sendžiů vyzbrojených nesouměrně zakřivenými luky, které měli Nihondžané v oblibě, stálo asi čtyřicet kroků za svými druhy a ostřelovalo obránce.

	„Wille!“ zakřičel. Haltův učeň klečel a saxonským nožem přeřezával lano hákovací kotvice. Zvedl hlavu, spatřil Haltovu napřaženou ruku ukazující na skupinku lukostřelců a sejmul luk z ramene.

	„Ty zleva! Já zprava!“ zavolal Halt a Will kývl. Jednou se dopustili té chyby, že v boji vystřelili oba na téhož nepřítele. Teď oba luky zazpívaly svou hrozivou píseň a sendžiové na obou koncích řady lukostřelců klopýtli vzad a s hrůzou zírali na šípy, které jim prorazily koženou zbroj, jako by vůbec žádnou neměli. Než si jejich druhové všimli, že jsou oba na zemi, hraničáři bleskově složili další dva. Pátý voják marně hledal, odkud smrtící nepřátelské střely přilétly. Měl v tětivě šíp a byl připravený natáhnout a vystřelit, jakmile zahlédne protivníka. Už to nestihl. Zasáhl ho Willův třetí šíp. Muž pustil luk, sevřel strašlivou střelu a pak padl a tiše ležel.

	Nepřátelský kapitán pochopil, že první bezhlavý a neuspořádaný útok neuspěl, a zvažoval situaci. Všiml si slátané a chatrné západní část palisády a uvědomil si, že tady se mu nabízí příležitost. Pokynul dvěma vojákům, ať zvednou spadlý žebřík a jdou za ním. Cestou vzal další tři vybavené hákovacími kotvicemi. Narychlo sestavený útočný oddíl běžel podél paty hradby ke zchátralému úseku a uskakoval před kameny, které pršely shora. Kapitán stále povolával další muže, až ho nakonec následovalo nejméně třicet sendžiů. Ukázal na žebřík vyrobený z mladého stromku, potom na rozpadající se kůly hradby.

	„Použijte ho jako beranidlo! Prorazte hradbu!“ křičel. Vojáci pochopili, co má v úmyslu, a ke dvěma sendžiům nesoucím žebřík se připojilo půl tuctu dalších mužů. Zaútočili proti hradbě, jeden odpočítáváním udával tempo a znovu a znovu naráželi do zpuchřelého dřeva palisády. Dva staré kůly se nalomily a praskly, při dalším úderu beranidla se zbortil třetí. Dolů na ně létaly další kameny, ale obránci se nestrefovali tak přesně jako předtím. Panika, pomyslel si kapitán. Zakřičel na muže s kotvicemi a ukázal na vršek palisády.

	„Nesnažte se lézt nahoru! Strhněte to dolů!“ rozkázal. Kotvice se roztočily, pak vylétly vzhůru a každá za sebou táhla ocas z lana. Jedna se odrazila zpátky, ale dvě se zasekly do dřeva a pevně držely. Osm nebo devět vojáků ihned popadlo lano a ze všech sil ho tahali k sobě. Deset kroků široký úsek dřevěného ochozu povolil a v mračnu prachu a třísek se zřítil k zemi. Muži s lany se zapotáceli a upadli, ale rychle se zvedli a hodili kotvice znovu. Ta, která napoprvé minula, byla teď pevně zabořená do dřeva na vrcholu hradby. Když útočníci směrem dál podél hradby viděli, co se děje, postupně přibíhali, aby se připojili ke zteči západní části. Beranidlo vyrobené z kmene stromu opět udeřilo do hradby a vlomilo se mezi dvě svislá břevna. K útoku se přidávali další vojáci a rozhoupávali beranidlo s ještě větší silou.

	Shora na ně pršely kameny a kopí, ale útočníky posedla bojová zuřivost. Vycítili, že tato část hradby je téměř prolomená. Viděli, jak obránci opouštějí poničenou hradbu a bezhlavě prchají, dřív než se celá zřítí. Pod spojenou silou beranidla a kotvic hradba konečně povolila a vznikl patnáct stop široký průlom. Nepřátelé přelézali rozlámané dřevo a hrnuli se do průrvy.

	Ti první na druhé straně se ohromeně zarazili tváří v tvář nové, nižší hradbě, která je obkličovala ze tří stran. Jenže tlak druhů za jejich zády je hnal vpřed do uzavřeného prostoru. Další a další proudili dovnitř, než pochopili, že jsou v pasti. S hrůzou hleděli na řadu hrotů kopí nahoře na nové palisádě − bylo jich nejméně padesát. Pak se jim na hlavy opět snesla smršť kamení a kopí, jenže tentokrát se obráncům zřejmě vrátila bývalá přesnost.

	„Kupředu! Postupujte kupředu!“ Kapitán, který útok zahájil, byl stále naživu. Máchl mečem a vedl své sendžie do nového útoku. Bylo vyloučeno, že by se mohli dostat zpět přes ucpaný průlom. Jejich jedinou nadějí bylo zdolat tu novou, nižší hradbu, která stála před nimi.

	Když vyrazili, uslyšel kapitán zvláštní praskavý a skřípavý zvuk. Při pohledu vzhůru spatřil, že to, co se tvářilo jako část úbočí hory, se náhle uvolňuje. Obrovská hromada kamení, hlíny a dřeva se o překot valila z hradby a ničila, drtila a tříštila všechno, co jí stálo v cestě.

	Tlustá větev mu z ruky vyrazila meč a rozeklaný kus skály ho srazil na kolena. Zatímco kolem duněla zem a kameny, kapitán se skácel na bok a věděl, že útok se nezdařil − potom vše obestřela temnota.

	Omráčení útočníci, z nichž téměř třetina zahynula nebo byla zraněna v pasti, kterou vymysleli Halt se Seletinem, se zvolna začínali stahovat od palisády a své padlé kamarády nechávali za sebou. Po malých skupinkách se prodírali údolím, vstříc hněvu svého velitele. Generál Todoki, vůdce předsunutého oddílu a jeden z Arisakových nejhorlivějších stoupenců, nevěřícně sledoval, jak se jeho potupení vojáci, potlučení, krvácející a otřesení, potácejí ven z údolí. Rozkřikl se na ně a zlost ho připravila o veškeré sebeovládání a smysl pro důstojnost. Muži mu vesměs nevěnovali pozornost. On tam s nimi nebyl, ale oni ztratili více než třicet druhů, kteří neměli naději ani na čestný pohřeb.

	O ten se za ně v noci postarala zima. Začalo důkladně sněžit a do rána leželo v údolí na šest stop sněhu. Čistý bílý koberec zahladil všechny stopy včerejšího krveprolití.

	
Třicet čtyři

	„Jak hodláte tu věc dostat dolů ze skal k jezeru?“ Halt pochybovačně šťouchl do kajaku špičkou boty. Úzké plavidlo bylo dlouhé téměř patnáct stop, mělo lehkou dřevěnou kostru potaženou naolejovaným plátnem, vypnutým jako blána na bubnu. Kajaky už předtím viděl. Jak říkala Alyss, sama měla jeden na hradě Redmontu a tenhle vypadal podobně, alespoň pokud si Halt vzpomínal. Kikoriové, pod bdělým Alyssiným dohledem, odvedli při jeho stavbě vynikající práci.

	„To za nás vyřešil Eiko,“ odpověděla Evanlyn. „Kikoriové ho budou postupně spouštět na laně.“

	Stáli v půlkruhu kolem nedávno dokončeného člunu. Z Evanlyn a Alyss vyzařoval pocit vzrušení a majetnická pýcha. Will a Horác nahlíželi na celý ten plán s krajní nedůvěrou. Halt o něm už nějaký čas věděl a byl s ním víceméně smířený. Ale nadšením stále nesršel.

	„To tedy budou manévry jak se patří,“ utrousil. Alyss mu však zvednutou rukou zabránila pokračovat v řeči a poklekla vedle kajaku.

	„A to je na tomhle řešení právě krásné. Podívejte,“ vyzvala ho. Vytáhla dva dřevěné zajišťovací kolíky z otvorů a sejmula jednu ze čtyř částí tvořících plášť kajaku. Žebra táhnoucí se po délce lodi se mírně naklopila dovnitř a napětí olejovaného potahu trochu povolilo. Totéž opakovala u dalších tří dílů a za několik minut se z kajaku stala pouhá hromada lehkých žeber, rámů a olejovaného plátna. Rychle vše posbírala, pak použila olejovaný potah a žebra jím pevně obalila. Odstoupila od výsledku − úzkého balíku dlouhých lehkých dřevěných tyček.

	„A je to!“ oznámila. „Prostě ho složíme do balíku, se kterým se dá jednodušeji zacházet. Na jeden konec se uváže provaz a zavěšený ho spustíme dolů z útesů.“

	Will přistoupil blíž a nedůvěřivě obhlížel úzký balík. Když to bylo rozložené, vypadalo to jako loďka. Křehkost plavidla však byla teď mnohem nápadnější. Vždyť ho tvořily jen tyčky a plátno.

	„Unese vás to vůbec na vodě?“ zapochyboval a Alyss se na něj usmála. Věděla, co se skrývá ze jeho pramalým nadšením, a nemohla odolat, aby ji to trochu netěšilo. Ze stejného důvodu to ale nechtěla nechat dojít příliš daleko. Will se o ni bál a ona věděla, že ji miluje. Ale to neznamenalo, že je jeho majetkem, nebo že jí může předepisovat, co smí a co nesmí dělat.

	„Jistě že unese,“ řekla. „A když ne, tak se prostě budeme muset vrátit po útesech nahoru.“

	„Tedy… mně se to nelíbí,“ prohlásil Will.

	Horác jeho postoj opětoval. „Mně taky ne.“

	„Vaše nechuť k našemu plánu bude náležitě vzata na vědomí,“ sdělila mu klidně Evanlyn.

	„A nebude k ní přihlédnuto,“ dodala Alyss. Dívky si vyměnily kratičký úsměv.

	Will otevřel ústa a chtěl ještě něco dodat, ale Seletin zakročil, aby zabránil nějakému nešťastnému prohlášení.

	„Já osobně soudím, že je to dobrý plán,“ vyjádřil se uhlazeně. „A co víc, když budu vědět, že existuje naděje, že na jaře dorazí na pomoc vojsko, budu v zimě klidně spát.“

	V Aridě žily pouštní kmeny v nepřátelském prostředí a ženy se na nebezpečných úkolech podílely. Často se vydávaly daleko do pouště, obstarávaly potravu a bojovaly s dravou zvěří, která útočila na jejich stáda. Seletin znal obě dívky a věřil, že mají schopnosti i odvahu, aby splnily úkol, který na sebe vzaly. A poznámka o povzbudivém pocitu z vyhlídky, že se dostaví pomocné vojsko, byla pravdivá. Seletin stejně jako ostatní věděl, že jakmile roztaje sníh, nedokážou hájit své obranné postavení do nekonečna. S pomocí drtivé početní převahy by Arisaka nakonec nejspíš zvítězil.

	„To jo… tedy… možná,“ vykoktal ze sebe Horác. Trochu ho překvapilo, že Seletin dívky podpořil. Will pohlédl na Halta.

	„Halte, co si o tom myslíte vy? Vážně je na tu výpravu pustíte?“

	Při slově „pustíte“ se obě dívky rozhořčeně naježily. Ale Halt zvedl ruku, a tak pro jednou zůstaly zticha.

	„Nemůžu říct, že s lehkým srdcem,“ začal a Will chápavě přikyvoval, rád, že jeho učitel je s ním a s Horácem zajedno. Jenže Haltova další slova smetla veškeré zadostiučinění, které pociťoval.

	„Ale obavy jsem měl i v Aridě, když ses ty vydal hledat Cuka,“ připomněl. Přejel pohledem na Horáce, aby zahrnul také jeho. „Ani když jsem slyšel, že vy dva jste zaútočili na hrad Macindaw jen se třiceti muži.“

	„Třiceti třemi,“ upřesnil tlumeným hlasem Horác. Začínalo mu docházet, kam Halt míří.

	Hraničář mu věnoval jízlivý pohled. „Ó, odpusť… Se třiceti třemi muži. To je opravdu veliký rozdíl. Podívejte, žijeme v nebezpečném světě a Evanlyn s Alyss se rozhodly, že chtějí udělat víc než jen sedět s rukama v klíně a čekat, až se o ně my muži postaráme.

	Nechtějí jen nečinně přihlížet. Jsou odvážné, vynalézavé a podnikavé. Právě to se vám na nich líbí. Zapadají do světa, který jste si vy dva zvolili pro sebe. Kdybyste chtěli párek hloupých fintilek, které vynikají nanejvýš v klevetění a vyšívání, tak těch je všude plno. Ale já pochybuju, že by vás zajímaly.“

	Odmlčel se a sledoval, jestli jeho slova padla na úrodnou půdu. Will s Horácem začali zvolna přikyvovat na srozuměnou. Halt sám se musel s těmito věcmi vyrovnat už před mnoha lety, když se zamiloval do lady Pauliny. Musel se smířit s tím, že ona bude plnit povinnosti kurýrky, což ji nevyhnutelně bude přivádět do nebezpečných situací. A on musel věřit, že je schopná postarat se sama o sebe − stejně jako se ona naučila důvěřovat v jeho schopnosti.

	„To, co řekl Seletin, je pravda. Na jaře budeme potřebovat pomoc. Nemůžeme jen vyčkávat za palisádou a doufat, že Arisaku dokážeme odrážet navěky. A jediný dostupný zdroj pomoci se nachází za jezerem, u Hasanuů. Je to tak, císaři Šigerue?“

	Císař přisvědčil. Sledoval výměnu názorů s velkým zájmem. Při večerech, které strávil hovory s Evanlyn, se ukázalo, že je to mladá dáma s pozoruhodnou odvahou a odhodláním. A byla velmi bystrá a výmluvná − což byly potřebné vlastnosti, pokud měla dopravit jeho žádost o pomoc vládci Nimatsuovi.

	„Jen vládce Nimatsu má armádu, která nám může pomoci porazit Arisaku,“ řekl.

	„Pak má smysl, aby Evanlyn a Alyss pro nás tu pomoc získaly,“ uzavřel Halt s pohledem upřeným na oba mladíky.

	„To já všechno vím,“ odpověděl Horác. „Ale nemůžu si pomoct, mám pocit, že −“

	Dál se nedostal. Alyss mu skočila do řeči.

	„Horáci, dej pokoj s pocity a začni uvažovat! Přiznejme si, že když dojde k řádné bitvě, máte vy proti nám výhodu. Ať je to správné nebo ne, vy muži jste tělesně silnější než my. Tak to zařídila příroda a tělesná síla hraje při boji zblízka velkou roli. Já se můžu cvičit v šermování šavlí, jak chci, ale i kdybych byla tak rychlá a zdatná jako ty, Horáci, pořád budeš silnější než já. Tak to prostě je. A vím, že Evanlyn by dokázala srazit prakem pár nepřátel, možná i tucet. Ale jakmile by se k ní dostali blíž, byla by v nesnázích.“

	„Tohle je naše příležitost, jak v téhle válce udělat něco užitečného!“ vysvětlovala Evanlyn a rozvíjela téma dál. „Naše příležitost, jak pomoct! A když ji využijeme, neoslabíme vaše vojsko. V tom spočívá půvab Alyssina kajaku. Kdybychom putovaly po souši, bylo by zapotřebí, aby s námi šlo několik Kikoriů jako průvodci a strážci. Ale na jezeře, kdo nám může ublížit?“

	Nastalo dlouhé ticho, kdy si Will s Horácem všechno přebírali. Věděli, že Halt a dívky mají pravdu. Plán to byl rozumný a dobře promyšlený − až do nejmenších podrobností, jak Evanlyn právě zdůraznila. Při cestě přes jezero nebudou potřebovat služby nikoho z Kikoriů. Šlo jen o to, že…

	„Já mám o tebe strach,“ řekl Will a pohlédl Alyss do očí. Usmála se na něj a vzala ho za ruku.

	„Chápu, že máš. Doufala bych, že budeš mít. Stejně jako se já budu bát o tebe, že jsi tu zavřený v pasti se stovkou Arisakových mužů prahnoucích po tvojí krvi. Jako jsem se o tebe bála, když jsi byl v Hibernii. Nebo v Aridě. Nebo na některé jiné daleké výpravě. Jistě že se o tebe bojím. Ale nikdy jsem se ti nesnažila bránit, nebo snad ano?“

	„Ne,“ zdráhavě souhlasil Will. „Jenže…“

	Alyss varovně vztyčila prst. „Neodvažuj se říct, že ‚tohle je něco jiného‘,“ varovala ho a on chvatně semkl rty. Seletin si neodpustil tiché zasmání a všichni se otočili a pohlédli na něj.

	„Wille, dobrý taktik vždycky pozná, kdy ustoupit z neudržitelné pozice,“ poznamenal. Mladý hraničář se váhavě usmál.

	Evanlyn se obrátila k Horácovi. „A co ty, Horáci? Budeš se o mě bát?“ zeptala se a na rty se jí vkradl úsměv.

	Horác zrudl v obličeji a zašoupal nohama. Do očí se jí nepodíval.

	„Ehm… tedy… ano. O Alyss taky, samozřejmě. O vás obě. Budu se bát o vás obě.“

	Evanlyn se otočila k ostatním a pokrčila rameny. „Myslím, že to je vše, co může děvče očekávat od siláka a nemluvy, jako je on.“

	„Jsem rád, že se to vyřešilo,“ prohlásil Halt. „Teď si probereme podrobnosti. Kdy máte v plánu vyrazit?“

	„Myslely jsme, že zítra,“ odpověděla Evanlyn a Alyss přikývla.

	„Zítra!“ překvapeně zvolali Will i Horác zároveň. Všechny oči se obrátily k nim.

	„Chci říct, jestli to není trošku uspěchané? Proč vyjíždět tak brzy?“ dodal Will nejistě.

	Alyss pokrčila rameny. „A proč s tím otálet? Počasí se bude jen zhoršovat. A čím dřív vyrazíme, tím dřív budeme zpátky.“

	„To je asi pravda. Ale… už zítra?“ Dosud probírali možnost, že dívky odjedou. Jenže teď se celá věc najednou stala bezprostřední skutečností.

	Halt mu položil ruku na rameno. „Wille, nejlepší je zvyknout si na to. Když se člověk zaplete s kurýrkou.“ Odmlčel se a pak do toho zahrnul i Evanlyn. „Nebo s umíněnou princeznou…“ Věnoval jí krátký úsměv, aby se neurazila. „Tohle nebude naposledy, kdy je vidíte, jak se vydávají za nějakým ztřeštěným nápadem.“

	Chvilku obě dívky upřeně pozoroval. Musel si přiznat, že v něm vyvolávají pocit, že jsou tak trochu jeho. Alyss byla chráněnka jeho manželky a on viděl, jak z ní vyrůstá schopná a odvážná mladá žena. Jeho příznivé smýšlení o ní se potvrdilo, když Will líčil, jak cílevědomě a chladnokrevně si počínala během dobývání hradu Macindawu, kdy se octla pod velkým tlakem. Evanlyn zase sledoval, jak si počínala v boji proti temudžajským nájezdníkům ve Skandii a loupeživým Tualagům v poušti. Nebylo pochyb o její odvaze či zdatnosti. Bude z nich dobrá dvojice, pomyslel si. A jestli překonají zbytek řevnivosti, který mezi nimi ještě přetrvával, budou skvělé. Možná jim k tomu dopomůže tato výprava.

	„Napíšu vám dopis pro vládce Nimatsua,“ řekl Šigeru Evanlyn. „A požádám sluhy, aby pro vás dvě večer přichystali důstojný pokrm na rozloučenou.“

	„To zní dobře,“ vesele si pochvalovala Evanlyn. „Co budeme mít?“

	Šigeru se na ni usmál. „Stejné skromné příděly, jako jsme měli včera,“ odtušil. „Ale stůl bude nádherně prostřený.“

	Halt obhlížel skupinku a byl rád, že se věc vyřešila a Horác s Willem pochopili, že dívky se do válčení potřebují zapojit a že jejich skutky jsou přínosné. Bylo tu ale ještě cosi jiného, nač už nějakou dobu myslel. Zachytil Seletinův pohled. Arid postřehl výzvu v hraničářových očích a usmál se, protože věděl, co přijde.

	„Tak tedy zítra,“ řekl Halt. „Ale než Alyss a Evanlyn odjedou, myslím, že bychom se všichni rádi dověděli, na čem pracovali Seletin s Willem těch několik posledních týdnů.“

	
Třicet pět

	„Pořád je trochu brzy, abychom vám to předváděli,“ řekl Will a vedl zvědavý hlouček vzhůru, směrem k odlehlému koutu údolí. „Zatím máme vybavení pro deset mužů. Ostatní musejí čekat, až na ně přijde při výcviku řada.“

	„Při jakém výcviku?“ zeptala se Evanlyn, ale Halt jí posunkem naznačil, aby na si na odpověď počkala.

	Zastavili se na místě, kde porost stromů zakrýval malou proláklinu. Will a Seletin je pobídli dál a vstoupili na rovinku o rozměrech padesát krát třicet kroků.

	Horác ukázal na řadu panáků, které stály na druhém konci prolákliny − byly to otepi větví svázaných dohromady, každá zhruba o velikosti dospělého muže.

	„Co to je?“

	Will se na něj zazubil. „To je nepřítel.“ Pohlédl na Seletina. „Nechceš se toho ujmout?“

	Aridský válečník však skromně pokrčil rameny. „Byl to tvůj nápad. Já jsem jen pomocník.“

	Will kývl, chviličku soustřeďoval myšlenky a potom pokračoval.

	„Ten nápad začal vznikat, když jsme sem poprvé dorazili a já uviděl Kikorie při práci. Jako skupina měli vynikající disciplínu.“

	Šigeru přitakal. „To musí být. Kácení dřeva je nebezpečná práce.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Will. „Potom myslím Horác řekl, že sendžiové, se svým dlouholetým výcvikem, vynikají v boji muže proti muži. A že by jeden na jednoho celkově předčili naše araluenské bojovníky.“ Vrhl letmý tázavý pohled na Horáce a ten rovněž přisvědčil.

	Halt se posadil, pohodlně se opřel o skálu a usmíval se na svého bývalého učně. Měl pocit, že ví, kam vše směřuje, ale nebyl si jistý, jak toho Will hodlá dosáhnout.

	„To všechno dohromady mi připomnělo, že něco podobného už jsem někdy předtím slyšel. Pár dní mě to dohánělo k šílenství, ale pak jsem si konečně vzpomněl.“ Odmlčel se a Haltův úsměv se ještě rozšířil, když se ostatní bezděčně nachýlili a čekali, až bude pokračovat. Mladý hraničář neodolal příležitosti, aby všechny trochu nenapínal.

	„Vzpomněl jsem si, že generál Sapristi říkal skoro to samé.“

	„Jaký generál?“ ptal se naprosto zmatený Horác.

	„Jeden generál v Toskanu, který nám předvedl ukázku jejich bojové taktiky,“ vysvětloval Will. „Toskanské legie vyvinuly skupinový systém boje. Je jednoduchý, takže není třeba, aby se vojáci dlouho učili dokonalému šermířskému umění. Stačí jim jen bodat a tlačit nepřítele před sebou. Tajemství spočívá v tom, že všichni pracují najednou.“ Odmlčel se. Od všeho toho mluvení měl trochu sucho v krku, a tak pokynul Seletinovi, ať pokračuje on.

	„Jak nám generál řekl, jako jednotlivci by jeho legionáři proti zkušeným bojovníkům asi neobstáli. Jejich síla spočívá v práci celku a ve výzbroji.“ Seletin zmlkl, otočil se a hlasitě vydal příkaz.

	„Kikoriové! Ukažte se!“

	Poslali s Willem napřed posla, aby oznámil, že přicházejí. Na Seletinův povel teď zpoza hromady balvanů v polovině cesty nahoru údolím vyklusala řada deseti kikoriských rekrutů.

	Měli však výzbroj, jakou žádní Kikoriové dosud nikdy nenesli. Šigeru na ně užasle zíral.

	Každý muž třímal dlouhý obdélníkový štít. Byl dřevěný a mírně zakřivený, nahoře a po stranách zesílený pásy železa. Ze středu vyčnívala špičatá puklice. Muži měli na sobě také tvrdé kožené prsní pláty a kožené helmice. Obojí lemovaly železné pásky pro zvýšení ochrany. Postupovali rovnoměrným klusem a u ramen drželi skloněná dřevěná kopí.

	Horác vykročil kupředu a pozorně si je prohlížel. „Kopí jsou hodně jednoduchá,“ řekl. Byly to pět stop dlouhé, nahrubo osekané dřevěné hole a ke každé byl přivázaný železný prut, který ji o necelé dvě stopy přesahoval. Prut končil ostnatým hrotem.

	„Tohle bohatě postačí,“ ujistil ho Will. „Seletine, povedeš prosím výcvik?“ Obrátil se k ostatním. „My přejdeme kousek dolů. Z boku bude všechno líp vidět.“

	Zamířil jako první ke skupince skal v polovině svahu prolákliny. Seletin nechal deset Kikoriů v řadě napjatě čekat. Když se Willovi společníci usadili, mladý hraničář zavolal na Seletina.

	„Nepřítel na dohled!“

	„Bojová formace!“ zavelel ostře Seletin. Každý druhý muž v řadě ihned udělal dva kroky vzad. Pak se obě řady postavily do zákrytu, takže místo jedné řady deseti mužů teď vznikly dvě řady po pěti. Přesun proběhl za pár vteřin.

	„Vpřed!“ zavelel Seletin. Obě řady zároveň vyrazily, vyrovnaně pochodovaly kupředu a Kikori na konci pravé strany v každé řadě hlasitě udával tempo.

	„Působivé,“ tiše pronesl Horác.

	Will na něj pohlédl. „Jak jsem říkal, mají úžasný smysl pro disciplínu. Tenhle výcvik rychle chápou.“ Pak odvrátil zrak a znovu zavolal na Seletina.

	„Nepřátelští lučištníci!“

	„Stát!“ zvolal Seletin. Rovnoměrně postupující Kikoriové se rázem zastavili.

	Haltovi se vybavila Willova věta při ukázce vojenského výcviku v Toskanu: Mračno prachu a řada soch. Na generála Sapristiho by to udělalo dojem, pomyslel si.

	„Kamé!“ velel Seletin.

	Císař se mírně zaklonil a trochu zmateně se podíval na Willa. „Želva?“

	Ale Will ukázal na deset nováčků. Přední řada zdvihla okraje štítů do výše obličeje, zatímco druhá své štíty držela vodorovně nad hlavou a jejich okraje překryly horní hrany štítů první řady. Desítka mužů byla teď zepředu a shora chráněna souvislým krunýřem.

	„Aha… ano. Želva. Už chápu,“ zamyšleně řekl Šigeru.

	„Kamé dolů!“ Seletin vydal rozkaz a štíty se vrátily do původní polohy. „První řada, yari!“

	První řada nakročila kus dopředu. Muži se natočili bokem, změnili držení kopí, všichni současně přenesli váhu na pravou nohu, dlouhé zbraně se nad pravým ramenem napřáhly vzad a pod úhlem třiceti stupňů zamířily vzhůru.

	„Vrhnout!“

	Všichni naráz švihli paží a každý vložil do odhození sílu celého těla. Zbraně vylétly do výše a pak se obloukem nesly dolů, protože se projevila váha železných hrotů. Tři z panáků dostali zásah a byli sraženi k zemi, zbývající dvě kopí se odrazila a neškodně sklouzla mimo. Seletin už vydával rozkaz vpřed pro druhou řadu. Muži prošli první řadou a zopakovali celý sled pohybů. Na krátkou vzdálenost prolétlo dalších pět kopí. Další panák dostal zásah.

	„Představte si to samé, ale pokaždé s padesátkou kopí místo pěti,“ řekl Will.

	Horác zamyšleně pokyvoval hlavou. Salva padesáti takových hrubých zbraní by pro nepřátelské vojsko byla ničivá. Jeho válečnická mysl ocenila význam hrotů z měkkého železa − uvědomil si, jak by i lehce zraněnému vojákovi ztížilo pohyb zapíchnuté kopí.

	„Ale teď jsou neozbrojení,“ upozornil Šigeru. Pečlivě se díval, ale neviděl ani náznak dlouhých katan, které byly hlavními zbraněmi sendžiů. Jen co ta slova dořekl, uslyšel zařinčení tasených čepelí. Spatřil, že každý z Kikoriů je ozbrojen krátkým mečem.

	„Isšo ni!“ zavelel Seletin. Dvě řady začaly postupovat vpřed se štíty sraženými k sobě.

	„Isšo ni!“ Výkřik zazněl jako ozvěna z deseti hrdel a opakoval se, zatímco vyrovnaně Kikoriové postupovali kupředu.

	Will se podíval na císaře. „Při důležitějších povelech používáme nihondžinštinu,“ vysvětloval. „Tím se sníží pravděpodobnost nedorozumění.“

	„Účelné,“ ocenil Šigeru.

	Evanlyn zvědavě naklonila hlavu ke straně. „Co znamená ‚isšo ni‘?“

	„Společně,“ odpověděla jí Alyss.

	„Je to jejich bojový pokřik,“ řekl Will. „Připomíná jim, jak bojují − jako celek.“ Přiložil ruce k ústům a zavolal na Seletina. „Přiveď je sem!“

	Arid zamával, že rozumí, a vydal rozkaz. Poslední muž vlevo v obou řadách začal pochodovat na místě, zatímco jeho druhové plynulým a sladěným pohybem provedli vlevo v bok.

	Horác tiše hvízdl. „Ti se pro tohle snad narodili.“

	Dvě řady teď stály čelem k přihlížejícím a Seletin vydal další sadu povelů. Obrat byl dokončen a neporušený útvar začal opět postupovat. Šigeru i ostatní viděli, jaký význam mají velké štíty. Muži sami o sobě byli v podstatě neviditelní, nad hradbu štítů vyčnívaly pouze vršky jejich helmic.

	Nepřítel s mečem nemá na co útočit, uvědomil si císař. Ale vtom spatřil, jak z úzkých mezer mezi štíty vyrážejí krátké meče, které Kikoriové měli, a kmitají jako četné hadí jazyky.

	„Jak mohou vůbec něco vidět?“ zeptal se.

	Will se usmál. „Moc dobře nevidí. Směr postupu řídí velitel. Ale bodají do všeho, co zahlédnou úzkými mezerami mezi štíty. Do rukou, nohou, do trupů. Je to jen bodnout a postoupit vpřed, bodnout a postoupit vpřed. Neučíme je žádné rozmáchlé údery, jaké používají sendžiové. Nepotřebují se učit celou techniku šermu. Jen rychle bodnout a okamžitě stáhnout zbraň. Když na někoho z nich zaútočí sendžiský bojovník, narazí na velký štít. A když bude sendži dotírat dál, voják, který stojí vedle jeho cíle, ho při tom pravděpodobně bodne.“

	„Odkud vzali meče?“ zajímalo Horáce.

	„Některé z nich jsou krátké meče, které měli sendžiové zabití u vesnice Poříčí nebo na palisádě. Zbytek jsou zkrácená kopí s rukojeťmi vyztuženými pásy železa.“

	„Jenže dobrá katana projede takovým železem jako nic,“ namítl Šigeru.

	Will připomínku uznal. „Dejme tomu. Právě proto bude mít každý voják dva záložní meče. Ale oni nepoužívají meče k tomu, aby kryli nebo odráželi sendžiské katany. Na to mají právě štít. A jestliže se katana zasekne do železa a dřeva štítu, její majitel se může dostat do potíží.“

	„Tomu nerozumím.“ Císař svraštil čelo.

	Ale Horác chápal pravdivost Willových slov. V minulosti vlastně stejný postřeh uplatnil jako taktiku.

	„Když se katana zasekne do štítu, na několik vteřin v něm uvízne, než ji sendži uvolní. A zatím do něho budou bodat dva nebo tři Kikoriové. Pravděpodobně přijde o život, nebo o meč.“

	„Ano.“ Císař si zamyšleně hladil bradu. Musel uznat, že ukázka byla trochu zdrcující. Byl vychován podle sendžiské tradice, a jakkoli byl rovnostářský, se znepokojením sledoval, že dva cizinci tak rychle přišli na způsob, jak čelit sendžiské technice boje.

	Will zvedl ruku a Seletin dal vojákům rozkaz zastavit. Další povel a rekruti jako jeden muž spustili štíty k zemi a uklonili se císaři. Šigeru povstal a odpověděl hlubokou úklonou. Rozpaky předchozích několika minut byly ty tam. Uvědomil si, že toto je jeho lid stejně jako sendžiové. Byli ochotní za něj bojovat a učit se kvůli tomu něco nového. Zasloužili si jeho úctu a věrnost.

	Will sklouzl ze skály a procházel mezi kikoriskými vojáky. Přitom je poplácával po rameni a nešetřil slovy chvály. Pak je se Seletinem propustili a vrátili se k ostatním.

	„Máme tři měsíce,“ řekl Will Haltovi. „Plánujeme, že stejným způsobem vycvičíme a vyzbrojíme dvě stovky mužů.“

	Halt pokýval hlavou. „Se dvěma setninami vycvičených vojáků rozhodně můžete připravit Arisakovi velmi nepříjemné překvapení. Dobrá práce, Wille. Seletine, to platí i pro tebe.“

	Arid se uklonil a provedl tradiční děkovné gesto. „Jak jsem řekl, byl to Willův nápad,“ odpověděl. „A stejně jako ty si myslím, že to bude velice účinné.“

	Horác položil Willovi ruku kolem ramen a kroutil hlavou. Štíhlý přítel ho nikdy nepřestával udivovat.

	„Zdá se, že máš ve zvyku vykouzlit armádu z ničeho,“ řekl. „Je škoda, že tu nemáme stovku araluenských otroků, abys z nich mohl vycvičit lučištníky.“ Narážel na úspěšnou jednotku lučištníků, kterou Will vybudoval pro boj s temudžajskými nájezdníky ve Skandii. „Ještě jedna věc,“ dodal maličko zachmuřeně. „Budete potřebovat spoustu železa na helmice, štíty a krátké meče. Kde ho chcete vzít?“

	„Už ho máme,“ usmíval se Will. „Kikoriští kováři mají plné ruce práce s tavením zbraní ze skladiště, co jsi objevil. Nepotřebujeme ušlechtilou tvrzenou ocel, a tak nám ty zbraně úplně stačí.“

	„Zajímalo by mě,“ řekl Horác, „jestli se tě někdy zeptám na něco, na co nebudeš mít odpověď.“

	Will vteřinku nebo dvě jeho slova zvažoval a pak zavrtěl hlavou.

	„To pochybuju.“

	
Třicet šest

	Evanlyn se zvolna otáčela na konci lana, zatímco skupina Kikoriů nahoře nad ní ho popouštěla, aby dívka mohla sestupovat dolů.

	Visela ve vzduchu kus od čela útesu. Jenže pod ní vyčnívala velká skála a překážela jí v cestě dolů. Když se Evanlyn znovu otočila tváří k útesu, čekající Kikoriové dál uvolňovali lano, dokud se nohama nedotkla skály. Zapřená nohama o skálu se pozpátku sunula dolů z útesu a muži nahoře ji spouštěli dál. Překonala vyčnívající skálu a opět se při sestupu volně otáčela v prostoru.

	„Už jsi skoro tady,“ volala zdola Alyss. Evanlyn se podívala přes rameno a spatřila mladou kurýrku, jak čeká u paty útesu asi padesát stop pod ní. Pohlédla vzhůru na lano otírající se o skalisko. Kdyby to trvalo moc dlouho, lano se začne třepit a nakonec se přetrhne, napadlo ji. Skála byla ale hladká a dolů nebylo daleko. Brzy ucítila, jak se nohama dotýká pevné země a za loket ji přidržuje Alyss. Lano se prověsilo a Evanlyn si zhluboka oddechla úlevou. Ani si neuvědomila, že dlouho zadržovala dech. Nohy měla trochu vratké, což byl následek skutečnosti, že se volně pohupovala nad hlubinou jako pavouk na pavučinovém vlákně. Alyss jí spěšně pomáhala, aby se vyprostila z lanových popruhů, jimiž ji Kikoriové bezpečně připoutali, než ji začali spouštět dolů.

	„Jsem ráda, že to mám za sebou,“ prohlásila Evanlyn.

	Alyss procítěně přitakala. „Jestli mám z něčeho strach, tak jsou to výšky.“

	Evanlyn na ni překvapeně pohlédla. „Ale šla jsi dobrovolně jako první.“

	„Jen proto, že jsem si myslela, že kdybych se dívala na tebe, tak už bych si netroufla jít do toho sama. Skoro celou dobu jsem měla oči pevně zavřené.“

	Odvázaly zbytek lana omotaného kolem Evanlyn a Alyss za něj čtyřikrát silně zatahala. Bylo to předem domluvené znamení pro Kikorie nahoře, že Evanlyn je v bezpečí u paty útesu. Provaz se náhle rozjel vzhůru a dívky se začaly seznamovat se situací.

	Útesy byly osm set stop vysoké a sestup se uskutečnil ve třech etapách, a to tak, že kikoriští lezci pokaždé našli vhodné stanoviště na cestě dolů. Tam jeden Kikori počkal s Alyss a Evanlyn, než sestoupí ostatní, a potom byly dívky spuštěny o další kus dolů. Kajak svázaný do úzkého balíku ležel vedle nich. Jeden z Kikoriů se na posledním úseku nechal spustit s ním, nasměroval ho okolo trčícího skaliska a dole rozvázal. Potom s pomocí svých druhů tahajících za provaz hbitě vyšplhal zpátky nahoru, aby ohlásil, že je vše v pořádku.

	Pár kroků od nich jemně šplouchaly o břeh vody jezera Mizu-umi Bakudai. Evanlyn se ulevilo, když spatřila klidnou hladinu. Dnešní den bylo napětí až dost, napadlo ji, i bez dalších radostí v podobě rozbouřené vody, až se bude zaučovat v umění plavby na kajaku.

	„Myslím, že bychom se raději měli pustit do sestavení člunu,“ navrhla. Ale než stačila Alyss odpovědět, zarachotila o vyčnívající skálu nad nimi drobná sprška oblázků. Obě si zakryly hlavu před zbloudilými kamínky, které by mohly spadnout dolů, a když zvedly oči, objevil se na hraně skaliska pár bot. Sestupující Kikori volal na své druhy, ať ho přestanou spouštět. Zapřel se nohama a mezi skálu a provaz vsunul kus ovčí kůže. Jako předtím Evanlyn, i jeho zřejmě napadlo, že provaz by se mohl rozedřít. Poté dal znamení a sestup pokračoval. Pružně seskočil na skálu vedle nich a pak s úsměvem vzhlédl.

	„Ty ses dostal dolů rychleji než my, Eiko,“ řekla Evanlyn.

	Pokrčil rameny. „Dělal jsem to už mockrát,“ odvětil.

	Dívky si všimly, že se nenechal přivázat zajišťovacími popruhy, které zhotovili pro ně. Na konci provazu jednoduše uvázal smyčku, vsunul do ní nohu a ostatní ho spustili. Alyss se při té představě zděsila.

	Eiko přinesl na ramenou jejich tlumoky, sejmul je a položil na zem vedle balíku z dřevěných tyček a olejovaného potahu. Ukázal na něj.

	„Nepotřebujete pomoc?“

	Alyss zavrtěla hlavou. „Měly bychom se ho naučit skládat samy.“

	Přikývl, ustoupil a sledoval, jak balík hbitě rozbalily, sestavily rámy i žebra a upevnily a zajistily plaňky tak, aby vznikla kostra člunu.

	Když začaly přetahovat olejovaný potah přes rám a šněrovat plátno, aby bylo napnuté, nespokojeně mlaskl a zarazil je.

	„Radši takhle!“ poradil jim. Vytáhl zajišťovací kolíky, odsunul jednu část rámu a vše uvolnil tak, aby žebra člunu trochu povolila.

	„Teď to svažte,“ vybídl je a doprovodil slova posunkem. „Pak žebra znovu napněte.“

	Dívky rychle pochopily podstatu. Natáhly olejovaný potah na částečně povolený člun, pevně ho zašněrovaly a potom páčením srovnaly rám do původní polohy, takže potah byl všude napnutý.

	„Dobrý nápad,“ ocenila Alyss. „K tomuhle není potřeba tolik síly.“

	„Ano. Už jsem se bála, že si ulomím nehet,“ připojila Evanlyn.

	Alyss na ni ostře pohlédla a už měla na jazyku jedovatou poznámku, když pochopila, že princezna to myslela jako vtip. S trochu hloupým pocitem sklonila hlavu k práci a zavázala poslední šňůru. Když byl hotový poslední uzel, obě ustoupily a obhlížely výsledek.

	„Vynikající,“ poznamenala Alyss.

	Evanlyn přitakala. „Člověk by málem přísahal, že je to člun.“

	Tentokrát Alyss mlčela. Měla pocit, že cílem Evanlyniných vtipů je zakrýt napětí před dobrodružnou cestou přes jezero na tom na pohled vratkém plavidle. Alyss tomu rozuměla. Ale věděla také, že kajak je mnohem pevnější a schopnější plavby, než vypadá.

	Dvě oboustranná pádla byla přivázaná k původnímu balíku a ona je zvedla a odnesla těch pár kroků k vodě. Když se vrátila, viděla, že Eiko se zabývá nafukováním dvou kožených měchů, které sloužily jako nadnášecí komory pro případ, že by člun zaplavila rozbouřená voda. Vtlačili je do přídě a zádě kajaku, zaklínili pod vodorovné rozpěry, pak uložili cestovní vaky do prostoru mezi oběma sedátky a pevně je obalili olejovaným potahem, aby zůstaly v suchu.

	„Dobrá,“ řekla spokojeně Alyss. „Popadni to za druhý konec a jdeme.“

	Dívky se shýbly, aby zvedly člun, ale Eiko je posunkem zadržel. Zvedl si člun ke stehnu, vyvážil ho a usmál se na ně.

	„Eiko,“ namítla Evanlyn, „říkaly jsme ti to. My musíme −“

	„Ano, ano!“ bránil se a mával volnou rukou. „Musíte to dělat samy. Vy můžete zítra, pozítří a popozítří. Dnes to udělám já.“

	Alyss a Evanlyn si vyměnily pohledy. Pak Alyss pokrčila rameny.

	„Proč ne?“ souhlasila. „Koneckonců, my to můžeme dělat zítra, pozítří a popozítří.“ Uklonila se a máchla rukou směrem k břehu jezera. „Až po tobě, milý příteli Eiko.“

	Kikori s úsměvem kráčel k jezeru a dívky ho následovaly. Spustil kajak na mělkou vodu na břehu jezera, nechal ho napůl ve vodě a napůl na břehu. Obě dívky se rozhlédly po širé vodní pláni. Z vrcholu útesu předtím viděly na druhý břeh vzdálený daleko, předaleko. Z úrovně vodní hladiny po něm nebylo ani památky. Klidně mohly stát na břehu oceánu.

	„Je to nepochybně velké jezero,“ tiše pronesla Evanlyn. Pohlédla na Eika. „Eiko, co znamená ‚Mizu-umi Bakudai‘?“

	Statný dřevorubec nejistě svraštil čelo. „Znamená to ‚Mizu-umi Bakudai‘,“ odpověděl. Evanlyn netrpělivě máchla rukou.

	„Ano. Ano. Ale co znamenají ta slova?“

	Alyss zakašlala a Evanlyn se otočila k ní. Kurýrka potlačovala úsměv. „Znamenají ‚Velké jezero‘,“ řekla.

	Eiko radostně přisvědčil a Evanlyn cítila, jak rudne ve tváři. „Aha, jistě. Zní to docela logicky.“

	„Nihondžané si v doslovných názvech libují, jak jsem si všimla,“ ujistila ji Alyss. Pak si rázně otřela ruce, shýbla se ke kajaku a postrčila ho celý na mělkou vodu. „Prozkoumáme člun, jestli neprosakuje.“

	U kraje jezera byla voda sotva pár palců hluboká, ale břeh se prudce svažoval, takže po pár krocích činila hloubka téměř dvě stopy. Odtud se voda rychle prohlubovala a písčité a kamenité dno, u kraje tak snadno viditelné, jim zmizelo z očí. Alyss se opatrně brodila, překvapená ledovou vodou.

	„Hu! Ta je studená! Evanlyn, dávej pozor, ať nás nepřevrhneš.“

	„Spíš si dávej pozor ty,“ odsekla Evanlyn. Ale dobře věděla, že jestli někdo člun převrátí, tak to bude ona. Chtěla také vejít do vody, aby pomohla, ale Alyss na ni mávala, ať to nedělá.

	„Může mi pomoct Eiko. Je těžší.“ Obrátila se ke Kikorimu a ukázala na člun. „Eiko, prosím tě, zatlač člun dolů, co nejvíc to půjde.“

	Kývl, že rozumí, a brodil se k ní. Položil ruce shora na boky člunu a plnou vahou se do nich opřel. Trup se pod jeho tlakem ponořil hlouběji. Alyss se nad člun naklonila, prohledávala ho po celé délce a hledala jakýkoli náznak, že voda prosakuje dovnitř. Olejovaný potah však vytvořil dokonale vodotěsnou stěnu a po prosakování nebylo ani stopy.

	„To je skvělé,“ pochvalovala si Alyss a narovnala se. Rukou kývla na Evanlyn. „Dobře, popadni pádlo, pojď a nastup. Sedni si dopředu, abych tě měla na očích.“

	Eiko přiskočil k Evanlyn a rukama naznačoval, že ji do člunu vysadí, ale Alyss ho zadržela.

	„Ne, Eiko. Raději ať se to naučí dělat bez pomoci. Nastupování může být trochu zrádné,“ upozorňovala Evanlyn. Ta kývla a s pádlem v ruce vkročila do vody. Ledový dotyk jezera i jí vyrazil dech.

	„Už chápu, proč se v tomhle nechceš převrhnout.“ Nemotorně nadzvedla mokrou nohu a chystala se ji vložit do kajaku. Jenže Alyss ji zarazila.

	„Takhle ne. Otoč se zády a nastupuj pozpátku. Nasedni přes bok, zadkem na sedačku. Tak dostaneš do člunu nejtěžší část těla, a pak teprve dej dovnitř nohy.“

	Evanlyn se opatrně spustila pozadu na dřevěnou sedačku. Kajak se zhoupl a ona polekaně ztuhla. Alyss ho ale vyrovnala.

	„Držím ho. Teď se uvolni. Zvedni nohy a přehoď je dovnitř. Polož je na žebra nebo na opěrky před sedačkou, ale hlavně ne na potah,“ dodala. „O ten se nikdy neopírej.“

	Evanlyn na ni pohlédla. „Máš pro mě ještě nějakou zbytečnou radu?“ zeptala se uštěpačně a Alyss pokrčila rameny.

	„Jistota je jistota,“ řekla. Počkala, až Evanlyn vyhoupne nohy do kajaku a usadí se. Pak Alyss pustila záď a přešla k boku kajaku. Eiko se pohnul, aby kajak přidržel jako předtím ona, ale mávnutím rukou ho zastavila.

	„Není třeba,“ odmítla. Podala své pádlo Evanlyn, která čekala v mírných v obavách. „Evanlyn, až budu nasedat, kajak se zahoupá. To kajaky dělají. Je to úplně normální. Nesnaž se ho vyrovnávat. Ustálí se sám. Jen seď pevně, kde jsi, a buď přitom uvolněná, ano?“

	Evanlyn, napjatá jako struna, kývala, že rozumí.

	Alyss rychlým a plynulým pohybem přenesla váhu na zadní sedačku a přehodila nohy do kajaku. Ten se pod její váhou zahoupal − divoce, jak připadalo Evanlyn, takže se neubránila, aby trochu poplašeně nevyjekla. Pak se kajak srovnal a ona si uvědomila, že plují a pomalu se vzdalují od břehu, kde po kolena ve vodě stál Eiko. Povzbudivě se na ně usmíval a mával jim. Drobné vlnky nepřetržitě plácaly o napjatý potah kajaku a Evanlyn podruhé toho dne vydechla, aniž si byla vědoma, že zadržovala dech.

	„Dobrá, podej mi pádlo,“ uslyšela říkat Alyss a nemotorně se otočila, aby své společnici pádlo odevzdala. Kajak se přitom zakymácel a Evanlyn ihned zase strnula a rychle se narovnala tváří k přídi.

	„Klid,“ radila jí Alyss. „Prostě se tomu zhoupnutí poddej, jako bys to udělala na koni. Když najednou ztuhneš, bude pro tebe těžší zůstat v rovnováze a uvolněná. Teď mi zkus znova podat to pádlo. A ne abys ho upustila do vody.“

	Tentokrát Evanlyn postrčila pádlo za sebe bez otáčení. Uslyšela slabé bolestné zaúpění, protože list pádla uhodil Alyss do žeber.

	„Pěkně děkuju,“ ozvala se mladá kurýrka.

	„Promiň,“ omlouvala se Evanlyn. Nesnášela ten pocit, který měla vždycky, když se jí něco nedařilo.

	„A teď budeme pádlovat,“ řekla Alyss. „Začneme na levé straně. Pádluj pomalu a plynule. Nezabírej moc prudce. A hlavně se snaž, abys na mě necákala vodu. Poslouchej, co ti budu říkat.“

	Evanlyn uchopila své pádlo, potěžkala tu nezvyklou věc v rukou a čekala na Alyssin povel.

	„Tak… napřed nalevo. Zasaď pádlo do vody, táhni, vytáhni a přenes záběr na druhou stranu. Jde ti to docela dobře. Hladce… a plynule. Zasadit… táhnout… vytáhnout… Hej, hrom do toho! Jestli mě ještě jednou pocákáš, tak tě shodím do vody. Dávej pozor!“

	Což, jak napadlo Evanlyn, v žádném případě nebyl způsob, jakým by se mělo mluvit s korunní princeznou království Araluenu.

	
Třicet sedm

	„Pohybují se dobře,“ řekl Horác, když padesát kikoriských nováčků ve dvou protáhlých řadách postupovalo stejnoměrným klusem přes cvičnou plochu.

	Seletin vykřikl povel, muži na levém kraji obou řad se zastavili na místě a za neustálého poklusu se otočili o čtvrt kruhu doleva. Dvě řady se otočily zároveň s nimi, muži na opačných koncích se museli pohybovat rychleji než ti, kdo měli blíž ke středu obrátky. Na pár vteřin se řady rozkolísaly a zakřivily a přestaly být rovné jako podle pravítka. Pak se koncová třetina každé řady vrátila na svou pozici ve formaci a řady se opět správně vyrovnaly. Jakmile se tak stalo, další Seletinův povel vyslal padesát mužů znovu poklusem vpřed, nyní v devadesátistupňovém úhlu oproti původnímu směru. Celý obrat netrval ani třicet vteřin.

	Will neodpověděl. Pečlivě manévr sledoval a pátral po známkách lajdáckosti nebo nepřesnosti. Nic takového ale nepostřehl. Pohlédl na přítele a s úsměvem odpověděl.

	„Ano. Jsou prvotřídně sehraní.“

	„Vidím, že pro ně máte víc zbraní,“ poznamenal Horác. Celá první řada byla vybavena velkými obdélníkovými štíty a jednoduchými kopími. Každý z padesátky mužů měl po boku několik krátkých pík.

	„Všichni už mají bodné meče. Většina si je vyrobila sama ze zkrácených kopí. A tesaři i kováři po celou dobu dodávají nové štíty a kopí. Brzy budeme mít tolik, že vybavíme celý hyaku.“

	„Hyaku?“ opáčil Horác.

	„To je nihondžinský výraz pro ‚setninu‘. Setnina je obvyklý bojový útvar v Toskanu − sto mužů v jedné jednotce. Říkají tomu centurie, tři řady po třiatřiceti vojácích a velitel k tomu.“

	„A kolik těch hyaků plánujete postavit?“

	„Počítám, že dva. Bylo by hezké jich mít víc, ale prostě nemáme dost lidí. A Halt říká, že i řádně vycvičená a disciplinovaná malá jednotka může být velmi úspěšná.“

	„To se rozumí,“ souhlasil Horác.

	Oddíl se zastavil a muži v první řadě předali kopí druhům za sebou. „Dělíme se o to, co máme,“ vysvětloval Will Horácovi. „Protože výcvik hodně závisí na přesunech a otočkách celku, nevadí, když všichni ještě nemají svou zbraň.“

	Zatímco jednotka vyčkávala, na cvičiště vběhlo dvacet jejich kamarádů a ve vzdálenosti sedmdesáti kroků proti nim rozestavilo dvacet panáků znázorňujících bojovníky. Jakmile byli hotoví, rychle opustili cvičiště a Seletin dal svým vojákům znovu povel k postupu vpřed.

	„Kamé!“ křikl Seletin. První řada okamžitě zvedla štíty nad úroveň hlavy a druhá naznačila vodorovné držení štítů tak, aby vznikla střecha. Takto chráněni pokračovali v nepřetržitém postupu a jejich boty jednotně dopadaly na udusanou zem. Po několika vteřinách vydal Seletin další povel a štíty, skutečné i pomyslné, se vrátily do obvyklé pochodové polohy. Falešní nepřátelští vojáci teď byli vzdálení pouhých padesát kroků.

	Na další Seletinův rozkaz první řada pochodovala dál, ale druhá se zastavila a provedla nápřah kopí. Na povel všichni současně hodili kopí obloukem přes hlavy svých pochodujících druhů na řady panáků. Poté se poklusem znovu zařadili za přední šik. Kopí srazila polovinu panáků. Některé spadly na bok, jiné se opilecky zapotácely a zůstaly opřené o silná ratiště kopí, zapíchnutá do země.

	Seletin nařídil zvýšit tempo. Celá padesátka vyrazila stejnoměrným klusem vpřed a v úzkých mezerách mezi štíty se hrozivě míhaly bodné čepele. Když první řada dorazila k „nepřátelské“ linii, druhá se za ní ihned pevně semkla a tlakem posílila její účinnost.

	Seletin poté ohlásil konec nácviku. Nováčci si dali pohov a odložili štíty na zem. Zadní řada se odebrala posbírat kopí.

	„Seletin odvádí dobrou práci,“ řekl Horác, když vysoký Arid přešel mezi vojáky, aby jim sdělil své postřehy, někoho povzbudil, jiného pochválil a nabídl rady a zlepšení, kde bylo zapotřebí. „Bude velet oběma hyakům?“

	„Ne,“ odpověděl Will. „Musejí pracovat samostatně. Právě o tom jsem chtěl s tebou mluvit. Chceš si jeden vzít na povel?“

	„Já?“ podivil se trochu Horác. „Předpokládal jsem, že jednomu budeš chtít velet ty. Koneckonců, byl to tvůj nápad.“ Ale Will vrtěl hlavou.

	„Potřebujeme dva dobré polní velitele,“ řekl. „Ty jsi lepší než já. My s Haltem můžeme zůstat stranou a udržovat si celkový přehled. Šigeruovy sendžie budeme mít v záloze jako rezervu a pošleme je tam, kde jich bude třeba.“

	Horác se neubránil pousmání. „Nojo, vy hraničáři,“ prohodil. „Moc rádi taháte za nitky, že?“

	Will chvilku mlčel a chystal se popřít dobromyslné nařčení. Pak poraženě rozhodil rukama.

	„Ano. Vlastně rádi. Ale my se i lépe hodíme k boji na větší vzdálenost. Odborník na boj zblízka jsi ty.“

	Horác musel uznat, že mít v záloze ničivý účinek Haltova a Willova lukostřeleckého umění se v případě potřeby může vyplatit.

	„Bude mi ctí velet jednomu z hyaků,“ řekl. „Poslední dobou jsem měl pocit, že nejsem užitečný, že jen posedávám v chatce a nic nedělám.“ Odmlčel se a něco si uvědomil. „Budu se muset naučit povely a pořadová cvičení.“

	„To zvládneš raz dva. Máme všechno hodně jednoduché − bez urážky. To Halt vždycky říká: Dělej pár jednoduchých věcí opravdu pořádně, namísto spousty složitých manévrů, které můžou v bitevní vřavě selhat. Všechno pochytíš tak zhruba za den. A když budete s mužstvem pracovat ty i Seletin, budeme je mít vycvičené za poloviční dobu.“

	Horác přisvědčil. Představa, že se bude zabývat něčím prospěšným, ho uspokojovala. Po napětí a nebezpečí spojeném s útěkem přes hory v něm několik uplynulých týdnů nečinnosti, kdy se mu hojila zraněná žebra, vyvolávalo pocit nudy a prázdnoty. Opět si začínal připadat užitečný. Poplácal jilec meče a zamračil se, když vnímal nezvyklý tvar katany, kterou teď nosil.

	„Budu muset něco udělat s tímhle mečem,“ zabručel. „Ta nihondžinská katana mi po letech výcviku s araluenským jízdním mečem prostě nesedí v ruce.“

	* * *

	Příležitost se dostavila dřív, než očekával. Poté, co Horác toho odpoledne strávil s Willem a Seletinem několik dalších hodin, kdy si zapisoval poznámky k pořadovým cvičením a povely, které se bude muset naučit, vrátil se do své chatky. Jeden z členů Šigeruovy družiny mu přinesl jídlo a horký čaj, a když mladík usedl, aby si na jídle pochutnal, muž se uklonil.

	„Kurokumo, Jeho Excelence tě žádá, abys navštívil jeho příbytek, až se najíš.“

	Horác se okamžitě začal zvedat, ale muž mával rukou, ať sedí dál.

	„Ne! Ne! Jeho Excelence řekla, že nejdřív by ses měl najíst. Přijme tě, až budeš moct.“

	Horác ocenil zprávu úsměvem a znovu si sedl. Věděl, že slova „až budeš moct“ znamenala u většiny vládců „hned teď, a ještě o pět minut dřív, když to stihneš“. U Šigerua se naučil, že znamenají přesně to, co říkají. Pro císaře nebylo důležité, aby lidé hned všeho nechali a vyhověli jeho rozmaru. Byl to jeden z důvodů, proč ho lidé v jeho nejbližším okolí měli tak rádi.

	Ale stejně, císař byl císař a Horác se zbytečně nezdržoval. Jakmile dojedl a umyl se, oblékl si teplý svrchní šat, přepásal se šerpou a za ni zasunul pochvu s katanou. Vysoké boty čekaly připravené na krytém schůdku před chatou a Horác si je obul a vyšel ven. Jak odlišné tu všechno bylo od Araluenu, napadlo ho. A přece to bylo v mnoha ohledech tak stejné. Ve zdejším malém horském táboře se projevovaly vesměs stejné hodnoty, jaké poznal doma v království. Přátelství a kamarádství, oddanost starostlivému a rozvážnému panovníkovi. A také, přemítal zasmušile, všudypřítomné problémy s těmi, kdo chtěli panovníka svrhnout a uchvátit moc pro sebe.

	Suchý sníh mu vrzal pod nohama, když se ubíral k Šigeruově chatě. Byla o trochu větší než ostatní, které Kikoriové postavili. Šigeru proti tomu protestoval a prohlašoval, že nepotřebuje nic víc než mají jeho druhové. Jenže takový návrh vyvolal u Kikoriů pohoršení. On byl jejich císař a tohle byla pro ně příležitost dát mu najevo, jakou k němu chovají úctu a jak velmi si ho váží. Šigeruova chata tudíž měla krytý vchod a uvnitř dvě místnosti − jednu velkou, kde přijímal své rádce, a jednu menší, kde mohl v soukromí odpočívat.

	U vchodu stál na stráži jeden sendži. Když spatřil clonou padajícího sněhu přicházet Horáce, usmál se a úklonou pozdravil.

	„Kurokumo! Dobré odpoledne. Jeho Excelence tě očekává.“

	Horác se zastavil, aby odpověděl na pozdrav a stáhl si zasněžené boty, pak se sehnul a vešel nízkými dveřmi dovnitř. Šigeru seděl se zkříženýma nohama na zemi na rákosové rohoži. Místnost byla příjemně ohřívaná malou, ale řeřavým uhlím živě žhnoucí ohřívací pánví. Císař měl v ruce jemný psací štětec a na kolenou položený rámeček s napnutým kusem rýžového papíru. Psal na něj stále dokola jeden obrázkový znak nihondžinského písma ve snaze dosáhnout dokonalejšího provedení smyček a pečlivých kudrlinek. Zvedl hlavu a usmál se.

	„Á, Kurokumo, sedni si prosím u mě.“ Ukázal na nízkou stoličku.

	Horác se uklonil a pak usedl. Věděl, že sedět výš než císař znamená porušení dvorských mravů. Jenže Šigeru si byl vědom, že Araluenci nestrávili léta sezením s nohama složenýma pod sebou, a proto jim po několika minutách setrvání v takové poloze tuhla kolena. Byl to další projev ohleduplnosti tohoto muže vůči podřízeným, napadlo Horáce.

	„Dáš si čaj, Kurokumo?“

	Horác pochopitelně čaj před chvilkou pil. Věděl ale, že nihondžinská společnost má svůj rytmus a obyčej. Odmítnutí by znamenalo porušení tohoto rytmu.

	„Děkuji, Vaše Excelence,“ odpověděl a vsedě se uklonil. Připadal si trochu hloupě, když s koleny trčícími do výše seděl na nízké stoličce − asi jako obr v dětském koutku. Šigeru vypadal v sedu na patách naopak důstojně a vyrovnaně.

	Z druhé místnosti se vynořil sloužící a oběma přinesl čaj. Horác s povděkem usrkl. I krátká cesta z jeho chaty do Šigeruovy ho vystavila mrazivému chladu v údolí a vnímal, jak mu teplo z čaje proudí tělem.

	„Vaše Excelence, přál jste si mě vidět?“ Měl mlhavý pocit, že George by tak neotesané zahájení hovoru neschválil. Možná měl prohodit něco o císařově hezkém rukopise a obdivovat ho, zatímco Šigeru by skromně poukazoval na chyby a nedostatky. Jenže byl celý žhavý, až se dozví, proč ho císař povolal. Od bitvy na palisádě je přemohl jistý nedostatek činnosti. Šigeru se nepotřeboval naléhavě radit se svými poradci a trochu se stáhl do sebe. Horác věděl, že na císaře těžce dopadla Šakinova smrt, a bylo velice pravděpodobné, že Šigeru jako vnímavý a laskavý člověk cítil i hlubokou odpovědnost za osud těch, kdo se kolem něj semkli, aby mu pomohli − za Kikorie, své vlastní sendžie i za skupinku cizinců, kteří přijeli a nabídli mu své služby. Nebyl by žádný div, kdyby císaře kvůli tomu přepadaly pochmurné myšlenky.

	Takové úvahy táhly Horácovi hlavou. Císař ale neprojevoval žádné známky pochybnosti či nejistoty. Jeho výraz byl vyrovnaný a chování klidné. Usmál se na mladíka, který před ním seděl s rukama na kolenou.

	„Měl jsi hodně práce, Kurokumo?“ zeptal se.

	Horác pokrčil rameny. „Ani ne, Excelence. Nebylo skoro co dělat. Ale to se změní. Požádali mě, abych převzal velení jednoho hyaku.“

	„Aha, ano. Ty jednotky, co je cvičí tvůj přítel Wirru-san,“ řekl Šigeru. „Pověz mi, myslíš, že mají Kikoriové proti Arisakovým sendžiům nějakou naději?“

	Horác zaváhal. Vybavily se mu úvahy, které mu táhly hlavou na cvičné ploše − jak se Kikoriové objevili jako neúprosná síla postupující za smrtící sprškou kopí přes cvičiště.

	„Vaše Excelence, myslím, že by ji mít mohli,“ odpověděl. „Pokud si budou věřit a zachovají chladnou hlavu. Ale veškerý Willův výcvik a neobvyklá taktika přijdou nazmar, když Kikoriové nebudou věřit, že můžou zvítězit.“

	„A věří tomu?“

	Horác zavrtěl hlavou. „Teď možná ne. Ale uvěří. Postaráme se, aby tomu uvěřili. Je na nás, abychom v nich tu víru probudili.“

	„Myslel jsem si, že to řekneš. A napadá mě, že když budeš bojovat po jejich boku a vlastně je povedeš, budeš potřebovat meč.“ Šigeru ukázal na jilec katany, vyčnívající za Horácovou šerpou. „Jak se ti zamlouvá tvoje katana?“

	„Je to pěkná zbraň,“ řekl Horác opatrně, aby se císaře nedotkl, „ale pro mě nezvyklá. Je jiná než meč, s jakým jsem cvičil.“

	„Hmmm. Napadlo mě, že to tak bude. Bojovník potřebuje zbraň, kterou zná a na kterou se může spolehnout. V tom případě…“ Šigeru se obrátil směrem k menší postranní místnosti, kam se odebral sloužící, když donesl čaj.

	„Tabai! Přines ten meč!“

	Sluha znovu vešel a nesl cosi dlouhého, zabaleného v naolejovaném plátně. Šel to odevzdat císaři, ale Šigeru nespokojeně mlaskl a ukázal na Horáce. Tabai zdvořile podal podlouhlý balík mladému rytíři a ten ho zvědavě přijal. Pohlédl na Šigerua.

	„Objevil jsem to včera v Šakinových zavazadlech,“ vysvětloval císař. „Nedokázal jsem se dřív odhodlat, abych prošel jeho věci, a upřímně řečeno, na tohle jsem zapomněl.“ Pokynul Horácovi, ať balík rozbalí.

	Horác sundal olejovaný obal a poklekl, aby si mohl obsah dobře prohlédnout. Uvnitř byl meč. Jeho meč, v slabě naolejované kožené pochvě. Jednoduchá ocelová záštita, mosazná hruška i kožené opletení jilce mu byly povědomé.

	„Ale… tohle je můj meč!“ řekl udiveně. Jeho meč přece spadl do hluboké rokle s divokou řekou na dně. Neuměl pochopit, jak ho mohli zachránit.

	„Podívej se pečlivěji,“ doporučil mu Šigeru. Když to Horác udělal, všiml si, že kožené opletení jilce je nové a čisté, nepotřísněné potem z desítek soubojů a stovek hodin šermířského výcviku. Začal meč vytahovat z pochvy a pak si vzpomněl, že v přítomnosti císaře je to hrubým porušením protokolu. Šigeru ho však vybídl, ať pokračuje.

	Čepel zvonivě vyjela z pochvy a Horác ji trochu zmatený zvedl do výše. Vyvážení bylo dokonalé − tak, jak si ho pamatoval. Mohl to být jeho starý meč. Ale teď spatřil samotnou čepel, lehce namodralou, se vzorem ze spojitých půlkruhů vyražených do oceli, které vypadaly jako řada vlnovek. Čepel odrážela tlumené světlo a leskla se tak, jak by se jeho starý meč nikdy neleskl.

	„Byl to Šakinův dárek pro tebe,“ vysvětlil Šigeru a Horác si vzpomněl, že když Šakin zůstával, aby bránil brod, zmínil se mu o nějakém dárku. „Jednou v noci si v letním sídle ‚vypůjčil‘ tvůj meč a dal svému mečíři za úkol, aby ho přesně napodobil.“

	„Ale…,“ začal Horác v údivu, proč se Šakin tak namáhal.

	Šigeru vytušil, čeho by se otázka týkala, a zvednutím ruky jí předešel.

	„Je tu jeden rozdíl. Tento meč je z nihondžinské oceli. Je mnohem tvrdší než tvůj starý meč a také mnohem ostřejší. Jestli teď budeš bojovat proti sendžiům, bude to za vyrovnaných podmínek.“

	
Třicet osm

	První noc proběhla bez zvláštních událostí, až na Evanlynino sténání. Ležela v malém stanu a neúspěšně se pokoušela ulevit vlnám bolesti, které jí projížděly namoženými zády a stehny. Pádlovaly s Alyss několik hodin poklidnými vodami jezera a nakonec přistály na malém ostrůvku. Rychlá průzkumná výprava odhalila, že je neobydlený − nebyl o moc víc než skála, trčící z vody a porostlá křovím. Na úzkém písčitém břehu si zřídily tábor a uložily se na noc.

	„Bolí mě i svaly, o kterých jsem ani nevěděla, že je mám,“ stěžovala si Evanlyn mladé kurýrce druhý den ráno.

	Evanlyn byla zdravá a v dobré tělesné kondici. O to se postaral její pestrý život. Jenže při pádlování musela celé hodiny používat svaly, které jindy nezatěžovala.

	Alyss byla na tyto pohyby víc zvyklá, ale stejně se cítila ztuhlá. Věděla však, že Evanlyn je na tom hůř. Přesto, jak usoudila, by ničemu nepomohlo nechat princeznu, aby se vyžívala v utrpení. Kvůli Evanlyninu ustavičnému hekání Alyss celou noc nespala a ráno z toho byla trochu nevrlá.

	„Na to si zvykneš,“ řekla.

	Evanlyn na ni ostře pohlédla a pochopila, že z téhle strany se žádného soucitu nedočká. Sveřepě stiskla rty v odhodlání neprojevit už ani náznak slabosti.

	Voda v konvici se vařila, a tak ji vzala z ohně a nalila ji do dvou misek s lístky zeleného čaje, který si vzaly s sebou.

	„Byla bych raději, kdybychom měly kávu,“ povzdechla si. Na cestách s hraničáři si ten nápoj postupně oblíbila skoro stejně jako oni. Podala jednu misku Alyss, která si prohlížela mapu a plánovala další trasu.

	„Já taky,“ roztržitě odpověděla Alyss. Usrkla čaj, s potěšením vnímala, jak je horký, a položila mapu na písek vedle sebe. Byla jednoduchá. Na mapě jezera toho ostatně nemohlo být zakresleno o mnoho víc než ostrůvky nepravidelně roztroušené po celé jeho ploše.

	„Dneska bude dlouhý den,“ řekla. „Nejbližší ostrov je až tady.“ Poťukala na mapu a ukázala kus pevniny vyznačený v širé vodní pláni.

	Evanlyn se podívala, porovnala vzdálenost k ostrovu s úsekem, který už překonaly, a tiše hvízdla.

	„To je pěkný lán cesty,“ poznamenala.

	„Blíž nic není,“ řekla Alyss. „Prostě to budeme muset zvládnout. A byla bych raději, kdybychom to zvládly do setmění. Aspoň že nezesílil vítr.“ Ze zkušenosti věděla, jak těžké by bylo pádlovat proti větru. „Počítám, že budeme pádlovat tak pět, možná šest hodin.“

	Evanlyn tiše zaúpěla. „Ach, má bolavá ramena a bolavé ruce.“

	„Jakmile je rozhýbáš, budeš se cítit líp,“ slibovala jí Alyss. „Křeče povolí, když budou svaly pracovat, a také se zahřeješ.“

	Evanlyn začala sbírat nádobí po snídani. Alyssina poznámka ji trochu povzbudila. „Nu, aspoň něco.“

	„Samozřejmě,“ dodala Alyss maličko zlomyslně, „že až večer vystoupíme na břeh, svaly ti zase ztuhnou a budou bolet přímo pekelně.“

	Evanlyn přerušila zapínání svého cestovního vaku. „Tak ti pěkně děkuju za laskavá slova povzbuzení,“ řekla. „Je hezké, když vím, že se mám na co těšit.“

	Uložily zásoby do kajaku a odstrčily ho od břehu. Evanlyn opět nasedala jako první, pořád trochu neohrabaně, zatímco Alyss člun přidržovala. Pak se nalodila Alyss. Když se tentokrát pod její váhou kajak zahoupal, Evanlyn zůstala klidně sedět. Během včerejška si postupně zvykla, že malé plavidlo se na vodě pohupuje. Už se naučila, že toto kolébání není předzvěstí nečekané katastrofy. Jakmile se dokázala uvolnit, zjistila, že může pohyby kajaku vyvažovat a udržovat rovnováhu bez strachu a napětí.

	Její pádlování ještě ani zdaleka nebylo uspokojivé, čas od času špatně odhadla záběr a poslala spršku ledové vody dozadu na svou společnici. V prvních několika případech, kdy se to stalo, odpověděla Alyss s mrazivou zdvořilostí: „Děkuji vám za to, Vaše Veličenstvo.“

	Posléze byly její poznámky méně slyšet a skládaly se z téměř nesrozumitelného mumlání.

	Evanlyn pokaždé zaťala zuby a umiňovala si, že stejnou chybu už neudělá. Zákonitě se jí to nepodařilo a musela přetrpět další poznámky ze zadní sedačky, téměř neslyšitelné, i když ne tak docela − a věděla, že jsou na nejvyšší míru nedámské a nelichotivé.

	Jenže s tím nemohla nic dělat, protože pokaždé, když neúmyslně pocákala Alyss celý obličej, uvědomovala si, že si výčitky zaslouží.

	Zastavovaly zhruba každých třicet minut, aby si oddechly. Když slunce prošlo nejvyšším bodem své pouti, Alyss oznámila, že si udělají přestávku na jídlo. Seděly a pohupovaly se na vodě, ukolébávané už důvěrně známým šploucháním vlnek o trup člunu. Vítr byl slabý a proud žádný, takže zůstávaly v podstatě ve stejné poloze. Když si odpočinuly, ale ještě dřív, než stačily Evanlyniny svaly vychladnout a ztuhnout, navrhla Alyss, že se pojede dál. Měla s sebou jehlový hledač severu, natočila kajak čelem k západo-severozápadu a začala pádlovat. Když se malý člun dal do pohybu, Evanlyn se ohlédla přes rameno, aby načasovala záběr, a připojila se. Kajak pod zvýšeným náporem vyrazil kupředu, pak se vychýlil, protože Evanlyn vypadla z rytmu a hodila na Alyss další spršku vody.

	„Děkuju ti pěkně,“ řekla Alyss.

	Evanlyn neřekla nic. Omlouvala se už tolikrát, že slova jako by pozbyla významu. Navíc by tou dobou už Alyss mohla vědět, že to nedělá schválně. Nevesele se soustředila na pádlování, aby zanořovala list hlouběji do vody a ukončovala záběr dřív, než ho zase zvedne. Tentokrát uplynulo dobrých čtyřicet minut, než Alyss schytala další spršku do tváře.

	„Děkuju ti pěkně,“ řekla bezmyšlenkovitě.

	Evanlyn si přála, aby mladá kurýrka konečně přišla s něčím novým, nebo se alespoň vrátila k nevrlému brumlání.

	Později odpoledne zesílil boční vítr od jihozápadu. Alyss se musela častěji dívat na hledač severu, aby udržely správný směr. Vítr rovněž způsoboval, že hladina se potměšile vzdouvala a do levého boku i přídě kajaku začaly narážet větší vlny, než jakým čelily doposud. Vodní tříšť stříkala přes obrubu do člunu.

	Zpočátku to bylo jen nepříjemné a nepohodlné, když se jim u nohou převalovala studená voda. Ale jak dovnitř cákala další a další, malý člun začínal těžknout.

	„Já budu pádlovat dál. Ty chvilku vylévej vodu,“ rozhodla Alyss. Obě se sehnuly, Evanlyn uložila pádlo na dno člunu a pak vzala malé vědro na vylévání vody, které jí podala Alyss.

	„Dej pozor na potah člunu,“ upozornila Alyss, když Evanlyn nabrala vodu ze dna kajaku a chrstla ji přes palubu. Bez přemýšlení vylila první vědro doleva, na návětrnou stranu. Výsledkem bylo, že vítr značnou část vody chrstl zpátky na obě dívky.

	„Za to ti děkuju,“ poznamenala Alyss.

	„Promiň,“ omlouvala se Evanlyn. Příště vylila vodu doprava.

	Bylo to vlhké, studené a vyčerpávající odpoledne. Evanlyn od střídavého pádlování a vylévání bolely paže, záda i lokty. Alyss celou dobu houževnatě pádlovala dál a Evanlyn pociťovala navzdory jejím jedovatým poznámkám, když ji nešťastnou náhodou zkropila, vzrůstající obdiv k síle a vytrvalosti té vysoké dívky. Alyss vůbec neumdlévala a ustavičně poháněla úzké plavidlo po vlnách vpřed.

	„Aspoň,“ utrousila v jednu chvíli mezi hekáním námahou, „že mi vítr pomáhá, abych se měla podle čeho řídit. Vím, že když vane zleva proti přídi, míříme víceméně k ostrovu.“

	„Pokud vítr nezmění směr,“ odtušila Evanlyn a vylila přes palubu další vědro vody.

	Nastalo delší ticho. Konečně se Alyss znovu ozvala. „To mě nenapadlo. Radši to ověřím.“

	Kajak zvolna zpomalil a poddával se větru, protože Alyss přestala pádlovat a vytáhla hledač severu. Chvíli trvalo, než se jehla ustálila, pak dívka spokojeně zabručela.

	„Ne. Zůstává stejný. Pádlujeme dál.“

	Evanlyn využila krátké zastávky, aby ze člunu vylila většinu vody. Znovu se chopila pádla a připojila se k Alyss. Poháněly kajak kupředu a rychle vyrovnávaly vzdálenost, o kterou se odchýlily, když je unášel vítr. Evanlyn měla ramena v jednom ohni. Už žádné vzdychání, umiňovala si v duchu a pevně semkla rty, aby z nich nevyšel žádný zvuk. S hlavou mírně v předklonu zvedla ruce před sebe, zasadila pádlo do vody a táhla člun vpřed. Pak pádlo vytáhla, přetočila list a nastavila ho k dalšímu záběru na opačné straně. Při každém záběru jí vystřelila ze svalů ramen i paží ostrá bolest a projela celým tělem. Evanlyn však byla odhodlaná, že nepřestane dřív, než skončí Alyss. Už žádné fňukání. Jen další pádlování. Nevyřčená slova se jí v mysli poskládala do rytmu. Dívka se mu přizpůsobila a z těch dvou vět se stalo jakési zvláštní zaklínadlo.

	Alespoň mi není zima, napadlo ji. Přestože jí nohy i ruce mrzly, cítila, že se potí. Pádlovala dál, odhodlaná nepřestat dřív než Alyss. Zimní slunce klesalo k obzoru a světla ubývalo. Výhled se omezil na zřetelnou příď kajaku před ní a cínově zbarvenou vodu kolem.

	Už žádné fňukání. Jen další pádlování. Pořád a pořád dokola. Zasadit, táhnout, vytáhnout, přenést. Zasadit, táhnout, vytáhnout, přenést. Jezero jí bylo protivné. Ledová voda jí byla protivná. Pádlo. Kajak. Všechno na téhle cestě jí bylo protivné. A ze všeho nejvíc jí byla protivná Alyss.

	„Zvládly jsme to,“ radovala se Alyss. „Už jsme tu.“

	Evanlyn by ji snad i políbila. Zvedla hlavu a kus před nimi ležel ostrov. Byl větší než ten, na němž tábořily včera, a rostly tady i stromy, kdežto na tom druhém nic než nízké keře.

	Vytáhly člun na oblázkový břeh, pak vyčerpaně klesly na zem, ležely a obě jen hekaly. Alyss je nechala pár minut vydechnout, pak Evanlyn zburcovala a třásla jí ramenem.

	„Tak pojď,“ řekla. „Musíme postavit tábor, než úplně ztuhneme.“

	Evanlyn se hrabala na nohy a usoudila, že se příliš unáhlila, když Alyss odpustila. Mladá kurýrka jí už zase byla protivná. Jenomže také věděla, že má pravdu. Za vyčerpaného klopýtání rozdělaly oheň a v jeho blízkosti postavily stan. Pak si převlékly propocené spodní prádlo, svalily se do přikrývek a zabalily se, příliš unavené na to, aby se najedly.

	* * *

	Mlhou vyčerpání, která Evanlyn obestírala, proniklo táhlé žalostné zaskučení a dívku probudilo.

	Bylo to blízko, nebo někde daleko? Neměla vůbec ponětí. Když se zaskučení ozvalo, spala. Pomyslela si, že se jí možná jen zdálo.

	Pak se zaskučení ozvalo znovu a ona věděla, že je skutečné. A zdálo se být blízko, jen pár kroků za stanem.

	„Alyss?“ pronesla nejistě. Při takovém ryku nemůže nikdo vydržet spát, pomyslela si.

	„Co je to?“

	„To bych taky ráda věděla. Připomínalo to vlka. Jsou na těchhle ostrovech vlci?“

	„Jako nějaká malá kočička to rozhodně neznělo, že?“ Alyss odhrnula přikrývku a přikrčená tápala v nízkém stanu rukou mezi věcmi složenými u jejího lůžka. Oheň, který rozdělaly venku, než ulehly, už téměř dohasínal. Pár žlutavých plamínků se ještě mihotalo a vrhalo na stěny stanu strašidelné stíny.

	Evanlyn zaslechla, jak rázně sykla vytasená ocel, a spatřila Alyss se šavlí v ruce. „Kam jdeš?“

	„Jdu se podívat ven, co ten rámus znamená,“ odpověděla Alyss. Evanlyn chvatně smetla přikrývku a v mdlém světle šmátrala kolem po svém meči. Natáhla si vysoké boty, ani je nezavázala a následovala Alyss lezoucí po čtyřech ven ze stanu.

	„No nazdar,“ vyhrkla Alyss, když se napřímila.

	Evanlyn se k ní o pár vteřin později připojila a Alyss ukázala na půlkruh šedých těl sedících kolem tábořiště, na okraji kaluže světla, jež vrhal oheň.

	„Vlci,“ vydechla Evanlyn. „Může se stát, že zaútočí?“

	Alyss pokrčila rameny. „Já nevím. Myslím ale, že sem nepřišli, aby si ukrátili dlouhou chvíli. Alespoň že oheň je zřejmě drží trochu zpátky.“

	Dívkám zbývala jen hrstka dřeva na přiložení, několik větví, které nechaly, aby ráno oheň vzkřísily. Evanlyn dvě z nich přihodila na hromádku uhlíků s plamínky. Chvilku se nedělo nic. Pak žhavé uhlíky zvítězily a větve se rozhořely.

	Půlkruh tichých pozorovatelů se o pár kroků stáhl. Alyss se rozhlédla. Vlci byli na straně tábora obrácené k souši. Cesta ke kajaku a k jezeru za ním byla volná.

	„Zpátky do stanu,“ zavelela. „Popadni svůj ranec. Běžíme do kajaku.“

	„Do kajaku? Co budeme…?“

	„Jestli chceš, můžeš tady počkat, až oheň dohoří, a zjistit, o co těm vlkům jde,“ přerušila ji Alyss. „Já skáču do kajaku a až do rána zůstanu na jezeře.“

	„Umějí vlci plavat?“ uvažovala nahlas Evanlyn, ačkoli Alyssin plán zněl rozumně.

	Alyss pokrčila rameny. „Určitě ne tak rychle, jako já umím pádlovat, když mám nahnáno,“ řekla. „A jestli se některý přece jen pustí za námi, můžeme ho vzít po hlavě pádlem. Teď sebou musíme hodit, pokud nemáš lepší nápad.“

	Ustupovaly ke stanu. Vlci se zároveň sunuli blíž, ale stále se neodvažovali do kruhu vymezeného světlem ohně. Ve stanu dívky chvatně naházely oblečení a výstroj do vaků. Potom s meči stále obnaženými opět vyšly ven. Půlkruhem šedých pozorovatelů projelo zavrčení. Světlo ohně už pozůstávalo jen z několika plamínků.

	„Neotáčej se k nim zády,“ radila Alyss. Obě opatrně couvaly z tábořiště směrem ke kajaku. Jak postupovaly, dva vlci se zvedli a začali pomalu našlapovat za nimi. Alyss vztyčila meč a varovně na ně zasyčela. Ocel zachytila rudé světlo ohně a odraz projel po tábořišti. Vlci se zastavili. Dívky se opět pohnuly a vlci s nimi drželi krok.

	Evanlyn jemně uchopila Alyss za krátký plášť. Ohlížela se přes rameno a naváděla svou společnici směrem ke kajaku.

	„Ty sleduj je. Já budu sledovat loď,“ řekla.

	Alyss odpověděla zabručením. Bála se, že se vlci pokusí o obchvat z boku, že je obklíčí a dostanou se mezi ně a kajak. Ale šelmy netušily, co ta dlouhá úzká věc je. Viděly to tak, že ty dvě divné bytosti lapily do pasti u vody.

	Vlci se zastavili a Alyss koutkem oka zachytila kajak.

	„Spusť ho na vodu,“ řekla. „A nasedni.“

	Evanlyn strčila do kajaku a sunula ho po oblázcích k vodě. Dostala ho pár kroků od břehu a čekala. Alyss mezitím couvala za ní, s mečem stále napřaženým proti postupujícím vlkům. Evanlyn svůj meč zastrčila do pochvy − nechtěla riskovat, že ostrý břit prořízne olejovaný potah − a nemotorně se nalodila. Kajak se několik vteřin divoce houpal, ale ona pohyby vyrovnávala a čekala, až se ustálí. Odložila meč a chopila se pádla.

	„Nasedni,“ vyzvala svou družku a Alyss se rychle brodila mělkou vodou ke kajaku. Dva vlci, kteří je sledovali jako stín, přiskočili k okraji jezera, a pak se nerozhodně zastavili. Alyss přehoupla nohy do kajaku a Evanlyn už zpětnými záběry mířila od břehu.

	Jeden z vlků zvrátil hlavu dozadu a zklamaně zavyl.

	„Myslím, že to znamená, že jsou neplavci,“ prohodila Alyss.

	„Taky to znamená, že nepůjdeme zpátky na břeh,“ dodala Evanlyn. Alyss však zavrtěla hlavou.

	„Až se rozední, odejdou,“ řekla. „Budeme se stejně muset vrátit zpátky a vzít si věci na táboření. Alespoň že jim neublíží − i když nám nejspíš sežerou zásoby.“

	„Výborně,“ poznamenala Evanlyn.

	Pádlovaly, dokud nebyly hodný kus od břehu, pak zastavily a zvažovaly svou situaci. Vítr po západu slunce zeslábl. Teď foukal jen slabý větřík, přesto však dost silný na to, aby je odnášel od ostrova. Evanlyn si vzpomněla na něco, co viděla kdysi dávno, když byli s Willem zajatci na Erakově lodi Vlčí vítr. Přivázala k vědru na vodu provaz a hodila ho z přídě. Vědro nabralo vodu a táhlo se za nimi.

	„Říká se tomu plovoucí kotva,“ vysvětlovala. „Takhle nás to neodnese moc daleko.“

	Na Alyss to zapůsobilo. „A to jsi říkala, že když přijde na čluny, jsi nemehlo.“

	„Nevzpomínám si, že bych to řekla,“ podmračeně prohlásila Evanlyn.

	Alyss pokrčila rameny. „Vážně ne? Hm, tak jsem to musela říct já.“

	Během temných hodin nad ránem střídavě poklimbávaly, a jakmile se rozednilo, pádlovaly zpět ke břehu. Posbíraly tábornické vybavení, náhradní šatstvo a přikrývky, které vlci roztahali kolem, když hledali něco k snědku. V písku ležel roztržený a rozsypaný pytlík rýže a dívky ji pečlivě sesbíraly. Po vlcích nebylo ani památky.

	Dívky ale věděly, že tam někde jsou a pořád číhají.

	
Třicet devět

	Halt s Willem obezřetně postupovali po úzké skalní římse. Bylo rozumné dávat si pozor. Skála se mokře leskla a místy se vyskytovaly ledové plotny. Sto padesát stop pod nimi leželo dno úzkého klikatého údolí vedoucího k Ran-koši.

	Před nimi šel Mikeru a vůbec nedbal na hloubku zející vpravo od něj. Vykračoval si jako by nic, občas v chůzi zrychlil tak, že přeskočil z jedné vyčnívající skály na druhou, a celou dobu se po nich ohlížel a pobízel je, aby přidali do kroku.

	„Je jako zpropadená horská koza,“ zabručel Halt a Will se zasmál.

	„On v tomhle kraji vyrostl.“ I když výšky nečinily Willovi žádné potíže, nemohl se s Mikeruovým lehkým a téměř ledabylým způsobem pohybu po téhle nebezpečné pěšince měřit.

	„To naštěstí ano,“ odvětil Halt. „A naštěstí má neposednou povahu.“

	Od doby, kdy uspěl při hledání tajného východu z Ran-koši, trávil Mikeru celé dny průzkumem útesů a hor v okolí údolní pevnosti a pátral po dalších tajných a neznámých stezkách. Předchozího večera přišel za Willem a Haltem, když seděli a probírali spolu pokrok ve výcviku Kikoriů. Zářil radostí a pýchou nad svým novým objevem.

	„Halto-sane! Wirru-sane! Našel jsem krásnou pozorovatelnu. Uvidíme odtamtud Arisakovy vojáky.“

	To probudilo jejich zájem. Od chvíle, kdy po prvním útoku zahnali sendžie na ústup, se jim nepodařilo získat žádné další informace o Arisakově pohybu. Halt už zvažoval, že pošle úzkým tajným východem dolů malý oddíl, aby zjistil, co má vzbouřený šlechtic za lubem. Zatím se k tomu neodhodlal, protože vyslání oddílu s sebou přinášelo nebezpečí, že se prozradí existence tajné únikové cesty z pevnosti.

	Tohle však slibovalo jednodušší způsob, jak zjistit, k čemu se Arisaka chystá. Jenže už se stmívalo a bylo moc pozdě, aby Mikeruův objev prozkoumali hned. Dohodli se, že to nechají na ráno.

	Takže jen co se druhý den nasnídali, mladý Kikori už netrpělivě čekal, že je povede. Spěchal k východní stěně údolí a ukazoval vzhůru.

	„Stezka je tam nahoře. Kousek vyšplháme, jen kousek.“

	Pověděli to i Horácovi a ten se rozhodl, že půjde s nimi. Vyděšeně hleděl na strmou skalní stěnu. Teď když Mikeru na římsu upozornil, spatřil ji ve výšce asi šedesáti stop nad hlavou.

	„Kousek, jen kousek, to určitě!“ vyjádřil svůj názor. „To je pořádný kus, pořádný kus.“ Začal od skály ustupovat, ale Mikeru ho chytil za ruku a povzbudivě se na něj usmíval.

	„Je to lehké, Kurokumo. To zvládneš jako nic.“

	„Čerta zvládnu,“ odmítl Horác a jemně se Mikeruovi vykroutil. „Právě na to máme hraničáře. Šplhají po strmých skalních stěnách a plazí se po uzoučkých kluzkých římsách. Já jsem vycvičený bojovník a moje hodnota je příliš vysoká, než abych riskoval život při takových vylomeninách.“

	„A my snad žádnou hodnotu nemáme?“ opáčil naoko dotčeně Will.

	Horác na něj pohlédl. „Vás máme dva. Vždycky si můžeme dovolit o jednoho přijít,“ prohlásil rozhodně.

	Mikeru hloubal nad Horácovými předchozími slovy. Svraštil čelo. „Kurokumo, ty vylomeniny… co to je?“

	„Vylomeniny jsou to, co provádějí hraničáři. Zpravidla to obnáší věci, při kterých člověk riskuje, že si zláme vaz nebo nohu.“

	Mikeru přikývl. „To slovo si zapamatuju,“ rozhodl se. „Vylomeniny. Hezké slovo.“

	„Jestli už jsme pro dnešek skončili s jazykovou výukou,“ suše prohodil Halt, „můžeme laskavě pokračovat?“

	Horác mu vysekl obřadnou úklonu a máchl rukou směrem ke skále. „Prosím. Jen račte.“

	* * *

	Římsa obkružovala skalní stěnu, a jak po ní postupovali, zvedala se výš a výš. Will odhadoval, že se musejí blížit k ústí údolí, ale každý případný výhled na Arisakovo vojsko jim zakrýval skalní výčnělek, který římsu blokoval. Mikeru viděl, že váhají, a rychle k němu doskotačil.

	„To nic!“ volal. „Takhle!“

	Přitiskl se k výčnělku, chytil se pevně levou rukou a přehmátl nataženou pravičkou kolem skály. Pár vteřin hledal a poté zřejmě nalezl na druhé straně záchytný bod. Znenadání opustil nohama římsu, levou nechal viset ve vzduchu a pravou našel oporu někde na druhé straně.

	Pak vložil levou nohu do malé svislé pukliny ve skále, odrazil se od ní, přehoupl se za výčnělek a zmizel hraničářům z očí. Dolehl k nim jeho hlas, veselý jako vždycky.

	„Je to lehké! Je tady spousta místa! Tak pojďte!“

	Halt s Willem si vyměnili pohledy. Pak Will zopakoval Horácovu úklonu.

	„Stáří má přednost před krásou,“ řekl Haltovi.

	Starší z hraničářů mírně povytáhl obočí. „Napřed pán, potom kmán,“ odvětil. Vykročil k výčnělku a napodobil Mikeruův postup. Po několika vteřinách tápání se přehoupl a zmizel okolo skály za mladým Kikorim. Will se podíval dolů, ale raději hned pustil hloubku z hlavy. Věděl, že když výčnělek dokázali překonat jiní, on to dokáže také. Lézt a šplhat uměl skvěle odjakživa. Natáhl pravou ruku kolem výčnělku a hmatal po strmé stěně na druhé straně. Čísi ruka ho jemně uchopila a navedla na pevný záchytný bod na skále. Sestoupil z římsy, visel na rukou a natáhl pravou nohu okolo. Téměř ihned narazil na výstupek široký asi dva palce, který noze poskytl pevnou oporu. Zapřel levou nohu ve svislé puklině a mohl volně přehmátnout pravou rukou, potom levou a přehoupnout trup kolem výčnělku, jako to udělali Mikeru a Halt před ním. Čekali na něho na prostorné plošině. Díry vyvrtané v tvrdé skalní stěně svědčily o tom, že plošina byla záměrně zbudována lidskýma rukama, aby mohla sloužit jako pozorovatelna.

	A tam, dole pod ním, se rozkládal tábor sendžiů.

	Svraštil čelo. „Nemůže jich být víc než sto padesát.“

	Halt však ukázal dál k jihu. „Hlavní část vojska je tamhle vzadu.“

	Když se Will podíval, spatřil mnohem větší tábor ve skrytu lesa téměř o míli a čtvrt dál. Úsek mezi hlavním táborem a ústím údolí tvořila holá pláň, otevřená, nechráněná a větrná.

	„Není to právě nejpříjemnější místo,“ poznamenal Will a ukázal na menší z obou táborů.

	Halt přisvědčil. „Nemá smysl, aby Arisaka nechával všechny své vojáky − i sebe samotného − vystavené tam dole. Vyčlenil jednotku, aby obsadila vstup do údolí a držela nás v pasti, zatímco ostatní se ukrývají v lese.“

	Will zpytavě shlížel na malé tábořiště v ústí údolí. Pohybovalo se tam dost málo mužů. Ti, které viděl, byli zachumlaní do tlustého oblečení a kožichů. Odhadoval, že se většinou choulí v chatrném úkrytu stanů, skleslí, promrzlí a bez nálady. Zakrátko je bude zajímat jen to, kde se ohřát a schovat před věčným větrem. Jejich ostražitost ochabne. Koneckonců, nikdo vlastně neočekával, že Šigeru a jeho nepatrné vojsko se vzdá ochrany za palisádou − ledaže by se pokusilo z údolí uniknout. A jak pravil Halt, stačilo obsadit vstup do údolí jednou vyčleněnou jednotkou, která by každému takovému pokusu zabránila.

	„Jsou tak nějak bez ochrany, viďte?“ pronesl Will.

	Halt na něj pohlédl. „Proti počasí?“

	Will si zamyšleně kousal ret. „Ano. Ale i proti nám, kdybychom je chtěli napadnout.“

	Halt mlčky pozoroval řady stanů dole pod nimi. Pomyslel si, že Will má pravdu. Vojáci v tomhle táboře se budou starat hlavně o to, aby byli v teple. Podle toho, co slyšel o Arisakovi, soudil, že mezi vojáky střežícími vstup do údolí budou i ti, kdo přežili útok na palisádu, aby tak odčinili své selhání.

	„Vedl bys muže dolů Mikeruovou soutěskou?“ zeptal se.

	Mladý Kikori při zmínce svého jména zvedl hlavu a usmál se. Líbilo se mu, že tajný východ z pevnosti dostal jméno po něm. Zadoufal, že tahle pozorovatelna se třeba bude také nazývat Mikeruova.

	„Ano,“ potvrdil Will. „Soutěska vychází na opačné straně skály, na které teď jsme. Tu stranu nebudou hlídat. V noci bychom mohli dovést muže dolů, seřadit je na místě, kam není vidět, a pak zaútočit na tábor dřív, než nepřítel zjistí, že jsme přišli.“

	Při Willově výkladu Halt sledoval terén. Pokýval hlavou. „Třicet nebo čtyřicet sendžiů by mohlo dokázat hodně,“ uvažoval. „Zejména když budou mít na své straně překvapení.“

	Mnoho zraněných sendžiů ze Šigeruova vojska se už dostatečně zotavilo a bylo připraveno k boji. Lehce by dali dohromady tak velkou jednotku. Will ale nesouhlasně zavrtěl hlavou.

	„Já myslel asi tak stovku Kikoriů,“ řekl.

	Nastalo dlouhé ticho. Halta to nepřekvapilo. Třebaže sám navrhl nasadit sendžie, měl pocit, že právě tohle bude mít Will v plánu. Ten nápad měl hodně do sebe. Halt ale cítil, že musí upozornit na případné nedostatky, aby se ujistil, že jeho bývalý učeň není jen celý žhavý vyzkoušet taktiku, kterou Kikorie naučil.

	„Nemají bojové zkušenosti,“ namítl. „Ať je cvičíš sebevíc, nic nenahradí opravdovou zkušenost.“

	„O důvod víc, proč to udělat,“ trval na svém Will. „Je to dokonalá příležitost, jak jim poskytnout zkušenost, kterou tolik potřebují. Nepřítel bude promrzlý a demoralizovaný, útok nebude čekat. A je jich jenom asi sto padesát. Nemáme proti sobě Arisakovu hlavní armádu. Rychle a tvrdě udeříme a pak stáhneme Kikorie zpátky nahoru soutěskou dřív, než se Arisakovi vojáci vzpamatují. Jestli ten plán vyjde, významně tím posílíme sebevědomí Kikoriů a jejich bojovou morálku.“

	„A jestli nevyjde?“ otázal se Halt.

	Will odhodlaně čelil jeho pohledu. „Jestli nevyjde teď, když jsou všechny výhody na naší straně, tak budeme mít velké potíže, až přijde jaro a proti nám bude stát pětkrát tolik sendžiů. Tohle je způsob, jak můžeme dát Arisakovi za vyučenou, způsobit mu ztráty a Kikoriům ukázat, že se můžou postavit sendžiům v boji a porazit je. A to je na celé té věci nejspíš nejdůležitější.“

	„Myslím, že máš pravdu,“ přikývl Halt. „Kdy to chceš provést?“

	„Co nejdřív,“ odpověděl Will. „Odkládat to nemá smysl. Pár dnů výcviku navíc nebude mít pro Kikorie žádný velký význam.“

	
Čtyřicet

	Zatímco klouzaly směrem ke břehu, hleděla Evanlyn přes bort kajaku. Voda byla čistá a průzračná, vypadala, že nemůže být hlubší než deset palců. Dívka se ale v uplynulých pěti dnech poučila, jak zrádný dojem to může být. Když si třetího dne myslela, že voda je mělká, a vystoupila z člunu, polekaně zjistila, že se brodí vodou vysokou po pás. Jen díky nesmírnému úsilí se vyhnula pádu a nezmáchala se celá.

	Toho večera jí šaty uschly u plápolajícího ohně, který rozdělaly. Od setkání s vlky si zvykly nechávat oheň hořet po celou noc a střídaly se na hlídce. Znamenalo to, že se obě méně vyspaly, ale když spaly, tak alespoň zdravým spánkem a každá s jistotou, že ta druhá bdí a dbá na to, aby během nočních hodin nevyhasl oheň.

	Ať už zásluhou ohně, nebo ne, od oné druhé noci k žádným dalším nepříjemnostem nedošlo. Jistě, uvažovala Evanlyn, třeba to prostě bylo tím, že na žádném z ostatních ostrovů se vlci nevyskytovali.

	Sáhla pádlem ke dnu a přesvědčila se, že voda je hluboká sotva po kolena. Zhoupla nohy přes bok, rychle se postavila na dno a naváděla příď kajaku směrem k oblázkovému břehu. Naučily se najíždět na břeh s prázdným člunem. Když třetího večera zůstaly v kajaku sedět a nechaly příď najet do písku a kamení na břehu, roztrhl se olejovaný potah.

	Alyss přihlížela, jak Evanlyn našívá na díru záplatu ze zásoby olejovaného plátna a pak stehy překrývá rozpuštěným voskem, aby je utěsnila.

	„Velmi úhledné,“ zhodnotila pochvalně. Evanlyn se usmála a zamávala jehlou.

	„Vyšívání je jedna z věcí, které jsou prý vhodné pro princeznu,“ odpověděla. „Nikdy mě nenapadlo, že mi bude k něčemu užitečné.“

	Alyss ji teď sledovala, jak zkouší hloubku vody a pak vysedá z kajaku. Začínala zdráhavě pociťovat obdiv k princeznině schopnosti přizpůsobovat se a učit. Když se učila ovládat loď, byla na ni Alyss přísná. Částečně to byl důsledek přetrvávající nechuti, kterou v sobě mladá kurýrka vůči Evanlyn živila, ale hlavně šlo o účelový postoj.

	Z rozhovorů s Willem a lady Paulinou i z vlastního pozorování Alyss věděla, že Evanlyn, jakkoli byla odvážná a schopná, uměla být i urážlivá. Možná to byl nevyhnutelný výsledek toho, že vyrůstala jako princezna, v prostředí, kde ji obklopovaly tucty lidí ochotných přiskočit a provést každičký příkaz, vyplnit i sebemenší přání. Jenže na této výpravě nemohli být žádní sloužící, pečující o pohodlí cestovatelů. Alyss cítila, že kdyby projevila soucit s Evanlyninými rozbolavělými svaly, nebo shovívavost nad jejími neohrabanými pokusy při pádlování, Evanlyn by mohla mít sklon toho zneužívat. Kdežto Alyssino opakované jízlivé za to ti děkuju při každé chybě účinkovalo na Evanlyn jako bodnutí, které ji pobízelo dělat věci líp a snažit se víc, aby té vysoké namyšlené holce ukázala, že ať je princezna, nebo ne, dokáže odvést dobrou práci při všem, co je třeba udělat.

	Alyss, zabraná do těchto úvah, málem zapomněla sama vystoupit ze člunu včas. Byla si vědoma, že by to vyvolalo ostrou poznámku, protože věděla, že Evanlyn po ničem tak netouží jako po příležitosti oplácet jí stejnou mincí, a tak přehoupla nohy ven, pomohla princezně nadzvednout kajak a zlehka s ním vyjet z vody nahoru na břeh.

	Položily ho na zem a obě se protahovaly, aby uvolnily ztuhlé svaly zad. Alyss přešla pár kroků po souši a obhlížela malou pláž i hustý les rostoucí za ní.

	„Takže jsme tady,“ řekla.

	Konečně dopluly na druhý břeh rozlehlého jezera. Zde se rozkládala provincie tajemných a bájemi opředených Hasanuů, kterou spravoval vládce Nimatsu. Na zemi ležel sníh, ale nebylo ho tolik jako v Ran-koši. Nacházely se v nižší nadmořské výšce a zdejší kraj byl chráněný před vzdušnými proudy, které vály od moře a hnaly sněhové a dešťové mraky na hory za nimi.

	V této oblasti, zaštítěné stejnými horami, byl vítr mírnější a ne tak studený. A slabě pohvizdoval mezi jehlicemi jedlí, které čněly nad nimi.

	„Nezdá se, že tu v okolí někdo je,“ zamumlala Evanlyn.

	„To samozřejmě neznamená, že tu nikdo není.“

	„Samozřejmě.“

	Když Evanlyn vstoupila na to tiché a zdánlivě opuštěné místo, žaludek se jí stáhl nepříjemnou předtuchou. Dost obšírně se vyptávaly Šigerua i jeho zkušených rádců na Hasanuy, ale po pravdě řečeno se dozvěděly jen velice málo.

	Někteří soudili, že Hasanuové jsou starobylý druh napůl lidí a napůl opů, dosud přežívající v tomto zapadlém kraji. Podle jiných, a děsivějších představ byli Hasanuové národem lesních duchů a samotářský vládce Nimatsu čarodějem, který si je podmanil svou vůlí.

	Další „zaručené informace“, které posbíraly, si víceméně navzájem odporovaly. Někdo říkal, že Hasanuové jsou plaší a bojí se setkání s cizinci, zatímco jiní zastávali názor, že jsou to krutí a bezcitní zabijáci. Poslednímu tvrzení dodávaly na věrohodnosti i staré legendy. O zuřivosti Hasanuů v boji se vyprávěly četné zkazky. Prý nebyli vůbec nikdy poraženi. Ty příběhy byly pochopitelně staré stovky let a nikdo vlastně nemohl poctivě přiznat, že nějakého Hasanua viděl, nebo že zná někoho, komu se to poštěstilo. I když se našli tací, kteří prohlašovali, že znají někoho, kdo má známého, který kdysi jednoho Hasanua viděl.

	Na závěr dlouhé a zmatené debaty tehdy propustil Šigeru své rádce a v klidu usedl s oběma dívkami, aby jim poskytl vyváženější názor na tento zvláštní lid.

	„O Hasanuech se toho povídá hodně,“ začal. „A hodně z toho jsou vymyšlené báchorky. Řeknu vám, co vím, bez báchorek, nepodložených domněnek a přehánění.

	Údajně jsou to vysocí, statní lidé a podle svědectví z minulosti mají být na celém těle porostlí dlouhou načervenalou srstí. To by mohla být pravda. Žijí v chladném podnebí a jejich tělo se za dlouhé věky mohlo takto přizpůsobit. Ale klíčovou věcí, o které vím a na níž se shodují všechny zvěsti a příběhy o nich, je to, že jsou neohrožení v boji a jsou velice oddaní svému vládci, tedy Nimatsuovi.

	Tyto vlastnosti spíše naznačují kladné stránky jejich povahy, což je dokladem nepravdivosti divokých zkazek o jejich krvežíznivém chování vůči cizincům. Oddanost a neohroženost se podle mne neslučuje s krvelačností a divošstvím.

	Vládce Nimatsu mi při mnoha příležitostech potvrdil svou věrnost. Věřím, že to bude základ pro vaše jednání s Hasanuy. Oni jsou oddaní Nimatsuovi, takže v širším smyslu jsou věrní i mně − nebo přinejmenším obecně císařství. Až se dostanete do Nimatsuovy provincie, mějte trpělivost. Čekejte, až se s vámi Hasanuové sami setkají. Udělají to, a udělají to na Nimatsuův popud. Až zjistí, že jednáte mým jménem, budete v bezpečí.“

	Šigeru sejmul z prstu pečetní prsten a podával ho Evanlyn.

	„Vezměte si s sebou tento prsten. Až ho Nimatsu uvidí, pozná, že přicházíte ode mne. To vám zajistí bezpečnost. Jakmile se s ním spojíte, spoléhám na vaši výřečnost, Ev-an-in-san, že ho přesvědčíte, aby nám pomohl. Samozřejmě vám dám s sebou i dopis. Mám ale zkušenost, že v těchto záležitostech platí nejvíc právě mluvené slovo a osobnost vyslance.“

	Evanlyn přijala prsten a navlékla si ho na ukazovák.

	„Kéž bych vám mohl s celou tou věcí pomoct důkladněji,“ zhluboka si povzdechl Šigeru. „Zdar či nezdar vaší výpravy však bude spočívat pouze na vašich schopnostech a vynalézavosti.“

	Usmál se na obě dívky a dodal: „A já si neumím představit dvě schopnější a vynalézavější vyslankyně.“

	* * *

	„Takže,“ pronesla Alyss a rozhlížela se po tichém lese. „Jak Hasanuy najdeme?“

	„S tím si nedělej starosti. Nezapomeň, co říkal Šigeru. Hasanuové najdou nás.“

	Vybalily věci z kajaku a pustily se do příprav k táboření. Alyss stavěla malý stan, zatímco Evanlyn nasbírala kameny na ohniště a potom slušnou zásobu dřeva na oheň. Zrovna rozřezávala jednu dlouhou soušku saxonským nožem, který jí před několika lety daroval Halt, když vtom ucítila, že ji sledují čísi oči.

	Odněkud ze stínů mezi stromy ji někdo pozoroval, nebo něco. Byla si tím jistá. Na chvíli ustala v práci, pak pokračovala a překonávala nutkání otočit se a podívat se do lesa. Zalétla pohledem stranou, aby zjistila, jestli si něčeho všimla i Alyss. Zjevně ne. Vysoká dívka utahovala stanové šňůry a zkoušela, jak jsou napnuté, aby měla jistotu, že se plachta rovnoměrně rozprostře.

	Evanlyn posbírala dřevo a klidně se s ním vracela, aby ho složila vedle kruhu z kamenů, z nichž upravila ohniště.

	„Někdo nás pozoruje,“ oznámila tiše.

	Alyss na vteřinu ztuhla, pak ještě jednou naposled zatahala za šňůru, spokojeně si oprášila ruce a šla pomoct Evanlyn vybrat mezi dřívím třísky na podpal. Když svorně klečely, zeptala se: „Tys někoho viděla?“

	„Ne. Byl to spíš pocit než co jiného. Ale jsem si jistá, že tady někdo je.“

	Napůl očekávala od své společnice jízlivou odpověď. Jenže Alyss nikdy nepatřila k těm, kdo by popírali význam instinktu.

	„Budeme prostě pokračovat v tom, co právě děláme,“ rozhodla Alyss. „Uvaříme trochu čaje. A dělej, jako by nic.“

	Nicméně vrhla kradmý pohled na svůj meč, ležící navrchu na jejím vaku u vchodu do stanu.

	O nějakou chvíli později seděly naproti sobě u ohně a usrkávaly horký čaj. Alyss se posadila tak, aby měla výhled na jezero, a přenechala Evanlyn pohled na les za nimi. Usoudila, že když Evanlyn vycítila pozorovatelovu přítomnost, byla větší naděje, že ho i uvidí, ať je to kdokoli. Nebo cokoli, doplnila.

	Evanlyn upíjela čaj a oči jí nad miskou přejížděly ze strany na stranu. Vůbec se nepohnula. Ze vzdálenosti několika kroků by nikdo nepoznal, že prozkoumává temné stíny pod jedlemi.

	Spokojeně si oddychla a postavila misku na zem.

	„Něco se tam hnulo,“ pronesla nezávazným tónem.

	Okem zachytila prchavý, nezřetelný pohyb. Víc udělat nemohla, když nechtěla z ničeho nic civět směrem, kde se pohyb objevil, ale dařilo se jí to jen s vynaložením velké vůle.

	„Vidíš ho teď?“ otázala se Alyss stejně lhostejným tónem.

	„Ne. Lehl si na zem. Počkej. Zas je tam. Nemůžu rozeznat žádnou podrobnost. Je to jen cosi, co se hýbe v kapradí pod stromy. Ať je to co je to, přibližuje se to ke kraji lesa.“

	Čekaly s nervy napjatými. Ale žádný další náznak pohybu se neobjevil.

	„Myslím, že je pryč,“ řekla Evanlyn po několika minutách.

	Alyss pokrčila rameny. „Nebo se nehýbe a jen nás sleduje. Ale nemůžeme tady sedět celé odpoledne. Máš nějaký nápad?“

	Evanlyn se zvedla a vyvarovala se prudkých pohybů. Přešla ke svému vaku, probírala se v něm a našla, co hledala − něco z toho mála ze zásob jídla, co vlci vynechali, když jim před několika dny vyplenili tábor. Byl to kus máslového papíru a v něm zabalená hrstka proslazených kousků ovoce, jablek a meruněk. Byly to oblíbené pamlsky Kikoriů a Evanlyn docela zachutnaly. Zbýval jich asi tucet. Doufala, že postačí. Kráčela zpátky k Alyss, která ji zvědavě pozorovala.

	„Dostala jsem nápad,“ oznámila. „Náš neviditelný přítel bude možná ochotnější se víc ukázat, když tu nebudeme obě dvě.“

	Viděla, že Alyss začíná cosi namítat, a zvednutou rukou ji zadržela. „Ne! Poslechni si to. Navrhuju, abys vzala kajak, pár minut pádlovala směrem od břehu a tam počkala. Já si sednu tamhle blíž k lesu a zkusím, jestli jsou Hasanuové ochotní se seznámit.“ Zvedla balíček se sladkým ovocem. „Tohle použiju, aby se hovor rozproudil.“

	Alyss zamyšleně svraštila čelo. „Na jednom se většina lidí shodla,“ uvažovala nahlas, „že Hasanuové mají rádi sladké.“

	„A tohle přesně vyhovuje účelu. Poslouchej, když odpluješ − přestože bude vidět, že zůstáváš nablízku − a já si sednu blíž k místu, kde je ten pozorovatel, bude to dost jasné sdělení, ne? Chceme se s nimi spojit. Je tu dost velká naděje, že náš lesní přítel se osmělí, vyjde ven a ukáže se nám.“

	„Taky se může stát, že se osmělí a roztrhá tě na kusy,“ odtušila Alyss a Evanlyn rozpačitě kývla.

	„Touhle částí svého plánu nejsem tak úplně nadšená. Ale myslím, že se musíme chopit příležitosti a posunout věci kupředu.

	Jinak tu můžeme prosedět celé dny. A přiznejme si to,“ dodala, „jestli nás chtějí roztrhat na kusy, tvoje přítomnost je od toho asi sotva odradí.“

	„Nu, děkuji ti za projevenou důvěru,“ odvětila Alyss. „Ještě jedna věc,“ pokračovala. „Vžij se do mé situace. Bude pro mě strašně trapné, vrátit se do Araluenu a oznámit tvému otci, že tě roztrhala nějaká nihondžinská obluda a já se na to jen dívala. To nebude dobré pro moji kariéru.“

	Evanlyn rozpoznala v žertu novou známku kamarádství a zmohla se na chabý úsměv.

	„A tvoje kariéra koneckonců leží na srdci nám všem,“ prohlásila. „Budu na to pamatovat. Teď už jdi.“

	Alyss vstala, vzala si meč, čutoru s vodou, pár proužků pečeného králíka, kterého Evanlyn včera ulovila prakem, a vydala se ke člunu. Evanlyn ji následovala. Vyndaly ven Evanlynino pádlo, protože Alyss ho s sebou nepotřebovala, a Evanlyn vstoupila do vody, zvedla kajak a posunovala ho společně s ní. Jakmile ho voda začala nadnášet, Alyss půvabně vklouzla na sedačku a několika plynulými záběry rozjela malé plavidlo po klidné hladině. Ohlédla se přes rameno po Evanlyn stojící těsně u vody.

	„Buď opatrná,“ zavolala.

	Evanlyn odpověděla zamáváním. „Jistě,“ řekla uvolněně.

	Vystoupala vzhůru po úzké pláži a nedaleko okraje lesa si našla spadlý strom, který jí poskytl pohodlné místo k sezení a čekání. Uvelebila se, pak vytáhla balíček sladkého ovoce a půl tuctu kousků rozložila na kmen vedle sebe.

	Jeden si vzala a vložila ho do pusy. Cítila, že se jí ústa plní slinami, jak chuťové pohárky zareagovaly na sladkokyselou chuť. Záměrně nahlas blaženě vzdychla a několikrát zamlaskala, aby dala najevo, jak moc si na té dobrotě pochutnává.

	A čekala.

	Zdálo se to jako věčnost, přestože ve skutečnosti šlo jen o dvě nebo tři minuty, když její uši zachytily slaboučký zvuk, šelest v kapradí vlevo za jejími zády. Se smysly napnutými jako struna pozorně naslouchala, co se bude dít.

	Ozvalo se další slabé zašelestění? Zaznělo trochu blíž než napoprvé. Nebo to byl vítr? Podívala se napravo a bedlivě zkoumala kapradí. Nehýbalo se. Ne, vítr nefouká, pomyslela si.

	A bylo to tu zas! Vlasy na šíji se jí zježily a cítila, jak jí na předloktích naskakuje husí kůže. Něco tam bylo. Něco bylo za ní a sunulo se to blíž. Každý nerv v těle se hlasitě dožadoval, aby se zvedla, otočila a podívala, co to bylo. Tohle čekání a vědomí, že tam něco bylo − nebo spíše domněnka, že tam něco bylo −, se vůbec nedalo snést.

	Ale nějak to zvládla. Spolkla kousek ovoce a šlo to ztěžka, protože v krku jí najednou vyschlo.

	„Mmmm,“ libovala si. „To byla dobrota!“

	Vstrčila do pusy další kousek, opět si hlasitě pochutnávala a pak, jako kdyby ji to náhle napadlo, vzala jeden kousek, položila ho asi dvacet palců od ostatních a ukázala na něj.

	„Tenhle je pro tebe,“ řekla a pak trochu hlasitěji zopakovala. „Pro tebe.“

	Za jejími zády něco jistojistě bylo. Teď už to věděla nad veškerou pochybnost. Něco velkého bylo ani ne sedm stop od ní. Nevěděla, jak poznala, že je to velké. Nezaslechla žádný těžký krok, nic víc než slaboučké zaharašení listí a větviček. Ale byl tam nějaký velký tvor a její smysly jako by zasáhla veškerá živoucí síla toho stvoření, ať už to bylo cokoli.

	Uvědomila si, že zadržuje dech. Srdce v hrudi jí bušilo tak hlasitě, že si byla jistá, že ta bytost za ní ho musí slyšet.

	Začala si zpívat jednu z pomalých lidových písní, které slýchala hrát Willa za doprovodu mandoly.

	„Ach, Amálie tančí.

	Paprsek slunce na ni pad.

	Když Amálie tančí,

	já chtěl bych se dívat napořád.“

	Hlas se jí chvěl napětím. Trylkovala dál ve snaze zpívat věrohodně.

	Zní to vyděšeně, napadlo ji. I když možná že on… ať je to kdokoli… si bude jen myslet, že jsem bídná zpěvačka.

	Nadechla se k dalšímu verši, ale už na něj nedošlo. Koutkem oka zachytila pohyb.

	Velká ruka s nehty dlouhými jako drápy a porostlá hustými rudohnědými chlupy se vynořila zpoza ní a vzala si z klády proslazenou meruňku.

	
Čtyřicet jedna

	Muži vybraní do útočného hyaku byli nastoupeni na ploše cvičiště ve dvou oddílech po padesáti. Kikoriové, zformovaní ve třech širokých řadách, vypadali působivě. Slabé sluneční světlo se odráželo od lesklých hrotů jejich kopí a zachytávalo se na železných spojích a vyztužovacích pásech velkých štítů a kožených helmic. Řady každého útvaru stály před Willem, Horácem, Haltem a Seletinem vyrovnané jako podle pravítka. Horác a Seletin budou každý velet jedné padesátce, neboli goju, jak útvar nazývali. Will a Halt zůstanou v pozadí a připadne jim celkové velení, ačkoli Halt tuto pravomoc postoupil mladému hraničáři.

	„Jsou to tví vojáci,“ řekl. „Tys je vycvičil a mužstvo si zaslouží, aby je vedl velitel, kterého znají a kterému důvěřují.“

	Will nervózně kývl. Věděl, že Halt má pravdu. Přesto byl rád, že zkušený prošedivělý hraničář bude nablízku, kdyby ho potřeboval. Podíval se na Horáce, který na něj upřeně hleděl, a kývl. Mladý bojovník se nadechl a poté zvučným hlasem zavelel nastoupené jednotce.

	„Hyaku!“

	Muži stáli v pohovu s nohama rozkročenýma a kopími opřenými násadou o zem a povolenými na délku paže. Po výzvě srazili paty a kopí přešla do svislé polohy.

	„Rozestupy upravit!“ vyhlásil Horác. Přední řada učinila dva dlouhé kroky vpřed. Zadní řada o dva ustoupila. Tři řady teď oddělovala mezera velká bezmála sedm stop, a vznikl tak prostor pro velitele, aby mohli procházet a vykonat prohlídku.

	To byl úkol Horáce a Seletina. Každý si vybrali jeden goju, rychle procházeli mezi řadami, kontrolovali výstroj, přesvědčovali se, že každý voják má u pravého stehna v pouzdře podobném toulci tři krátká bodná kopí, prověřovali štíty, zda nemají uvolněné či roztřepené řemeny, zběžně obhlédli hroty kopí, aby ověřili, že jsou pevně přivázané a lesklé od nedávného naostření.

	„Vypadá to dobře,“ tiše poznamenal Halt.

	Horác a Seletin už měli za sebou přes polovinu prohlídky a zatím se ani jeden nezastavil, aby pokáral někoho z mužstva kvůli chybějící nebo vadné výzbroji či výstroji. Výsledek byl zjevně téměř dokonalý. Horác se přece jen jedenkrát zastavil a narovnal jednomu vojákovi koženou helmici, trochu víc utáhl řemínek na bradě, aby pevněji seděla, ale to bylo všechno.

	Kikoriové splnili svůj úkol na výbornou a Will pocítil hřejivý pocit pýchy na ně. Ještě nedávno byli prostými dřevorubci. Teď se z nich stali vojáci, patřičně hrdí na své schopnosti a na svou jednotku.

	„Vojsko je prověřené a připravené,“ hlásil Horác.

	Will přikývl. „Horáci, ať sevřou rozestupy a postaví se do pohovu.“

	Vysoký bojovník vydal povely a přední i zadní řady se vrátily do původního postavení. Stovka nohou se naráz rozkročila a stovka hrotů kopí se vytrčila dopředu.

	Will vykročil a přistoupil blíž k řadám, aby ho bylo zřetelněji slyšet. Pozorně hleděl na obličeje pod koženými a železnými helmicemi. Muži byli vážní a odhodlaní. Mnoho párů očí, které na něj hleděly, však v sobě mělo výraz potlačovaného vzrušení. Žádnou bázeň nebo strach, jak s potěšením viděl.

	„Goju kumo! Goju tako!“ zvolal a teď se na něj upřely zraky všech. Pojmenovali oba goju podle jejich velitelů. Goju kuma byla padesátka Medvěd, kterou vedl Horác, už všeobecně známý jako Kurokuma. Goju taka odrážel přezdívku, kterou dostal Seletin. Taka znamenalo jestřáb a Will předpokládal, že to souvisí se Seletinovým nápadným nosem, který vykazoval jistou podobnost se zahnutým zobákem dravého ptáka.

	„Zítra nastane čas předvést výsledky vaší tvrdé práce ve skutečném boji,“ pokračoval. „Zítřek je den, kdy jménem císaře zasadíte zrádci Arisakovi první úder!“

	Když vyslovil jméno vzbouřeneckého vůdce, řadami proběhlo zlostné zamručení.

	„Pamatujte na svůj výcvik. Mějte na paměti, co jsme se naučili. Když to uděláte, dosáhnete velkého vítězství pro svého císaře. Ale nesmíte zapomenout na svůj výcvik. Rozhlédněte se kolem sebe. Podívejte se na vojáky vedle vás, za vámi i před vámi! Prohlédněte si jejich tváře.“

	Odmlčel se a sto hlav se otáčelo, pohledy očí se setkávaly a hlavy pokyvovaly.

	„Tito muži jsou vaši druhové. Jsou to vaši bratři. Společně s nimi jdete do boje. Jsou to muži, kterým věříte, že budou stát po vašem boku. Oni zas věří, že vy budete stát pevně po jejich boku! Buďte hodni jejich důvěry!“

	Řadami vojáků opět proběhlo hluboké souhlasné zamručení. Will cítil, že už řekl dost. Nebyl příznivcem dlouhých květnatých proslovů, které pronášeli velitelé v předvečer bitvy. Zpravidla sloužily jen k tomu, aby uspokojily velitelův pocit vlastní důležitosti. Měl na srdci jen jednu věc, kterou jim chtěl připomenout.

	„Kikoriští vojáci!“ zvolal. „Jak bojujeme?“

	Z řad zahřímala odpověď.

	„Isšo ni!“ ozvalo se. Společně!

	„Jak bojujeme?“ zeptal se ještě hlasitěji a odpovědělo mu i silnější zaburácení.

	„Isšo ni!“

	„Jak?“ zeptal se potřetí a tentokrát ozvěna hřměla celým údolím.

	„Isšo ni!“

	Z náhlého popudu vytasil saxonský nůž a máchl s ním vysoko nad hlavou. Oba goju pozvedly v odezvě kopí do výše a pak je rázně vrátily na zmrzlou zem s hlasitým třesknutím dřeva a oceli.

	Hluboký a pronikavý hlas za jeho zády vykřikl jediné slovo.

	„Šošo!“

	Stovka vojáků před ním ihned odpověděla, opakovala pokřik a změnila ho ve skandování.

	„Šošo! Šošo! Šošo!“

	Will se zmateně a trochu zaraženě otočil a viděl, že když mluvil k vojákům, přistoupil Šigeru blíž. Císař byl oděn v plné zbroji, ale neměl helmici. Za opaskem měl zastrčené své dvě katany a jejich dlouhé jilce mu trčely před tělem jako dva zkřížené rohy nebezpečného zvířete. Šigeru spustil Willovi ruku na rameno a pokračoval v pokřiku.

	„Šošo! Šošo! Šošo!“ buráceli vojáci a Willovi pomalu došlo, že se to nějak vztahuje k němu. Potom si Šigeru zvednutím ruky zjednal klid a pokřikující hlasy postupně utichly. Will se uvolnil a uctivě ustoupil, protože vycítil, že Šigeru chce promluvit ke svým vojákům.

	Horác se usmíval od ucha k uchu, když se k němu Will připojil.

	„Co je k čertu Šošo?“ zašeptal Will.

	Horácův úsměv se ještě rozšířil. „To jsi ty. Tak ti říká mužstvo,“ sdělil Willovi. Potom dodal: „Je to výraz velké úcty.“

	Halt za jejich zády kýváním posvědčoval. „Velké úcty,“ potvrzoval. V koutku úst mu seděl náznak úsměvu a Willovi bylo jasné, že si hodně rychle bude muset zjistit, co to slovo znamená. Jenže už neměl čas nad tím hloubat, protože Šigeru zahájil řeč.

	„Kikoriové, jsem poctěn, že jste mými vojáky. Jsem hrdý na váš závazek, na vaši odvahu a na vaši oddanost. Náleží vám vděčnost vašeho císaře!“

	Na ploše cvičiště zavládlo ticho. Stáli zde prostí dřevorubci a nádeníci, pro které až donedávna císař představoval jen vzdálenou a ctěnou osobu, daleko přesahující je samotné i jejich společenské postavení. Nyní žil mezi nimi a hovořil k nim slovy nejvyšší úcty. Jeho slova byla prostá, ale upřímnost v nich obsažená byla velmi zřetelná a Kikoriové cítili, jak jim srdce naplňuje hrdost. Takové bylo kouzlo osobnosti tohoto muže a oni by za něj položili své životy. Šigeru to zřejmě postřehl a pokračoval.

	„Vojáci! Já vím, že byste v mých službách byli ochotní i zemřít.“

	Ihned zaburácel souhlas a císař bez váhání zvedl ruce i hlas, aby je ztišil.

	„Ale to já nechci!“ Výkřiky zmlkly a na císaře hleděly zmatené tváře.

	„Já chci, abyste v mých službách žili!“ zvolal a oni opět projevili bouřlivý souhlas. Když volání doznělo, císař pokračoval. „Šošo vás naučil novému způsobu boje. Naučil vás zásadě isšo ni! Budete-li této zásadě věrni, dosáhnete velkého vítězství.“ Odmlčel se. „A já budu u toho a uvidím to na vlastní oči. Půjdu s vámi!“

	Jásot byl teď přímo ohlušující. Šigeru vykročil kupředu, kráčel mezi své vojáky a oni opustili přísné řady, aby ho obklopili, provolali mu slávu, poklonili se mu a snažili se ho dotknout rukou.

	„Cože?“ vyhrkl Will. „O čem to mluví?“ Pohnul se, aby šel za císařem a přivedl ho zpět.

	Zezadu ho zadržela čísi ruka, a tak se otočil a spatřil Haltovu tvář. Zkušený učitel vrtěl hlavou.

	„Wille, on má pravdu. Musí tam být.“

	„Ale co když prohrajeme! Když nám to nevyjde… Arisaka ho zajme!“ bezmocně namítal Will.

	Halt souhlasil. „To je pravda. Ale on je ochoten na tyto muže vsadit. Věří jim. Ty ne?“

	„Ano, samozřejmě. Jenže když tam bude císař…“

	„Když tam bude on, budou se bít, aby ho ochránili. Ty víš, že můžou sendžie porazit. Já to vím a ví to i Šigeru. Jediní, kdo si nejsou jistí, jsou samotní vojáci. Nu, ano, jsou skvělí tady a teď. Ale až půjde do tuhého, budou stát tváří v tvář nepříteli, o jakém si nikdy nemysleli, že s ním smějí bojovat. Největší nebezpečí, jaké nám zítra může hrozit, je to, že až se ocitnou před bojovníky, které vždy považovali za nadřazené, ztratí sebedůvěru. A jestli ji ztratí, zlomí je to. Budou bojovat statečně. Jenže také statečně zemřou, protože budou přesvědčení, že nemají právo zvítězit.“

	„Ale −“ začal Will, a teď ho přerušil Horác.

	„Wille, Halt má pravdu,“ připojil se. „Když budou vědět, že Šigeru je s nimi a že jim věří, budou mít větší důvěru sami v sebe.“

	„Mohl by zemřít, nebo padnout do zajetí,“ trval na svém Will.

	„Ne,“ odmítl Horác. „Tvoji vojáci nedopustí, aby se to stalo. On ví, že musí být u toho.“

	„Je to velký muž,“ pronesl Seletin. „Takovému lidé slouží s hrdostí.“

	„Podívej se na ně,“ vybídl Willa Halt a ukázal na prostovlasého Šigerua, který procházel mezi tlačícím se zástupem helmic a zježených kopí. „Oni tu hrdost budou potřebovat, pokud mají zvítězit.“ Odmlčel se a sledoval výjev před sebou přivřenýma očima.

	„A oni zvítězí,“ dodal. Viděl, že Will o celém tom nápadu stále pochybuje, a zvesela ho poplácal po zádech. „Wille, snaž se mít trochu důvěry ve své vojáky. Alespoň tolik, kolik jí má císař.“

	„Existuje nějaká možnost, jak by se to dalo zastavit?“ tázal se sklesle Will a tentokrát ho poplácal po rameni Horác.

	„Jistěže. Stačí vymyslet způsob, jak panovníkovi sdělit, že mu zakazuješ provést něco, co si usmyslel. Pro tak prohnaného hraničáře, jako jsi ty, by to měla být hračka.“

	Všichni tři přátelé se na Willa usmáli. Pak Halt kývl hlavou směrem k úzké soutěsce vedoucí k tajnému východu z pevnosti.

	„Dáme se na pochod. Zítra musíme vyhrát bitvu.“

	
Čtyřicet dva

	Evanlyn se zježily vlasy na hlavě, a to doslova. Krotila nutkání vyskočit, otočit se a stanout tváří v tvář tomu neznámému stvoření za ní − ačkoli jí rozum napovídal, že je to určitě jeden z Hasanuů. Jakmile se ruka dostala do jejího zorného pole, píseň jí na rtech odumřela. Třesoucím se a nejistým hlasem začala opět zpívat, velice tiše.

	„Tančila pořád dokola,

	kroužila v záři sluneční…“

	Byla si jistá, že slyší, jak těsně za ní kdosi žvýká. Vzala další kousek ovoce a vložila ho do pusy. Pak, skoro jako by ji to náhle napadlo, vybrala ještě jeden a položila ho na kládu kus od sebe.

	„Pro tebe,“ oznámila a dál si pobrukovala nápěv písničky. Po několika vteřinách se ruka objevila znovu a ovoce sebrala. Evanlyn dojedla sousto a spokojeně mlaskla.

	„Mmmm. Výborné.“

	„Mmmmm,“ ozvalo se ozvěnou za jejími zády, včetně mlasknutí. Dívka se zhluboka nadechla a položila další kousek stranou od sebe.

	„Pro tebe.“

	Ruka se zase objevila. Tentokrát to nebyl jen prudký pohyb jako v obou předchozích případech. Ruka vzala ovoce a stáhla se mnohem pomaleji. Pak znovu uslyšela hlas − chraplavý a trochu nezřetelný. Jen jedno jediné slovo.

	„’rigato.“

	Arigato, jak věděla, byl nihondžinský výraz pro poděkování. Usilovně pátrala v paměti po správné odpovědi, ale nenašla ji. Spokojila se tedy s obyčejným: „Není zač.“

	Zbývala jedna meruňka. Počkala, až nebylo zezadu slyšet žádné žvýkání, pak položila poslední kousek ovoce kus od sebe. Tentokrát se dlouho nedělo nic. Potom ten hlas řekl:

	„Ié, ié!“

	Znamenalo to: „Ne, ne!“ Nihondžinský způsob zdvořilého odmítnutí. Ruka se objevila, zvedla ovoce a položila ho nazpátek vedle Evanlyn. Dívka se v duchu usmála. Neradostná vyhlídka, že bude roztrhána na kusy, se zřejmě zlepšovala, napadlo ji. Nenuceně vytáhla saxonský nůž.

	Tvor za jejími zády se ihned polekaně pohnul. Nevěnovala tomu pozornost, jen zopakovala stejná slova.

	„Ié, ié!“ Možná to nebyla nejsprávnější slova, ale myslela si, že účel splní, a dala si záležet, aby její hlas zněl lehce a přívětivě. Pohyb ustal. Vnímala, že Hasanu se stáhl o několik kroků. Použila saxonský nůž, aby zbylou meruňku rozpůlila. Zasunula velký nůž zpět do pochvy, uchopila jednu půlku meruňky a položila ji na stranu. Slyšela, jak se znovu pohnul, tentokrát se nenamáhal, aby to bylo potichu. Ruka se zase objevila, vzala ovoce a zmizela jí ze zorného pole.

	„Myslím, že je na čase, abychom se seznámili,“ navrhla mírně. Dala si pozor, aby neučinila nějaký prudký pohyb, a vstala z klády. Zastavila se, nasadila úsměv a umínila si, že ať spatří cokoli, zůstane jí na tváři.

	Potom se zvolna obrátila.

	Postava přikrčená v podřepu za kmenem stromu byla mohutná. Dlouhé vlnité rezavé vlasy jí splývaly na ramena, doplňované stejně dlouhým a stejně rozcuchaným vousem. Zdálo se, že i celé to velké tělo je pokryté dlouhými, rezavě hnědými chlupy. Zatím nedokázala rozeznat žádné rysy tváře. Křečovitě držela úsměv na tváři. Měla pocit, že se cení jako smrtka. Pak provedla půvabnou poklonu, rukama se rozmáchla do stran a sklonila hlavu.

	Hasanu se postavil zpříma. Zvedla oči, stále s úsměvem, a zatajila dech. Byl nejméně osm stop vysoký a teď viděla, že ty rezavé chlupy, které mu pokrývaly tělo, byl vlastně jen dlouhý plášť vyrobený z kožešiny nebo plstnaté vlny, nedokázala říct, z čeho přesně. Nemotorně se jí uklonil a ona sklopila oči. Pak se oba pomalu narovnali.

	Teď mohla rozeznat i Hasanuův obličej. Byl široký, s výraznými lícními kostmi a velkým plochým nosem. Oči byly úzké, ale posazené daleko od sebe, pod mohutnými očními oblouky s bujně rostlým obočím. Z těch očí rozhodně vyzařovala bystrost a zvědavost, jak viděla. Pak se Hasanu usmál. Zuby měl velké a rovné, sice trochu zažloutlé, ale byly to normální lidské zuby, nic na způsob zvířecích tesáků. Evanlyn si položila ruku na hruď.

	„Evanlyn,“ řekla a pečlivě vyslovila jednotlivé slabiky. „E-van-lyn.“

	Hasanu svraštil čelo. Takové slovo bylo pro něj neznámé, ale pokusil se ho zopakovat.

	„Eh-van-in.“

	„Výborně!“ Povzbudivě se usmála a on jí úsměv oplatil. Máchla rukou a ukázala na vzdálený kajak, kde ustaraně čekala Alyss.

	„Alyss,“ řekla. „Moje přítelkyně. A-lyss.“

	Zamračil se úsilím a pak opakoval: „Ah-jas.“

	„Skoro přesně,“ zabručela si pro sebe a pak pokračovala s pečlivou výslovností. „Alyss, Evanlyn, přátelé.“ Doprovázela slova posunky. Ukázala na sebe a na Alyss, pak naznačila objímání, aby znázornila přátelství. Obr opět na několik vteřin nakrčil čelo ve snaze dopídit se významu. Pak spatřila záblesk pochopení a on napodobil objetí.

	„Pšátelé. Hai!“

	Hai znamenalo „ano“, jak věděla. Ukázala teď na něj a potom na sebe.

	„Ty… Evanlyn… přátelé, hai?“ Zopakovala gesto objímání a náhle se zděsila, že by to mohl vzít doslova. Nevěděla, jestli by její žebra vydržela objetí od osm stop vysokého lesního obra.

	Naštěstí pochopil, že si povídají jen obrazně. Ukázal na sebe.

	„Kona,“ řekl.

	Nasadila přehnaně tázavý výraz a ukázala na něj.

	„Ty… Kona?“

	Kývl a opět se usmál. „Hai! Kona.“ Znovu ukázal na ni, potom na sebe. „Eh-van-in. Kona.“

	„Přátelé,“ pronesla pevně a máchla rukou od sebe k němu. Nebyla to otázka, bylo to prohlášení a on nadšeně přitakával.

	„Hai! Pšátelé.“

	„A díky bohu za to,“ zamumlala si pro sebe. Nachýlil hlavu ke straně, zajímalo ho, co říkala, ale ona jen mávla rukou.

	„To nic,“ řekla a umínila si, že se napříště musí vyvarovat prostořekých poznámek. Kona možná vypadal jako velká chlupatá opice, ale nebyl hlupák, uvědomila si. Ukázala na malé tábořiště a pak kývla na svého nového přítele.

	„Pojď,“ vyzvala ho. Sáhla po jeho velké ruce. Zprvu jí ruku nejistě podal, potom se široce usmál nad velkým rozdílem mezi jejich dlaněmi. Vedla ho dolů k okraji jezera, kde jeho ruku pustila a mávala na Alyss pohupující se v kajaku velký kus od břehu. Vysoká dívka odpověděla zamáváním.

	„Jsi v pořádku?“ Alyssin hlas se slabě nesl přes vodu, která je rozdělovala. Evanlyn nedokázala odolat, aby se neusmála.

	„Ne. Roztrhal mě na kousky! Jistě že jsem v pořádku! Vrať se na břeh!“

	Když Alyss ponořila pádlo do vody, Evanlyn se opět otočila ke Konovi. „Alyss jede sem. Alyss, Kona, přátelé.“

	„Ah-jas, Kona, pšátelé,“ opakoval. Tón hlasu však naznačoval, že s konečným úsudkem ještě počká. Alyss se s ním koneckonců o žádné sladké meruňky nepodělila.

	Jak se ukázalo, jeho nedůvěra se záhy rozplynula díky Alyssinu přirozenému půvabu a šarmu i díky jejímu nenucenému chování k cizincům. Na její pozvání si se zájmem prohlížel kajak. Hasanuové čluny měli, byly ale ve srovnání s ladným, štíhlým kajakem nemotorné a těžké. Kona se zajímal především o tvar pádel. Jeho lid používal k pohánění plavidel v podstatě jen silné větve. Pořídit si tvarovaná plochá pádla je nikdy nenapadlo. Kona si tvar pádla zapamatoval pro budoucí potřebu.

	Když dokončil prohlídku člunu, zaměřil pohled na další vybavení obou dívek. Jistý zájem v něm vzbudil stan. Podobně jako kajak měl mnohem propracovanější podobu než jednoduché přístřešky, které si Hasanuové stavěli, když byli v přírodě. Obhlížel jejich vaky a probudila se v něm zvědavost, když spatřil dva meče uložené v pochvách.

	„Katana?“ otázal se a ukázal na meče a poté na dívky. Význam byl zcela jednoznačný. Ty jsou vaše?

	Alyss přisvědčila. „Naše.“

	Zatvářil se trochu překvapeně. U Hasanuů zjevně nebylo zvykem, aby ženy nosily zbraně. Rozdělali oheň a Evanlyn uvařila vodu na čaj. Spolu s Alyss se podělily o jednu misku, druhou přenechaly Konovi. Drobná nádobka se v jeho velké chlupaté ruce skoro ztrácela. Při bližším pozorování zjistily, že Hasanuové, tedy za předpokladu, že Kona je ukázkovým příkladem, skutečně mají tělo dost chlupaté − i když zdaleka ne tolik, jak jim připisovaly pověsti.

	Počkaly, až Kona dopije čaj a dojí kousek pečeného králíka, který mu nabídly. Maso na něj udělalo dojem, jen si pomlaskával. Poté přistoupily k důvodu své návštěvy ve zdejší provincii. Na základě Alyssina návrhu se jednání ujala Evanlyn. Konovu důvěru si jako první přece jen získala ona.

	„Kono?“ oslovila ho, aby upoutala jeho pozornost. Když na ni zvědavě pohlédl, ukázala nikou na všechny tři. „Alyss, Evanlyn, Kona… přátelé. Hai?“

	„Hai!“ souhlasil neprodleně.

	Několikrát pokývala hlavou a pak řekla. „Alyss, Evanlyn… Nimatsu-san…“ Odmlčela se, když viděla, že jméno vzbudilo jeho zájem a vyvolalo výraz úcty na jeho tváři. Poté zopakovala: „Alyss, Evanlyn… Nimatsu-san… přátelé. Přátelé.“

	„Nepřeháníš to?“ zeptala se Alyss přívětivě. S Nimatsuem se koneckonců nikdy nesetkaly.

	„Budeme přátelé,“ odpověděla jí rozhodně Evanlyn. „Teď mlč. Alyss, Evanlyn, Nimatsu-san. Všichni přátelé.“

	Kona vypadal trochu překvapeně. Ukázal na obě dívky. „Pšátelé… Nimatsu-san?“

	„Hai!“ sdělila mu Evanlyn.

	„Hai!“ připojila se Alyss.

	Na Konu to zřejmě udělalo dojem, což je potěšilo.

	„Ty… zavedeš nás… k Nimatsu-san?“ Evanlyn podtrhávala význam slov posunky.

	Kona podle všeho pochopil. „Eh-van-in, Ah-jas… Nimatsu-san ikimas?“

	„Ikimas znamená ‚jít‘,“ sdělila Alyss polohlasně Evanlyn.

	Evanlyn pocítila mírnou vlnu radosti. „Hai!“ potvrdila. „Evanlyn, Alyss, Kona… ikimas Nimatsu-san.“

	„Sloveso se dává až úplně nakonec,“ zabručela Alyss. Evanlyn jen mávla rukou.

	„Na tom přece nesejde. Pochopil to.“

	Kona požadavek nějakou chvíli zvažoval a pokyvoval si přitom hlavou. Pak zřejmě došel k rozhodnutí.

	„Hai!“ zvolal nadšeně. „Nimatsu-san ikimas.“

	Prudce vstal a dlouhými kroky si to rázně namířil k okraji lesa. Tam se zastavil a ohlédl se po dívkách, které byly jeho náhlým souhlasem zaskočené. Natáhl ruku před sebe a pohyby prstů na ně mával způsobem, jako kdyby je odháněl.

	„Ikimašou!“ volal.

	Evanlyn se už napůl zvedla, a nejistě se zarazila. „Co to dělá? On nás odhání? Myslela jsem, že nás bere s sebou?“

	Alyss ten posunek však už párkrát viděla v kikoriském táboře.

	„Takhle na tebe Nihondžané kývají, abys šla k nim,“ řekla. „Ikimašou znamená ‚pojďme‘.“

	„Tak na co čekáme?“ vyhrkla Evanlyn a chvatně popadla svůj vak a meč. „Pojďme ikimašou.“

	Alyss prováděla totéž. „Nemusíš říkat ‚pojďme ikimašou‘,“ poučovala ji. „Rozkaz už je obsažený ve tvaru slovesa.“

	„Ty s tím naděláš,“ odsekla Evanlyn. Měla ze sebe docela radost. Znalosti cizích jazyků se Alyss nedaly upřít, ale byla to právě Evanlyn, která zahájila skutečné jednání s obrovitým Hasanuem. „Tak jdeš, nebo ne?“ zeptala se zhurta přes rameno, zatímco šlapala vzhůru po pláži v Konových stopách.

	
Čtyřicet tři

	Dostat stovku mužů hyaku úzkou soutěskou dolů představovalo zajímavé cvičení v plánování a organizaci.

	Horác usoudil, že pro bojovníky je příliš riskantní, aby zdolávali strmou skalnatou stezku obtěžkaní kopími, štíty a výstrojí. Takže když skončila přehlídka za přítomnosti císaře Šigerua, odpochodoval s muži na začátek tajné stezky a nařídil jim, ať naskládají štíty a kopí na hromady po pěti kusech. Kikoriové, kteří nebyli vybráni pro účast v boji, plnili úkol nosičů, s pomocí všudypřítomného Mikerua a skupinky jeho mladých přátel.

	Svázali kopí dohromady a určili vždy jednoho, kdo ponese svazek připoutaný popruhy na zádech. Podobným způsobem byly k sobě naplocho přivázané štíty a každý svazek pěti štítů uchopili dva muži a nesli ho, jako by to byla nosítka. Ostatní se rozdělili podél celé kolony, aby pomáhali nosičům zbraní přes obtížnější místa, nebo je vystřídali, až se unaví. Mikeru a jeho druhové, nezatížení břemenem a obratní jako kamzíci, šli napřed a rozmisťovali hořící pochodně, aby osvětlovaly nejzrádnější úseky stezky.

	Nakonec sestupovali úzkou soutěskou husím pochodem samotní bojovníci, zatížení pouze bodnými čepelemi a ochrannou zbrojí.

	Půl hodiny před úsvitem se goju Medvěd a goju Jestřáb seřadily do formace na plošině pod vyústěním tajné stezky. Měli plnou výzbroj i výstroj a cestu dolů zvládli bez újmy. Naproti tomu mezi nosiči zbraní bylo několik podvrtnutých kotníků a drobných zranění.

	Horác přišel k místu, odkud Will, Halt a Šigeru sledovali, jak vojáci vycházejí ze soutěsky a pokojně se řadí do útvarů.

	„Jsme připraveni vyrazit,“ oznámil.

	Will ukázal k velké strmé skále, vzdálené asi sto padesát kroků, která zakrývala výhled na sendžiský tábor.

	„Nejdřív se podíváme na nepřítele,“ řekl. „Pohlídej císaře,“ dodal k Horácovi. Nechtěl, aby se Šigeru někde toulal nebo se ukazoval dřív, než budou mít představu o poloze a rozmístění nepřítele. Pak se spolu s Haltem vytratili a při chůzi se drželi těsně u skalní stěny. Dostali se na její konec, zašli za ni a zmizeli z očí.

	Horác pohlédl na císaře. Šigeru vypadal klidně, ale pravá ruka na jilci katany se střídavě zatínala a rozvírala. Horác se povzbudivě usmál.

	„Co uděláme teď?“ zeptal se Šigeru.

	„Budeme čekat,“ odpověděl Horác.

	* * *

	Will a Halt se prosmekli kolem skaliska a pak vyšplhali kousek nad rovné dno údolí, aby získali lepší výhled. Na Mikeruově místě měli celou noc postavené hlídky, připravené vyslat varování, kdyby se sendžiský tábor přesunul, byl posílen dalšími vojáky, nebo kdyby došlo k nějaké jiné změně situace. Žádná taková zpráva nepřišla, ale Will se v podobných věcech raději spoléhal na vlastní pozorování. Právě tak ho to naučil Halt.

	Tábor vypadal v podstatě stejně, jak ho viděli z pozorovatelny vysoko ve skalách. Stany stály rozestavené v nahodilých řadách jako velká beztvará masa. Bylo vidět několik strážných, kteří sklesle obcházeli po obvodu tábora. V době, kdy je dva hraničáři sledovali, snad ani jeden neodlepil oči od zmrzlé půdy několik kroků před svýma nohama. Starali se hlavně o to, aby zůstali zachumlaní v pláštích a udrželi si co možná nejvíc tělesného tepla. V šedém světle vycházejícího slunce mohli Will s Haltem rozeznat více podrobností.

	Uprostřed mezi nízkými vojenskými stany se nacházel jeden rozměrnější a trochu pestřeji ozdobený. Venku stáli na stráži dva vojáci a u vchodu byly umístěné prapory, vlající ve větru.

	„Vidíš, co je na prostředním praporu?“ zeptal se Halt. Prapor uprostřed skupiny nesl heraldický znak. Ostatní byly popsané nihondžinskými znaky. Will si zaclonil oči a zadíval se pozorněji.

	„Myslím, že býk,“ řekl. „Zelený býk.“

	„Ne že by nám to něco řeklo,“ poznamenal Halt. „I když Šigeru by měl vědět, o koho jde.“

	Will na něj pohlédl. „Je to důležité?“

	„Vždycky je důležité vědět, koho máš proti sobě,“ odvětil klidně Halt. Prohlížel si, jak vypadá planina mezi nimi a sendžiským táborem. Z největší části byla vcelku rovná, ale vyskytoval se tam jeden úsek plný velkých balvanů. Za balvany, směrem k východu, se nacházel nízký útes s mírným srázem. Před nimi, směrem na jih, se planina zvolna svažovala ke stanům.

	„Tamhle je naše místo,“ řekl a ukazoval ho Willovi. „Ty kameny poskytnou určitou ochranu našemu levému křídlu a sendžiové budou útočit do kopce.“

	„Moc prudký ten kopec není,“ poznamenal Will.

	„Využijeme každou výhodu, jakou můžeme získat,“ řekl mu Halt. „Tak, jdeme zpátky a spustíme to.“

	Přešli zpět k čekajícím druhům a uspořádali krátkou válečnou poradu. Will popsal kamenitý úsek na levé straně.

	„Začneme tam odtud,“ vysvětloval. „Pak budeme postupovat v linii. Postavte vojáky do dvou řad, ať máme delší čelo. Seletine, ty umísti své muže vpravo od Horácova goju a držte se asi tucet kroků pozadu. Když se pak nepřítel pokusí obejít Horácovo pravé křídlo, můžeš postoupit vpřed a udeřit na ně zezadu. Horáci, když to udělají, pamatuj na náš plán ze včerejšího večera.“

	„Já vím. Moje druhá řada uzavře průchod,“ řekl Horác. „Už jsem tohle dělal, vždyť víš.“

	„Promiň,“ omluvil se Will. „Odpoledne mi připomeň, že mám ještě nanosit nějaké dříví do lesa.“

	Oba mladí přátelé se na sebe usmáli. Šigeru a Seletin se zatvářili trochu zmateně.

	„Proč by měl nosit dříví do lesa?“ podivil se Šigeru.

	Aridský bojovník pokrčil rameny. „Nemám tušení.“ Pohlédl na Halta, ale hraničář odmítl žádost o vysvětlení mávnutím ruky.

	„Dlouhý příběh,“ řekl. „Vysvětlím vám to potom.“

	„Ještě něco, Šigeru-sane,“ vzpomněl si Will na jednu maličkost. „Nepřátelský velitel má ve znaku zeleného býka. Znáte ho?“

	Císař přisvědčil. „To je generál Todoki, jeden z Arisakových nejhorlivějších stoupenců. Jeho vojáci zaútočili na palisádu. Bude se třást, aby se pomstil za porážku.“

	„Výborně,“ řekl Halt. „To znamená, že bude náchylnější ke zbrklému jednání. Vždycky je dobré bojovat s nepřítelem, který má zlost.“

	„Dáme se do toho!“ vyzval Will a všech pět si potřáslo rukama a pak se přesunuli na pozice. Byl vydán rozkaz a vojáci z obou goju, odpočívající na zemi, aby šetřili síly, hbitě vyskočili na nohy.

	Seřadili se za sebou do třech řad a vyrazili stejnoměrným poklusem vpřed. Výstroj a zbraně chřestily v rytmu jejich dusajících nohou. Zahnuli kolem velké skály a v dohledu se objevil nepřátelský tábor.

	Když oba goju zaujaly pozice, Halt, Will a Šigeru se odebrali na malý pahorek, odkud mohli sledovat bitvu. Stáli kousek za řadami Kikoriů. Moka, Šigeruův hlavní osobní strážce, je chtěl doprovázet, ale Šigeru to odmítl.

	„Chci, aby Kikoriové viděli, že k nim chovám naprostou důvěru,“ řekl.

	Moka zůstal s deseti sendžii u vchodu do Mikeruovy soutěsky. Kdyby došlo k nejhoršímu, měli za úkol bránit vchod proti Arisakovým vojákům, zatímco Kikoriové by prchali vzhůru po tajné stezce.

	Goju se rozvinuly a vytvořily dvě široké řady, obě o délce pětadvaceti mužů. Každý voják ve druhé řadě třímal dvě kopí. Přední řada byla vyzbrojena pouze bodnými čepelemi. Na levé paži měli pochopitelně všichni mohutný štít.

	Z nepřátelského tábora kupodivu nevycházela žádná odezva. Žádný ze schlíplých strážců si zřejmě nevšiml, že ani ne dvě stě kroků od nich se z ničeho nic objevila stovka ozbrojenců.

	Halt znechuceně kroutil hlavou. „Napadlo mě, že to asi tak bude,“ řekl. Vytáhl zápalný šíp, který si nachystal včera večer − běžný šíp se smotkem látky napuštěné olejem, upevněným kolem hrotu. „Wille, zapal mi to.“

	Mladší z hraničářů rychle zapracoval s křesadlem a během pár vteřin vyskočil na mastné tkanině ohnivý jazýček. Halt vyčkal, až měl jistotu, že plamínek se ujal a dostatečně rozhořel. Pak přelétl pohledem k nepřátelskému táboru, zvedl luk do výše téměř čtyřiceti stupňů, natáhl a vystřelil.

	Ohnivý šíp stoupal k zatažené zimní obloze a zanechával za sebou tenkou černou kouřovou stopu.

	Když minul vrchol dráhy svého letu a začal prudce klesat dolů, ztratili ho z očí. Pak Will spatřil, jak na Todokiho velkém ozdobném stanu vyšlehl zářivý plamen. Celou střechu stanu, napuštěnou olejem odpuzujícím vlhkost, ve vteřině zachvátily plameny. Z tábora bylo slyšet výkřiky, ze stanu vybíhalo několik mužů a jeden samým spěchem upadl.

	„Halto-sane, obávám se, že teď jsi Todoki-sana velice rozhněval,“ poznamenal Šigeru.

	Halt se pochmurně usmál. „To byl hlavní účel.“ Pohlédl na Willa a kývl. Mladý hraničář nabral vzduch do plic a zakřičel na dálku na Horáce.

	„Horáci! Do toho!“

	Horác vytasil meč a zvedl ho do výše. Seletin ihned provedl totéž. Ozvalo se chřestění a duté praskání, jak se těžké štíty zvedaly z kamenité země, kde spočívaly. Potom na Horácovu výzvu zaburácelo padesát Kikoriů jako jeden muž.

	„Isšo ni!“

	Seletinovi vojáci pokřik opakovali jako ozvěnou. „Isšo ni!“

	Poté celá stovka mužů začala skandovat válečný pokřik, pochodovala v jeho rytmu a postupovala přes planinu směrem k sendžiskému táboru. Horác a Seletin muže po dvaceti krocích zastavili, ale válečný pokřik neustal a hřměl planinou.

	Todokiho vojáci, zburcovaní nečekaným požárem ve velitelském stanu, se už dočista probrali. Počáteční úlek z nečekaného kikoriského válečného pokřiku a dusotu jejich vysokých bot se proměnil ve zlost, když sendžiové pochopili, že na ně útočí bezvýznamní Kikoriové − opovrhovaní venkované, kteří neměli žádné právo pozvednout zbraně proti nadřazené kastě. Todokiho sendžiové se ozbrojili a začali se hrnout z tábora jako neuspořádaná smečka. Spěchali, aby dali těm drzým hlupákům za vyučenou. Běželi ke stojícím Kikoriům a cestou se zformovali do nepravidelné řady. Poté Horác vydal rozkaz a ve dvou vyčkávajících goju zazněl ostrý hvizd.

	Štíty v obou prvních řadách se s třeskem obrátily k nepříteli a útočící sendžiové zjistili, že se ocitli před pevnou hradbou z tvrdého dřeva a železa. Zazněla dvě rázná písknutí píšťaly a hradba štítů se dala na pochod proti nim.

	Taková urážka se nedala strpět. Sendžiové v první vlně se vrhli proti štítové hradbě a zuřivě hledali nepřítele, na něhož by zaútočili. Jenže Kikoriové se ukrývali za velkými štíty. První sendžiové se zuřivě rozmáchli katanami v prudkém švihu shora. Horní hrany štítů však byly vyztužené železem. Meče se do něj zakously, ale železo podpořené tvrdým dřevem pod ním vydrželo a vražedné údery zastavilo. Útočící sendžiové urputně zápolili, aby meče vyprostili. Vyvstalo ale nové nebezpečí.

	Kikoriové nezastavili vytrvalý pochod vpřed a muži v druhé řadě podpořili první řadu a svou tělesnou váhou ji tlačili vpřed. Štíty narazily do sendžiů a ti se začali potácet. Někteří neudrželi v ruce jilce katan, a tak jejich zbraně zůstaly zaseknuté ve štítech.

	Ti, kdo se při útoku ocitli příliš blízko, částečně zahlédli skrz úzké mezery ve štítové hradbě nepřítele. Několik se jich pokusilo do mezer bodat, ale jakmile se čepel dostala mezi štíty, pozorní Kikoriové je hbitě přirazili k sobě, zkřížili je jako obří nůžky a vypáčili útočníkovi meč z ruky. Sendži se bezděčně sehnul, že spadlou zbraň zvedne, a vzápětí pochopil svou chybu.

	Z mezer v hradbě začaly prudce vyrážet úzké čepele, ostré jako břitva, a bodaly do rukou, nohou i trupů a zaměřovaly se na mezery v sendžiské zbroji. Jeden sendžiský bojovník se rozmáchl mečem vzad k mocnému úderu na Kikorie vlevo od něj, který se na chvíli ukázal v rozšířené mezeře mezi štíty. Jakmile to však sendži učinil, pocítil velkou bolest v podpaží, protože z hradby vpravo od něj vyrazil bodák vedený Kikorim, jehož do této chvíle neviděl. Sendžimu vypadla z ruky katana, podlomila se pod ním kolena a v uších mu zadrnčel bojový pokřik.

	„Isšo ni!“

	Ten pokřik byl poslední, co mnozí sendžiové toho dne slyšeli. Horác a Seletin, s meči obnaženými a připravenými, procházeli mezi oběma řadami a pátrali po slabých místech, kde by mohli být zapotřebí. Žádná taková však nenašli. Kikoriové, řadu týdnů podrobovaní tuhému výcviku a bojující teď před zraky svého císaře, pracovali jako stroj. Jako stroj, který bodal, sekal, drtil a tlačil sendžie před sebou v dokonale sladěném díle zkázy.

	Některým sendžiům se přece jen podařilo způsobit ztráty na životech. Zkoušeli prudké výpady směřující shora přes okraje štítů, a v některých případech našli svůj cíl. Málo jich ale přežilo, aby se z toho mohli radovat. Při vysokém rozmachu nad štít se vystavili smrtelnému nebezpečí od mužů po boku Kikorie, jehož si vybrali za cíl.

	Vesměs se dostali do sevření a byli tlačeni vzad, aniž měli prostor, aby se mohli účinně rozmáchnout dlouhým mečem a uplatnit důmyslné obranné prvky šermířského umění, kterým se učili od dětství. A po celou dobu se na ně tlačily štíty a ty strašné železné čepele kmitaly sem a tam jako hadí jazyky a bodaly, sekaly, zraňovaly a zabíjely.

	Todokiho bojovníci ještě nikdy nezažili takovou bitvu. Sendži byl zvyklý najít v bojové linii jednoho nepřítele, utkat se s ním v boji muž proti muži a buď zvítězit, nebo prohrát. Jenže tady proti nim nestáli jednotlivci − pouze neosobní hradba štítů, která se proti nim tlačila jako pochodující pevnost. Zmatení a zdeptaní, neznalí způsobu, jak čelit té neúprosné síle před sebou, a při pohledu na druhy, kteří mrtví nebo zranění klesali k zemi − aby raněné vzápětí dorazila druhá řada Kikoriů −, udělali to, co by na jejich místě udělal každý rozumný člověk.

	Obrátili se a prchali.

	
Čtyřicet čtyři

	„S lítostí vám sděluji, že vám nemůžu pomoct,“ oznámil Evanlyn vládce Nimatsu.

	Seděli v audienční místnosti jeho hradu. Hřad byla vlastně velká, rozlehlá dřevěná stavba o třech poschodích, umístěná na vrcholu vysoké hory a obklopená hlubokým příkopem. Každé vyšší podlaží bylo trochu užší než to pod ním. Tím se vytvořila řada teras, které skýtaly prostor pro pohodlný odpočinek za pěkného počasí a pro obranné postavení v případě útoku.

	Střechu pokrývaly modré tašky. Měla nízký sklon a rohy se zvedaly do výše způsobem, který oběma dívkám připadal cizokrajný, i když na nihondžinských stavbách byl docela běžný.

	Audienční síň byla prostá. Seděli na velkých poduškách na lakované dřevěné podlaze u nízkého stolu z černého dřeva, kam Nimatsuovi sloužící položili misky s čajem a skromné jídlo. Na stěnách viselo několik dlouhých praporů, všechny s nápisy v nihondžinských znacích. Byly jednoduchého tvaru, ale přesto hezké, napadlo Evanlyn.

	Na Nimatsuově hradu se jim dostalo laskavého přijetí. Vládce je přivítal, poznal prsten, který dal Šigeru Evanlyn, a nabídl jim svou pohostinnost. Dívky se vykoupaly a po dlouhé plavbě přes chladné jezero a po dalším dnu stráveném chůzí do Nimatsuova hradu si horkou vodu vychutnávaly. Když vyšly z lázně, čekal na ně čistý oděv − včetně dlouhého svrchního šatu, který se vázal kolem těla a byl u Nihondžanů v oblibě. Oblékly se a připojily se k hradnímu pánovi, aby s ním pojedly.

	Evanlyn objasnila důvod jejich návštěvy a přednesla Nimatsuovi Šigeruovu žádost o pomoc. Vládce Hasanuů o jejích slovech několik minut tiše přemítal. Byl to vysoký, štíhlý muž a mohlo mu být kolem padesáti let. Hlavu měl úplně vyholenou a nenosil vous ani knír. Lícní kosti měl vysoké a výrazné, oči neochvějné a hluboko posazené. Čelil pohledu svých návštěvnic bez náznaku nejistoty či úskočnosti.

	Jenže právě odmítl Šigeruovu žádost o pomoc.

	Dívky se podívaly jedna na druhou. Většinu hovoru zatím obstarávala Evanlyn a po nečekaném odmítnutí jí trochu došla řeč. U jídla se přece mohl přetrhnout, aby dal najevo, jak velice si císaře váží a jak hlubokou chová oddanost vůči jeho osobě i úřadu. Nenápadně kývla na Alyss a požádala ji tak, aby se ujala hovoru, zatímco ona, Evanlyn, si brala čas na rozmyšlenou a naplánování dalšího tahu.

	„Vládce Nimatsue,“ promluvila Alyss a jeho tmavé oči se obrátily k ní. Napadlo ji, že v nich postřehla stopu smutku. Pokud souvisel s jeho odmítnutím, snad by ho mohla využít, aby změnil své rozhodnutí. Hovořila opatrně a pečlivě volila slova, aby neobsahovala ani náznak neúcty k jeho postoji.

	„Vy jste císaři oddaný,“ řekla. Nejednalo se o otázku, nicméně věta byla pronesena tak, že na ni musel odpovědět.

	Přitakal. „To je pravda.“

	„A váš lid je oddaný vám − a císaři?“

	Opět pokýval na souhlas a přitom se uklonil v pase.

	„Určitě nechováte žádnou úctu ke generálu Arisakovi,“ pokračovala a on ihned zavrtěl hlavou.

	„Arisaku považuji za zrádce a křivopřísežníka,“ prohlásil. „A proto k němu chovám odpor.“

	Alyss v údivu rozhodila rukama. „Pak nedokážu pochopit, proč byste odmítal pomoc císaři Šigeruovi,“ pozastavila se. Možná, napadlo ji, se mohla vyjádřit diplomatičtěji. Cítila však, že nastal čas pro otevřenou řeč.

	„Odpusťte mi,“ omlouval se Nimatsu. „Jistě že já svou pomoc císaři Šigeruovi nabídnu. Špatně jsem se vyjádřil. Přísahal jsem, že ho budu podporovat, a tak se i zachovám.“

	Evanlyn svraštila čelo a pokusila se vmísit do hovoru. „Pak tedy…“

	Nimatsu ji zvednutím ruky zastavil a pokračoval. „Ale obávám se, že Hasanuové nikoli.“

	„Oni vás nebudou následovat? Vy jim to nenařídíte?“ divila se Alyss. Jeho upřený pohled se opět přesunul k ní.

	„Nemůžu jim to nařídit, protože je nechci dostat do situace, kdy by odmítli příkaz svého právoplatného vládce. Něco takového by je uvrhlo do nesmírné hanby.“

	„Ale když jim poručíte, tak musejí…“ Evanlyn se zarazila. Rozčarování v jejím hlase bylo příliš zjevné a ona se ho snažila ovládnout, protože věděla, že projevit hněv by jejich věci neprospělo. Jako princezna byla zvyklá vydávat příkazy a vyžadovat jejich okamžité splnění. Neuměla si vysvětlit, proč nechce Nimatsu udělat totéž.

	Alyss, více zvyklá na nepřímou povahu zdvořilého diplomatického vyjednávání, usoudila, že vidí záblesk naděje. Nimatsuovo odmítnutí bylo zdráhavě. Zřejmě by jim raději pomohl, ale z nějakého důvodu to nemohl udělat.

	„Vládce Nimatsue, smíme vědět, proč nemůžete požádat lid Hasanuů, aby pomohl svému císaři?“ otázala se. Záměrně použila výraz „nemůžete“. Byl méně příkrý než „nechcete“ a ona cítila, že tady jde o víc než o úmyslné odmítnutí pomoci. Cosi mu bránilo, aby tak učinil.

	Znovu pohlédl na ni a jeho oči prozradily, že hádala správně.

	„Hasanuové se bojí,“ řekl prostě.

	Alyss sebou překvapeně trhla. „Arisaky?“

	Vládce zavrtěl hlavou. „Abychom se dostali do Ran-koši, museli bychom nejprve projít Utoským lesem,“ řekl. „Hasanuové věří, že v tom lese žije zlý duch.“

	„Zlý duch?“ nerozuměla Evanlyn.

	Vládce Nimatsu se jim pokyvováním hlavy omlouval. Dívky poznaly, že je to bolestné téma. Nimatsu vůbec netoužil, aby se jeho lid stal pro někoho zvenčí terčem posměchu. Pak zřejmě došel k rozhodnutí.

	„Démon,“ odpověděl. „Jsou přesvědčeni, že Utoský les obývá zlý démon, a za žádnou cenu do něj nevkročí.“

	„Ale to je jistě jen pověra!“ zvolala Evanlyn. „Přece nebudete…“

	Alyss ji jemně uchopila za předloktí, aby ji přerušila. Vyvoláním hádky s Nimatsuem by nic nezískaly. Vládce si toho gesta všiml a také vnímal, jak se Evanlyn přemáhá, aby krotila vášnivé námitky.

	„Je to pověra, která už zabila sedmnáct mých poddaných,“ řekl prostě.

	Evanlyn to úplně vyrazilo dech. Hasanuové byli možná ostýchaví před cizinci. Byli však velcí a statní a měli pověst zuřivých bojovníků. Co jich asi mohlo tolik zabít?

	„Vy na toho démona věříte, vládce?“ otázala se Alyss. Klidné a neochvějné oči na ni znovu pohlédly.

	„Já věřím, že v tom lese se pohybuje nějaké strašlivé dravé zvíře,“ odpověděl. „Démon? Ne. To si nemyslím. Ale to není důležité. Hasanuové věří na démony a věří, že jeden žije v tom lese. Přes ten les nepůjdou. A já jim to nebudu nařizovat. Nemá smysl rozkazovat něco, o čem vím, že bude odmítnuto. Takové odmítnutí by stejnou měrou znevážilo mě i Hasanuy.“

	„Nemůžeme s tím něco udělat?“ zeptala se Evanlyn.

	Pokrčil rameny. „Nenapadá mě nic, co byste mohly učinit, abyste je přesvědčily.“

	Alyss se zhluboka nadechla a pak narovnala ramena. „A co když toho démona zabijeme?“

	
Čtyřicet pět

	Generál Todoki sledoval nejprve nevěřícně a pak s narůstající zuřivostí, jak se jeho vojáci začínají dávat na ústup. Nejprve jich bylo jen pár, ale jakmile se dali do běhu, další jejich druhové je následovali a snažili se, aby je od té strašné, neosobní hradby štítů oddělovala co největší vzdálenost.

	Todoki, obklopený půl tuctem vysokých důstojníků, se jim běžel postavit do cesty. Vytasil meč a v běhu křičel na prchající sendžie.

	„Zbabělci! Zbabělci! Otočte se a postavte se nepříteli! Jsou to jen sprostí nádeníci! Zpátky a postavte se jim!“

	Vojáci nejblíže k němu zastavili překotný ústup. Neudělali však nic, aby se obrátili směrem ke dvěma goju, které teď ztichly. Důstojníci se pohybovali mezi zahanbenými bojovníky a strkali do nich, aby je otočili čelem k nepříteli, pokřikovali urážky a hrozby, bili do nich pěstmi nebo plochou stranou meče. Jeden voják stál pevně zády k nepříteli. Todoki se postavil před něj, až se jejich obličeje téměř dotýkaly, řval na něj a prskal mu do tváře.

	„Zbabělče! Ty zběhu! Jsou to jen sprostí nádeníci! Ty jsi sendži! Vrať se a bojuj!“

	Muž zvedl oči, aby se setkaly s generálovým pohledem. Byla v nich hanba, viděl generál, ale také zmatek a strach.

	„Pane,“ hájil se, „zabili Ita a Jokiho vedle mě.“

	„Tak se vrať a své druhy pomsti!“ Todoki, přemožený vztekem, udeřil vojáka pěstí tvrdě do obličeje. Bojovník začal slabě krvácet z koutku úst, ale ani se nepohnul, aby se obrátil.

	„Zabij je!“ ječel Todoki. „Zabij jich pět za každého tvého padlého druha! Vrať se a bojuj, ty zbabělče! Nauč je, že se nesmějí stavět proti sendžiům!“

	Což bylo všechno v zásadě v pořádku. Jenomže tito muži právě na vlastní oči viděli, že Kikoriové, opovrhovaná kasta nádeníků, se rozhodně mohou postavit proti sendžiům − a zabíjet je. Pětatřicet jejich druhů leželo mrtvých na bitevním poli a byli toho důkazem.

	„Pane,“ řekl voják, „jak můžu zabít to, co nevidím?“

	Todoki si byl vědom, že se na ně dívají další sendžiové, a cítil, jak se v něm vzmáhá nezvladatelný hněv. Tito vojáci ho svým zbabělým chováním zostudili a teď se mu tenhle drzý zbabělec dokonce opovažuje odmlouvat! Podobná vzpoura mohla být nakažlivá, uvědomil si. Dopusť, aby se jeden voják vzepřel rozkazu, a ostatní ho budou následovat.

	Jeho meč se mihl v záblesku odraženého světla a zasáhl vojáka do mezery mezi helmicí a prsním krunýřem. Sendži s překvapeným dávivým výkřikem zavrávoral a padl. Todoki překročil jeho tělo a postavil se čelem k ostatním sendžiům, kteří před ním ustupovali. Zkrvavenou čepelí svého meče ukázal na mlčenlivé řady Kikoriů.

	„Tam je nepřítel! Do útoku! Porazte je! Pobijte je!“

	Bezprostřední strach z jeho meče a hluboce zakořeněná disciplína, v níž byli vychováni, se ukázaly jako silnější než obavy z kikoriských goju. Vojáci, postrkovaní a pohánění Todokiho důstojníky, vykročili vpřed, aby znovu bojovali s nepřítelem. Udělali to zdráhavě, ale udělali to.

	Will ze své vyvýšené pozorovatelny viděl, jak nihondžinský generál znovu seskupuje své vojáky. Byl v pokušení zkusit na něj vystřelit, ale kolem Todokiho se hemžily tucty postav a zasáhnout ho by bylo jen věcí šťastné náhody. Lépe bude nepromarnit prvek překvapení nevydařeným výstřelem, pomyslel si. Pravý čas ještě přijde.

	Obával se, že k podobnému vývoji mezi sendžii může dojít, a teď nastal čas, aby uskutečnil druhou část svého plánu − zaskočit sendžie dalším nečekaným manévrem.

	Vložil prsty do úst a vyslal dvě krátká pronikavá hvízdnutí.

	Seletin s Horácem signál uslyšeli. Horác vydal povel pro oba goju.

	„Čelem vzad! Poklusem vpřed!“

	Kikoriové provedli obrat na místě, pak se dali do klusu zpět k výchozí pozici a jejich nohy přitom dopadaly na zem v dokonalé jednotě.

	„Stát!“ vykřikl Horác a čtyři řady mužů se s rachotem zastavily. „Čelem vzad!“

	Opět se projevila strojová přesnost a všichni vojáci se obrátili v dokonalé jednotě.

	Generál Todoki přesun sledoval a povzbudivě křičel na své váhavé bojovníky.

	„Vidíte? Ustupují! Podruhé proti vám už bojovat nebudou! Do útoku!“

	Jeho vojáci si nebyli tak jistí. Vnímali přesný a sehraný pohyb Kikoriů, když se stahovali. Neměl v sobě ani náznak paniky nebo porážky. Ti všímavější z Todokiho bojovníků pochopili, že nepřítel se prostě stahoval na lepší obrannou pozici − a prováděl to s vysokou účinností a rychlostí.

	Todoki pochybnost postřehl. Zuřivě se rozhlížel a poprvé si všiml skupinky tří mužů na malém pahorku za řadami Kikoriů. Chvilku zíral a nevěřil tomu, co vidí. Stáli tam tři muži a vše sledovali. Postavy dvou z nich vypadaly neurčitě a neostře a podivně mátly zrak, když se snažil prohlédnout si je pozorněji. Ale třetí postavu, oděnou v plné sendžiské zbroji, si nemohl s nikým splést. Byl to císař. Generál zavolal na své důstojníky a ti se k němu dostavili. Ukázal mečem na vzdálenou postavu.

	„To je Šigeru,“ řekl. „Vezměte si luky. Jestli ho zabijeme a pak zaútočíme, Kikoriové se před námi zhroutí.“

	Čtyři důstojníci utíkali zpět k řadě stanů a o několik minut později se vrátili s mohutnými zakřivenými luky. Sendžiští šlechtici se pochopitelně cvičili v lukostřelbě. Todoki znovu ukázal na Šigerua a nařídil jim, aby stříleli.

	* * *

	„Co se děje?“ ptal se Halt při pohledu na malou skupinku, která se oddělila od generála a běžela zpět do tábora. Bylo obtížné rozeznat, co nesou, když se vraceli, ale jakmile se začali chystat ke střelbě, bylo jejich počínání jednoznačné. Oba s Willem sejmuli luky z ramen.

	Will viděl, jak první sendžiský důstojník vystřelil, a okamžitě pochopil, na koho mířil. „Poznali Šigerua!“ Otáčel se, aby strhl císaře k zemi, ale vtom zachytil koutkem oka prchavý pohyb a prudce se zase napřímil a natáhl ruku.

	Když se ho později vyptávali, jak to dokázal, neuměl to vůbec vysvětlit. Nedovedl by ten pohyb ani zopakovat. Počínal si instinktivně, v naprosto neuvěřitelné souhře oka a ruky.

	Sendžiský šíp se jako blesk řítil přímo na císaře, Will před ním mávl svým lukem, zasáhl šíp a odklonil ho z dráhy. Hrot skřípavě škrtl o tvrdou kamenitou zem a šíp odskočil pryč. I Halta to na okamžik ohromilo.

	„Pane na nebi!“ vyhrkl. „Jak jsi to udělal?“

	Vzápětí si Halt uvědomil, že není čas na řeči, a sendžiského lučištníka zastřelil.

	* * *

	Todoki viděl první střelu, jak letí. Radostí plesal. Jeho čtyři poručíci byli vynikající střelci. Šigeru neměl žádnou naději, že přežije salvu jejich šípů. Pak generál uslyšel dunivý náraz a důstojník, který vystřelil první šíp, se zapotácel a vzápětí se zhroutil. Neznámo odkud přiletěl šíp s černým dříkem a prorazil jeho kožený prsní pancíř.

	Jen co se k němu Todoki sklonil, další dva z jeho důstojníků vykřikli a klesli k zemi. Jeden už se nepohnul, proklátý šedým šípem. Druhý slabě svíral černý dřík šípu, který mu vězel v rameni, a sténal bolestí. Oči čtvrtého lukostřelce se střetly s Todokiho pohledem a generál v nich uviděl strach. Tři jeho muži byli sraženi v rozmezí desítek vteřin, a vůbec netušili, odkud šípy přiletěly. Sotva poslední voják otevřel ústa, aby promluvil, přiřítil se z nebe další šedý šíp. Voják pod nárazem zakolísal, chabě stiskl dřík šípu a pak smrtelně raněný klesl k zemi.

	Todoki byl chvilku jako omráčený. Ohlédl se směrem, kde stál Šigeru, a došlo mu, že střely určitě vyslaly ty dvě neurčité postavy po jeho boku, maskované matně šedými a zelenými pláštěnkami. Pohlédl na odhozený luk na zemi vedle sebe a instinktivně poznal, že kdyby ho zvedl, byl by během několika vteřin mrtev. Přikrčil se a mával na nedaleký hlouček sendžiů.

	„Ke mně! Postavte se ke mně!“

	Nechtělo se jim. Viděli, jaký osud potkal čtyři vyšší důstojníky. Prosadily se však dlouhé roky disciplíny a vojáci se seskupili kolem svého generála. Todoki byl menší než průměrný Nihondžan a bojovníci vytvořili účinnou clonu. Ale dřív, než stihl pocítit nějakou úlevu, uslyšel mohutný pokřik z kikoriských řad.

	„Okubjomono!“

	Slovo vycházející z téměř stovky hrdel se zřetelně doneslo přes otevřenou planinu k nim. Pak se ozývalo znovu a znovu, jako zesilující posměšný pokřik skandovaný Kikorii.

	„Okubjomono! Okubjomono! Okubjomono! Zbabělci! Zbabělci! Zbabělci!“

	Posměšný pokřik nebral konce a sendžiové se nepříjemně ošívali. Todoki spatřil svou příležitost. Na vojáky možná neúčinkují jeho hrozby, ale výsměch od podřadných osob je musel přimět k útoku. Nepřítel se dopustil chyby, napadlo ho.

	„Do útoku!“ vykřikl, až mu přeskočil hlas. „Do útoku! Pobijte je!“

	Vojáci proudili vpřed a mířili k bližšímu ze dvou nepřátelských útvarů.

	Horác sledoval, jak se blíží, potom vykřikl povel.

	„Štíty nahoru!“

	Mohutné štíty byly příliš těžké, aby je muži drželi nepřetržitě. Jakmile stáli na místě, opřeli Kikoriové tu tíhu o zem. Teď štíty zarachotily vzhůru, natočily se dopředu a srazily se k sobě, aby vytvořily bytelnou hradbu. Seletinův goju provedl o pár vteřin později totéž.

	„Zadní řady! Rozestupy upravit!“ zaburácel Horác a zadní řada obou goju o krok ustoupila.

	Každý muž stále třímal dvě kopí.

	„Kopí připravit!“ zakřičel Horác.

	Po vydání povelu odložil každý voják jedno kopí vedle sebe na zem a druhé si nachystal. Padesát pravých nohou ukročilo zpět, padesát pravých rukou se rozpřáhlo vzad a každá svírala kopí v místě vyvážení, přičemž zlověstné železné hroty mířily šikmo vzhůru.

	Horác vyčkal, dokud se sendžiové nepřiblížili zhruba na čtyřicet kroků. Pohyb druhé řady vůbec nezaznamenali. Výhled jim zakrývala štítová hradba.

	„Kopí!“ vykřikl Horác povel a padesát kopí vyletělo do vzduchu, zamířilo hroty dolů a udeřilo do masy postupujících sendžiů.

	Účinek byl zničující. Vojáci po celé sendžiské linii padali k zemi, když do nich těžké zbraně narazily. Poté, co se linie zastavila a zděšená nečekaným smrtonosným deštěm dřeva a železa zaváhala, zasáhla je druhá salva.

	Sendžiové pod náporem zakolísali. Přinejmenším třicet útočníků dostalo zásah a byli zabiti nebo zraněni. Zahřměl však další povel a sendžiové opět uslyšeli ten strašný válečný pokřik.

	„Isšo ni! Isšo ni!“

	Stěna štítů se dala na pochod proti nim a smrtící bodné čepele začaly opět kmitat. Někteří ze sendžiů se pokoušeli bodat přes štíty, protože věděli, že sečné údery jsou k ničemu. Jenomže Horác takovou taktiku předvídal a měl svou vlastní.

	„Kamé!“ zakřičel, a druhá řada, která rozestup zase zavřela poté, co vypustila druhou salvu kopí, zvedla štíty, aby vytvořila formaci želvy, zablokovala výpady směřující přes okraje štítů a uzavřela přední řadu do téměř neproniknutelného krunýře. Vražedné krátké čepele vyrážely z hradby štítů a znovu sendžie bodaly a zabíjely.

	Někteří sendžiové si uvědomili, že proti mužům v Horácově goju jsou stále v přesile, a začali postupovat kolem pravého křídla s úmyslem zaútočit z týlu nebo z boku. Když Horác viděl, co se děje, vydal další povel.

	„Kamé dolů! Brána!“

	A druhá řada v rámci hladce prováděné změny postavení spustila zvednuté štíty, obrátila se vpravo, plynule se přesunula a postavila se do pravého úhlu oproti přední řadě, tak aby stála čelem k novému směru útoku.

	Byl to manévr, který Will s Horácem probírali jako zavírání brány. A při pohledu shora by se také přesně tak jevil.

	Sendžiové, kteří se pokoušeli napadnout Horácovy vojáky z boku, zjistili, že se ocitli před další pevnou stěnou ze dřeva a železa. Bezvýsledně do ní narazili a příliš pozdě jim došlo, že se vystavili dalšímu nebezpečí.

	Teď byl na tahu Seletin. Jeho goju o dvou řadách provedl hbitě otočku doleva a pak se rozběhl vpřed ostrým poklusem, aby napadl týl sendžiů útočících na Horácovu přesunutou druhou řadu.

	Sendžiové polapení mezi kladivem a kovadlinou měli pramalou naději. Zmatení a nechápaví, tváří v tvář novému nepříteli a naprosto neznámému způsobu boje se už podruhé toho dne obrátili na útěk. Proběhli kolem vlastního tábora a v panice zamířili ke vzdálenému ležení, kde se nacházela Arisakova hlavní armáda a kde nikdo zatím nevěděl nic o tom, co se právě stalo.

	Ale běželo jich žalostně málo. Drtivá většina zůstala nehybně ležet na bitevním poli.

	S jednou výjimkou. Zůstávala tam podsaditá postava, oděná v honosné a drahé kožené zbroji − ve zbroji, která nesla znak zeleného býka.

	Todoki, šílený hněvem a hanbou, se vynořil zpoza stěny vojáků, která ho obklopovala. Postupoval sám ke ztichlým řadám Kikoriů. Viděl mezi nimi urostlého muže a vzpomněl si na vyprávění o gajdžinském bojovníkovi, který se spřátelil se Šigeruem. Generál se zastavil a pokřikoval na něho nadávky a urážky. Muž zvolna vykročil z řad svého goju.

	Horácovy znalosti nihondžinštiny nebyly dost pokročilé, aby porozuměl urážkám, které Todokimu přinesl na jazyk trýznivý hněv. Smysl byl však zjevný.

	„To nezní přívětivě,“ tiše si bručel pro sebe, zatímco se na něj valil proud kleteb.

	„Horáci!“ zavolal Will ze své vyvýšené pozorovatelny, ale Horác se jen otočil a chlácholivě na něj zamával.

	„Buď bez starosti, Wille. Ten člověk už mě unavuje.“

	Meč syčivě vyjel z pochvy a Horác se otočil čelem k Todokimu. Nepřátelský generál se s výkřikem zloby a nenávisti vrhl proti němu.

	Todoki zahlédl dlouhý, rovný gajdžinský meč. O těch cizích zbraních něco věděl. Byly vyrobené z podřadné oceli a on si byl vědom, že když dostatečně tvrdě zaútočí, jeho katana, vykovaná jedním z nejznamenitějších mečířů v Nihon-džinu, rozetne té cizí zbrani čepel.

	Pohrdl plynulostí i vyvážeností vkládanou do obvyklého seku mečem, zvolil hrubou sílu a vložil do úderu veškerou svou tělesnou váhu. S divokým výkřikem třeskl ostřím do cizincova meče.

	Čepele se srazily s pronikavým zařinčením. Todokimu se rozšířily oči hrůzou, když pochopil, že gajdžinův meč zůstal nepoškozen. Vydržel jeho úder. Rozkolísaný nesmírným úsilím, jež vložil do rány, mírně zavrávoral a polevil ve střehu.

	Horác učinil výpad, prudce vykročil pravou nohou, pootočil rameno a náhle vytrčil paži, aby do výpadu vložil co největší hybnou sílu. Mířil na úzkou skulinu v horní části Todokiho zesíleného prsního krunýře, kde válečníkův krk chránila pouze slabá vrstva měkčí kůže.

	Horác zasáhl cíl a nihondžinská kovaná čepel prořízla tenkou překážku jako nic.

	Todokiho oči, udivené a stále neschopné porozumět, co se mu to dnes přihodilo, nad napůl zanořenou čepelí meče chviličku na Horáce civěly.

	Pak se zamžily, veškerý život z nich vyprchal a vzbouřenecký generál klesl na kamenitou zem u Horácových nohou. Mladík vyprostil meč, odvrátil se a stanul čelem k mužům v obou goju. Kikoriští bojovníci − protože teď už byli opravdu bojovníky − pozdvihli krátké meče vzhůru, aby mu vzdali hold. Jeden hlas začal vyvolávat a netrvalo dlouho a pokřik opakovala jako ozvěna celá stovka.

	„Kurokuma! Kurokuma! Kurokuma!“

	Horác mávl rukou, aby jim poděkoval. Seletin vykročil k němu a se širokým úsměvem ho zdravil. Objali se a potom obklopeni rozjásanými a pokřikujícími kikoriskými vojáky společně kráčeli k místu, kde čekali Will, Halt a Šigeru.

	„Stejně bych rád věděl, proč dostal to jméno,“ prohodil Will.

	Šigeru se k němu otočil. Pro jednou nebyla v jeho tváři při hovoru o Horácově přezdívce ani stopa pobavení.

	„To už není důležité,“ řekl. „Teď je to rozhodně výraz velké úcty.“

	
Čtyřicet šest

	Alyss přivázala poslední větev a obhlížela posed, který zbudovala ve vidlici stromu.

	„To by mělo stačit,“ prohlásila. Pozorovatelna ze silných větví byla velká přibližně dvakrát dva kroky a poskytovala dostatek prostoru, aby Evanlyn s Alyss mohly sedět a čekat na tajemného dravého tvora, který se skrýval v Utoském lese.

	Nacházely se hluboko v lese, na místě, kde byli čtyři Hasanuové odneseni dravcem, známým mezi lidem Hasanuů jako Kyofu, neboli Přízrak.

	Evanlyn, na zemi o třináct stop níž, se neklidně rozhlížela. Slunce zapadalo a brzy měla přijít tma − a o Přízraku se vědělo, že loví v noci. Jedna věc byla sedět v bezpečí Nimatsuova hradu a odsuzovat pověrčivý strach Hasanuů, ale něco docela jiného bylo stát tady ve sněhu mezi dloužícími se stíny a v obklíčení ponurého lesa. Ještě za plného denního světla se Evanlyn bez obav pustila do sbírání větví vhodných na posed. Ale poslední cesta, která ji zavedla dál od vybraného místa, se odbývala mezi prodlužujícími se podvečerními stíny a dívka se přistihla, že se při práci bázlivě ohlíží přes rameno a srdce jí zrychluje při sebemenším šramotu.

	„Hoď mi lano,“ požádala. „Jdu nahoru.“

	„Chviličku.“ Alyss se pomalu zvedla a sunula se do středu posedu. Našlapovala s nejvyšší obezřetností, zkoušela, jak je pevný, a ujišťovala se, že svázané větve jsou dost silné, aby unesly její váhu. Spokojená s výsledkem nakonec přešla ke kraji, nohou shodila kolo smotaného lana z posedu a poslala ho mezi větvemi dolů čekající princezně. Evanlyn šplhala vzhůru a ruka stíhala ruku v poněkud nedůstojném spěchu. Jakmile se dostala vysoko do vidlice stromu, vytáhla lano, zase ho smotala a pak našla místo, kde si udělala pohodlí − i když o „pohodlí“ se na posedu dalo sotva mluvit.

	Alyss se na ni usmála. „Máš strach, že by Přízrak mohl vyšplhat za tebou?“

	Evanlyn jí věnovala chladný pohled a mlčela. Přesně toho se obávala.

	Tma se kradla lesem a dívky seděly v chladu a nepohodlí na posedu. Jediný zvuk, který slyšely, bylo funění a kvičení podsvinčete přivázaného k nedalekému stromu. Sele sloužilo jako návnada určená k tomu, aby vylákala Přízrak z úkrytu. Alyss doufala, že jakmile k tomu dojde, zabije Přízrak, ať už je to cokoli, dvěma lehkými kopími, která ležela vedle ní. Kopí si vypůjčila od Hasanuů. Chvíli jí trvalo, než našla zbraně dost lehké pro její paži, a nakonec se rozhodla pro cvičná kopí určená pro děti. Zacházet s kopím uměla a Evanlyn samozřejmě měla svůj prak a zásobu těžkých olověných vejčitých střel.

	„Je to trochu kruté vůči tomu seleti,“ tiše pronesla Evanlyn.

	„Jestli chceš, můžeš si to s ním vyměnit,“ odpověděla jí Alyss.

	„Co myslíš, že to je − myslím jako ten Přízrak?“ zeptala se Evanlyn.

	„Velká šelma, jak naznačoval Nimatsu,“ mínila Alyss. „Možná medvěd. Ve zdejším kraji se medvědi vyskytují. A Nimatsu také říkal, že před mnoha lety se tu našly i stopy sněžného tygra. Třeba tu nějaký ještě žije.“

	„Nikdy ho nikdo neslyšel ani neviděl. To na žádného medvěda nevypadá, pokud já vím,“ poznamenala Evanlyn.

	Alyss na ni úkosem pohlédla. „A ty jsi potkala hodně medvědů?“

	Evanlyn se musela usmát.

	„Tak nebo tak, jednou věcí jsem si jistá,“ pokračovala Alyss. „Nejde o démona z jiného světa. A buď už zticha.“

	Pokynula Evanlyn, ať si trochu odpočine, zatímco ona bude na hlídce. Evanlyn se položila na kostrbaté, sukovité větve a zavrtěla se, aby našla co nejpohodlnější polohu. Zavřela oči, ale trvalo hodnou chvíli, než se spánek přihlásil. S nervy napjatými k prasknutí naslouchala šumění větru mezi stromy, měkkému plácání křídel nočních ptáků a nejméně tuctu neznámých zvuků nočních zvířat nebo hmyzu, které se v lese ozývaly.

	Podřimovala snad jen pár minut, když ji probudil lehký stisk Alyssiny ruky.

	„Něco se děje?“ zašeptala.

	Alyss zavrtěla hlavou a odpověděla rovněž tlumeným hlasem. „Ne. Sele se asi před dvaceti minutami probralo, ale zase usnulo.“

	Obě upřeně hleděly mezi větvemi dolů na mýtinu, kde bylo přivázané podsvinče. Malé zvíře spalo vleže u stromu.

	„Teď vypadá docela klidně,“ řekla Evanlyn. „Možná mělo jen prasečí noční můru.“ Přesunula se k okraji posedu a zvedla svinuté lano. Alyss ji chytila za ruku. Přestože pořád mluvila šeptem, vnímala Evanlyn naléhavost v jejím hlase.

	„Co chceš dělat?“

	Evanlyn zrudla, i když Alyss si toho v mdlém světle nevšimla.

	„Volání přírody,“ odpověděla. „Když jsme jedly, vypila jsem moc vody z lahve. Po té nakládané zelenině jsem měla žízeň.“ Stydlivě se usmála.

	Alyss jí odhodlaně vyprostila z ruky lano a položila ho kus od kraje posedu.

	„To vydržíš,“ řekla. „Žádná z nás nepoleze po laně dolů, dokud se nerozední.“

	„Alyss, měj rozum. Kdyby byl Přízrak někde tady kolem, sele by strachy kvičelo a funělo. Jsem si jistá, že je to naprosto bezpečné. Celé hodiny jsme neslyšely nic.“

	„To ani těch sedmnáct Hasanuů, které ten netvor zabil. Tři z nich odnesl z tábora, kde ostatní spali, pamatuješ? Evanlyn, jediné bezpečné místo je tenhle posed. A ani tím si nejsem úplně jistá.“

	Evanlyn váhala. Nimatsu jim vyprávěl o Přízraku pár historek, při nichž vstávaly vlasy hrůzou, to byla pravda. Jak Alyss připomněla, některé oběti zmizely, přestože byly obklopené tucty spících druhů − a nikdo vůbec nic neslyšel.

	„Tak… dobrá,“ souhlasila a předstírala zdráhání, které ji už mezitím ale pustilo. Při představě, že Přízrak může být někde blízko nich a plížit se ke stromu, na němž seděly, se jí hrůzou ježily vlasy na zátylku. Ale před Alyss to nehodlala dát najevo. „Lehni si. Teď budu držet hlídku já.“

	Alyss ji nedůvěřivě pozorovala. „Ne že půjdeš dolů, jakmile já usnu,“ varovala ji.

	Evanlyn zavrtěla hlavou. „Nepůjdu.“

	Alyss si lehla a kolem ramen si přitáhla plášť. Evanlyn se zdálo, že Alyss usnula mnohem dřív, než se to podařilo jí. Během několika minut bylo její dýchání hluboké a pravidelné, jen občas proložené tichým zamručením, když se zavrtěla, aby ji přestal tlačit špatně uříznutý pahýl větve do zad.

	Evanlyn seděla znuděná a ztuhlá, zatímco měsíc putoval obloukem vzhůru nad jejich hlavami, aby nakonec zapadl a zanechal les opět temný a tichý. Zvuky ptáků a zvířat utichly. Zůstal jenom vítr. Jednou, těsně před úsvitem, se zdálo, že zadul mnohem silněji než dosud, a Evanlyn se vsedě napřímila a nervózně se rozhlížela. Pak si ale uvědomila, že to byl jen náhodný poryv, a opět upadla do mátožného bdění. Mocně zívla. Víčka jí klesla a škubla sebou, uvědomila si, že sklonila hlavu a na pár vteřin usnula. Potřásla hlavou, aby ji pročistila, zhluboka dýchala a pak upřela pohled na matně osvětlenou mýtinu pod nimi. Na sněhu byl stále patrný tmavý obrys podsvinčete. Nic jiného vidět nebylo.

	Posunula se ke kraji posedu a zadívala se přímo dolů. Ale ani tam nic neviděla.

	Znovu zívla. Na větvích kolem ní byla slabá vrstva sněhu. Hrst ho sebrala a roztírala si mrazivou vlhkost po tvářích a víčkách. Na několik minut se osvěžila a zpozorněla. Pak jí oční víčka i hlava opět klesly. Nutila se mít oči otevřené, znovu zívla a zalitovala, že včera večer vypila všechnu tu vodu z lahve.

	Ještě nikdy v životě nepřivítala úsvit s takovou radostí. První našedlé světlo se vkrádalo do lesa a ona si uvědomila, že už dokáže rozeznat podrobnosti, ne jen matné obrysy. Pak se od východu začala šířit narudlá zář, slabě postřehnutelná mezi kmeny a horními větvemi stromů.

	Potom, aniž postřehla přesný okamžik, kdy se to stalo, se ocelově šedé denní světlo vkradlo do lesa a na mýtinu, nad níž seděly. Zvláštní, pomyslela si, jak má člověk dojem, že denní světlo ubralo věcem na strašidelnosti.

	Alyss se pohnula, pak se převalila a protírala si oči.

	„Dělo se něco?“ zeptala se, ačkoli věděla, že kdyby ano, tak by ji Evanlyn vzbudila.

	„Nic. Asi jsme si vybraly ten nejnudnější kus lesa. Byl tady jen hmyz a ptáci, a i ti se za chvilku unudili a šli spát. Myslím, že budeme muset −“

	Evanlyn zmlkla. Alyss jí pevně sevřela předloktí − tak pevně, až to zabolelo.

	„Podívej,“ vyhrkla mladá kurýrka. „Podívej se na sele.“

	Evanlyn sledovala její pohled a cítila, jak jí tuhne krev v žilách. Sníh kolem malého zvířete byl rudě potřísněný. Alyss hmátla po laně, přesunula se k okraji posedu a chystala se ho shodit na lesní půdu dole pod nimi. Ale zarazila se a pak se od kraje chvatně odtáhla.

	„Koukni se dolů,“ vybídla Evanlyn stěží slyšitelným hlasem. „Nevstávej!“ varovala ji. „Mohla bys spadnout!“

	Evanlyn přelezla po čtyřech k Alyss a podívala se přes spodní větve dolů na zem. Sníh kolem stromu byl posetý četnými stopami, jak kolem kmene opakovaně kroužilo nějaké velké zvíře. Kousek stranou byl ve sněhu velký dolík, kde ten tvor předtím ležel, číhal na ně a pozoroval je.

	„Ty jsi nic neslyšela?“ zeptala se Alyss a Evanlyn s očima vytřeštěnýma hrůzou zavrtěla hlavou.

	„Vůbec nic,“ odpověděla, a pak si vzpomněla. „Jednou, těsně před svítáním, jsem měla dojem, že vítr zafoukal trochu silněji. Ale to bylo všechno.“ Ukázala na mrtvé sele. „Vůbec jsem neslyšela, že se to stalo! A přísahám, že jsem byla celou dobu vzhůru.“

	Otřásla se strachy, když si vybavila, jak v noci chtěla sešplhat z posedu dolů na zem.

	„Bože!“ zašeptala vyděšeně. „Já jsem chtěla lézt dolů! V té době to tam mohlo číhat!“

	Alyss přisvědčila. I ona měla žaludek sevřený strachem. Vůbec netušily, jak dlouho ten velký tvor − ať to bylo cokoli − ležel pod stromem a pozoroval je.

	Nakonec sebraly odvahu, slezly dolů z posedu a zkoumaly stopy ve sněhu.

	„Vypadá to na nějakou obrovskou šelmu,“ řekla Evanlyn. Nemohla se ubránit, aby se při prohlížení otisků tlap stále neohlížela přes rameno. Alyss poodešla, aby se podívala na dolík v místě, kde zvíře leželo ve sněhu.

	„Musí být dlouhá nejmíň třináct stop,“ odhadovala. „Kdyby tu tak byl Will. Ten by se v těch stopách vyznal líp.“

	„I já bych si přála, aby tu byl,“ připojila se Evanlyn. Ale myslela spíše na oporu, jakou by poskytl Willův výkonný dlouhý luk se šedými šípy. Alyss po ní loupla očima, a když pochopila, jak to Evanlyn myslí, zmizelo jí z tváře podezíravé zamračení. Zvedla se a přešla k místu, kde leželo sele, teď už nehybné a studené. Evanlyn ji nejistě následovala s rukou na jilci meče. Alyss rýpla do mrtvého selete ratištěm kopí. Zřejmě ho usmrtila jediná rána obrovské tlapy s ostrými drápy.

	„Zabil ho Přízrak. Ale nesnažil se ho sežrat,“ zamumlala. „Ani mršinu odtáhnout.“

	Evanlyn na ni vyděšeně pohlédla. „Co to znamená?“ zeptala se, i když tušila, že odpověď zná.

	„Přízrak nechtěl, aby sele kvičelo a varovalo nás. A kromě toho, sele ho nezajímalo. Přízrak šel po nás.“

	
Čtyřicet sedm

	„Příště,“ poznamenal Halt, „z toho nevyvázneme tak lehce.“ V bitvě ztratili jen šest mužů, tucet dalších bylo zraněno, z toho čtyři vážně. Naproti tomu ukořistili přes sedmdesát mečů, prsních krunýřů a helmic padlých sendžiů − a mezi Arisakovými vojáky bylo i mnohem více raněných.

	Když se Šigeruovi sendžiové a kikoriští bojovníci stahovali zpátky nahoru soutěskou, Halt pověřil Mikerua a tucet jeho druhů, aby zahladili stopy vracející se k ústí tajného vchodu. Mladíci to provedli tak, že po širokém pásu země před soutěskou tahali po sněhu velké kusy plachtoviny z opuštěných stanů nepřítele. Mít po ruce Mikerua bylo velice užitečné, přemítal Halt. Byl bystrý, podnikavý a měl dobré nápady. V úzké soutěsce zůstala na stráži skupinka Šigeruových sendžiů pro případ, že by se k ní někdo z nepřátel náhodně zatoulal.

	Velitelská skupina teď v Šigeruově chatě rozebírala bitvu. Halt právě nahlas vyjádřil myšlenku, která tanula na mysli většině přítomných.

	„Arisaka není žádný hlupák,“ souhlasil Šigeru. „Nepohrne se slepě do útoku, jako to udělal Todoki. Bude hledat způsoby, jak vyzrát na novou taktiku, kterou vypracoval Šošo.“ Kývl na Willa a ten se na přezdívku trochu zamračil, nicméně věděl, že teď není vhodná doba na jazykovou lekci.

	„Musíme udělat jedno − představit si sebe na Arisakově místě,“ řekl Halt. „Snažit se vymyslet, jak bychom my čelili taktice používané našimi dvěma goju.“

	„Čtyřmi,“ poznamenal Will, a když k němu sjely Haltovy oči, doplnil. „Do té doby, než bude údolí opět přístupné, budeme mít vycvičených nejméně dvě stě mužů.“

	Seletin jeho slova kýváním potvrzoval.

	„Výborně,“ pochválil je Halt. „Ale pořád budeme stát proti přesile a tentokrát nebudeme mít výhodu překvapení. Arisaka bude vědět, jak se chystáme bojovat. Takže kdybyste byli na jeho místě, co byste podnikli?“

	Seletin si odkašlal a všichni ostatní se na něj podívali.

	„Tohle jsme probírali v Toskanu,“ připomněl. „Zformované řady goju se dají rozbít těžkými zbraněmi nebo děly. Jakmile ztratí svou celistvost, mohou sendžiové bojovat svým tradičním způsobem − jeden na jednoho.“

	„Arisaka žádné těžké zbraně nemá,“ namítl Halt. „Ani žádnou možnost, jak je dostat nahoru přes hory.“

	„To je pravda,“ připustil Seletin. „Pak by druhou volbou byli lučištníci.“ Obrátil se k Šigeruovi. „Kolik lučištníků by mohl dát dohromady?“

	Císař otázku několik vteřin zvažoval.

	„Možná třicet,“ řekl. Řadový sendži se v lukostřelbě necvičil. Bylo to umění vyhrazené pro šlechtu.

	„Třicet lučištníků dokáže napáchat velkou škodu,“ vmísil se do hovoru Will.

	Horác se natáhl dopředu. „Ale tomu se kamé účinně brání,“ poukázal na útvar zvaný želva, který Will Kikorie naučil.

	„Ne tehdy, když nás obejdou a pak zaútočí z boku nebo zezadu,“ řekl Seletin. „Druhá řada by se musela otočit a čelit novému útoku − a tím by se formace kamé rozpadla. Vojáci nemohou držet štíty nahoře nad hlavou, když budou napadeni jinak než zpředu.“

	Horác odmítavě mávl rukou. „Tak si vybereme místo, kde nás z boku napadnout nemůžou. Údolí pod palisádou je na to úzké dost. Nebo můžeme prostě počkat za samotnou palisádou.“

	„To udělat nemůžeme,“ řekl Halt. „Budeme muset s Arisakou bojovat. Z jihu mu přijdou posily. S dostatečným počtem vojáků by mohl palisádu dobýt. Potíž ale je…“ Klesl hlasem, protože se mu nechtělo vyslovit, co měl na mysli.

	Šigeru na něj pohlédl. „Potíž, Halto-sane?“

	Hraničář neochotně odpověděl. „Nemůžeme si dovolit jen čekat za palisádou a vést obrannou válku do nekonečna. Když to uděláme, Arisaka vyhraje. Jemu by se nejvíc líbilo nás rozdrtit. Kdyby to ale trvalo moc dlouho, nechá tu jednoduše dostatek vojáků, aby nás udrželi zavřené uvnitř, pak odpochoduje na jih a bude se domáhat trůnu. Může tvrdit, že jste mrtvý, a nikdo to nebude moct vyvrátit,“ řekl císařovi.

	Šigeru zamyšleně pokyvoval hlavou. „A jakmile usedne na trůn, bude dvojnásob těžké ho sesadit.“

	„Přesně tak. Takže my ho potřebujeme přimět k boji − přinutit ho, aby si myslel, že se mu to vyplatí. A jestli to máme provést, potřebujeme přijít na to, jak hodlá bojovat proti naší taktice.“

	„Obecně řečeno,“ pomalu hovořil Will, „bude muset rozmetat naši štítovou hradbu, a zároveň nás obejít po křídlech. Správně?“

	Ostatní přikyvovali, že ano, a tak pokračoval.

	„Víme, že má dostatek vojáků, aby nás obešel z boku, pakliže s ním budeme bojovat v otevřené krajině. Jestli na nás dokáže útočit, ale přitom nás udržovat v dostatečné vzdálenosti od svých vojáků, přinutí nás postupovat vpřed. Naše bodné zbraně jsou ostatně účinné jen na krátkou vzdálenost. A když vyjdeme z připravených pozic, abychom se dostali do těsné blízkosti jeho vojáků, vystavíme se obchvatu z boku.“

	Horác zadumaně sledoval posloupnost Willových úvah. Jeho slova dávala smysl. „Ale jak na nás může útočit a zároveň nás udržovat dost daleko od svých vojáků?“ nechápal.

	„Napadlo mě něco na způsob makedské falangy,“ řekl Will.

	Šigeru si všiml, jak se Halt, Horác i Seletin zprudka nadechli. Všichni zamyšleně pokyvovali hlavami.

	„Co je to makedská falanga?“ zeptal se.

	„Makedové byli válečníci, kteří vyvinuli vysoce účinnou bojovou formaci zvanou falanga,“ vysvětloval mu Halt. „Skládala se z vojáků vyzbrojených dlouhými těžkými kopími o délce až třináct stop. Dokázali rozdrtit čelo vojska dřív, než se nepřítel na něco zmohl.“

	„A ty myslíš, že Arisaka by mohl tu falangu znát?“

	„Ne,“ odpověděl Halt. „Ale na nápad použít muže s kopími a píkami může klidně přijít. Překvapilo by mě, kdyby ne − je to logická úvaha. Mohli by zaútočit na naši první řadu, ale před našimi krátkými čepelemi by byli v bezpečí.“

	„My bychom to museli přijmout,“ řekl Horác. „Museli bychom postupovat vpřed, abychom s nimi mohli bojovat, jinak by naši štítovou hradbu rozmetali na kusy.“

	„A když budeme postupovat vpřed, další jejich bojovníci nás mohou napadnout na křídle,“ připojil Seletin.

	„Můžeme použít kopí,“ navrhl Horác. „Mohli bychom hodit první salvu a pak nasadit kopí druhé a třetí řady jako bodné zbraně.“

	Halt si zamyšleně mnul bradu. „To bychom mohli. Je pravděpodobné, že Arisaka nebude mít vojáky, kteří by dokázali zacházet s kopími tak dlouhými, jako jsou ta makedská. Dosáhnout potřebné síly a zručnosti trvá celé roky. Já myslím, že použijí obyčejná kopí, takže bychom bojovali kopí proti kopím. Jenže tím způsobem bitvu nerozhodneme. Nakonec se budeme potřebovat dostat do těsné blízkosti nepřítele. Právě v tom spočívají všechny výhody našich vojáků. Takže musíme přijít na to, jak zabránit jakémukoli manévru nepřítele z boku.“

	„Hodilo by se asi tak padesát lučištníků,“ prohodil Will.

	„Kdybychom je mohli vycvičit. A měli padesát luků,“ odpověděl Horác.

	Will sklesle přisvědčil. Když však pohlédl na svého učitele, spatřil v Haltových očích světýlko.

	„Asi mám nápad,“ prohlásil starší z hraničářů. „Wille, pojď se mnou za mladým Mikeruem.“

	* * *

	Will, Halt a Mikeru stáli na ploše, kde se zpravidla odehrával výcvik kikoriských goju. Tou dobou vojáci odpočívali, takže měli to místo pro sebe.

	„Mikerue,“ zeptal se Halt, „umíš házet kopím?“

	Mladý Kikori horlivě kýval. „Samozřejmě, Halto-sane. Všichni Kikoriové se učí zacházet s kopím, už když jsou hodně malí.“

	„Výborně.“ Halt podal mladíkovi běžné kikoriské vrhací kopí a kývl hlavou směrem k tyči vzdálené nějakých padesát kroků, na niž umístil jeden z ukořistěných prsních krunýřů. „Zkus trefit ten pancíř.“

	Mikeru potěžkal kopí, pak popošel kupředu, až měl cíl na čtyřicet kroků. Pravá paže a těžiště šly vzad, levá noha se natáhla a potom v mírném oblouku hodil kopí. Udeřilo do krunýře, prorazilo ho a se zaduněním ho shodilo z tyče na zem.

	Halt zaznamenal sladění pohybů při hodu, souhru pravé paže a ramene, trupu a nohou, tak aby bylo kopí odhozeno co největší silou.

	„Velmi dobře,“ pochválil ho. „Wille, mohl bys prosím znovu umístit terč?“

	Will vykročil, aby poškozený pancíř nasadil na tyč a zároveň z něj vyprostil kopí. Když se vracel, Halt odvedl Mikerua zpět na značku padesáti kroků od cíle. Will se k nim rychle připojil, Halt od něj vzal kopí a podával ho Mikeruovi.

	„Uvidíme, jak ti to půjde odsud,“ řekl. Mikeru však zavrtěl hlavou a omlouval se.

	„To je daleko. Kopí je moc těžké, abych s ním dohodil na takovou vzdálenost.“

	„Myslel jsem si to,“ přikývl Halt. Rozbalil kus plátna, které s sebou přinesl, vyndal zvláštní zbraň a podával ji Mikeruovi.

	Byla to obří vrhací šipka, dlouhá zhruba tři a půl stopy a vyrobená z lehkého bambusu, a na jednom konci s těžkým železným hrotem. Na druhém konci byla tři kožená žebra, přivázaná a přilepená k dříku jako opeření na šípu. Hned od žeber se táhl po celé délce dříku mělký žlábek.

	„Zkus to s tímhle,“ navrhl Halt.

	Jenže když Mikeru vyzkoušel váhu šipky, opět zavrtěl hlavou.

	„Tohle je moc lehké, Halto-sane. Nemůžu se do toho opřít silou.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Halt. Pak vytáhl kožený řemen, opatřený na jednom konci uzlem a na druhém smyčkou. Jedenkrát omotal konec s uzlem kolem žlábku a zadní části dříku, pak řemen pevně přidržoval na místě a zároveň ho překřížil těsně u uzlu, aby pevně seděl. Potom napínal řemen podél dříku až k místu, kde, jak si Will všiml, byla vrhací šipka ovázaná tenkým provázkem tvořícím úchop pro ruku. Halt vzal Mikerua za pravou ruku a přetáhl přes ni konec řemene se smyčkou, potom chlapcovu ruku položil na provázkem omotaný úchop na dříku a přitom dbal, aby řemen zůstával pořád napnutý.

	Kikoriský mladík držel dřík s napnutým koženým řemenem, sahajícím zpět do poloviny délky a přidržovaným na místě provázkem procházejícím kolem uzlu.

	„Zkus to teď,“ vybídl ho Halt.

	Mikeru se na něj zazubil, podíval se na krunýř, zaklonil se a zapojil do hodu paži i celé tělo. Kožený řemen účinkoval jako rameno páky, které prodloužilo jeho paži a hodu dodalo mimořádnou sílu navíc. Když se šipka svištivě vydala obloukem na svůj vražedný let, zauzlovaný konec řemenu se jednoduše uvolnil, prověsil se a houpal, se na Mikeruově zápěstí.

	Šipka těsně minula prsní pancíř a pak se její hrot zabodl do země o dobrých deset kroků za cílem. Mikeru v úžasu kroutil hlavou.

	„Tohle je dobré,“ řekl uznale. „Moc dobré.“ Vykročil, aby šipku přinesl, ale Halt ho zastavil a ukázal na roličku plátna. Byly v ní ještě tři další šipky.

	Mikeru byl urostlý mládenec a měl výbornou koordinaci pohybů, hlavně oka a ruky. A byl zkušený v házení kopím. Netrvalo mu dlouho, aby si na novou zbraň zvykl. Čtvrtá šipka udeřila do kožené zbroje a těžký železný hrot v ní protrhl zubatou díru.

	Halt ho povzbudivě poplácal po zádech.

	„Předveď to svým kamarádům,“ řekl. „Vyrobte další šipky a cvičte s nimi, až to budete umět všichni. Do jara nám zbývá ještě sedm nebo osm týdnů a já z vás chci mít třicet vrhačů vycvičených a připravených zacházet s těmito zbraněmi, až budeme opět stát proti Arisakovi.“

	Mikeru nadšeně přitakával. Trochu ho mrzelo, že zatím nijak účinně nepřispívá k boji proti samozvanému uchvatiteli. A věděl, že jeho přátelé se cítí stejně. Tohle bude jejich příležitost.

	„Budeme připraveni, Halto-sane,“ prohlásil, narovnal se jako pravítko a obřadně se uklonil.

	Halt kývl na srozuměnou. Potom se s Willem otočili a nechali Mikerua, aby posbíral šipky a dál se zdokonaloval v nové dovednosti.

	„Teď se podíváme, co se stane, když se nás nepřítel pokusí obejít po křídle,“ řekl Halt.

	
Čtyřicet osm

	„Jseš si jistá, že je to dobrý nápad?“ s obavami se tázala Evanlyn.

	Alyss zvedla hlavu od prohlídky svého vybavení.

	„Ne, nejsem. Ale je aspoň nějaký a je jediný, na který jsme přišly. Jen doufám, že jsi s tím svým prakem tak dobrá, jak tvrdíš.“

	„Já nikdy netvrdila, že jsem až tak dobrá. Snad to tvrdili jiní, ale já ne,“ ohrazovala se Evanlyn.

	Alyss na ni upřela pichlavý pohled. „Snad. Ale já nikdy neslyšela, že bys jim to vymlouvala.“

	Jejich rozmluvu přerušilo lehké zaťukání na rám dveří pokoje, který spolu sdílely.

	„Vstupte,“ řekla Alyss. Posuvné dveře se otevřely a vešel vládce Nimatsu. Nihondžinský šlechtic měl ve tváři starostlivý výraz. Pohlédl na lůžko a spatřil na něm rozloženou a nachystanou Alyssinu výstroj.

	„Ariss-san,“ pronesl a uklonil se jí, „vidím, že jste odhodlaná v tom pokračovat.“

	„Vládce Nimatsu, obávám se, že musím. Váš lid nepůjde přes les, dokud jim neukážeme, že jsme Přízrak zabily. A tohle je nejlepší způsob, jaký dokážu vymyslet, abychom to provedly.“

	„Ale nemohly byste to jako s návnadou zkusit s dalším seletem, nebo třeba s kůzletem?“

	Alyss zavrtěla hlavou. „Přízrak dal najevo, že o zvířata zájem nemá. Sele zabil jen proto, aby ho umlčel a nás nic nemohlo varovat, že tam číhá. Ale jakmile to udělal, už se mršiny nedotkl. Celé hodiny seděl pod naším stromem a čekal, jestli slezeme dolů. Chce lidské maso. Je to lidožrout. Takže tentokrát musím být seletem já.“ Vteřinku počkala a pohlédla na Evanlyn. „Klidně můžeš mít námitky proti způsobu, jakým jsem to vyjádřila,“ poznamenala.

	Evanlyn odmítavě máchla rukou. „Alyss, tohle je příliš vážné na nějaké žerty. Vydáváš se do hrozného nebezpečí. A vkládáš velkou důvěru do mé zručnosti s prakem. Proč třeba nelosujeme, kdo bude návnada?“

	Během rozhovoru dívek těkal Nimatsu pohledem z jedné na druhou. Několikrát pokýval hlavou.

	„Ariss-san, vy velice riskujete. Je Ev-an-in-san tak zručná, jak říkáte?“

	„Dovede zacházet s prakem mnohem lépe než já s kopím,“ odpověděla mu Alyss. „Takže je logické, že já musím být návnada a ona lovec. Jeden náš přítel o ní prohlašuje, že střelou z praku dovede mouše vyrazit oko.“

	„Nejsem si jistá, že jsem tak dobrá,“ zapochybovala Evanlyn.

	Alyss povytáhla obočí. „Tohle tedy není nejvhodnější doba, abys mi to říkala.“

	Evanlyn její poznámku přešla. Věděla, že Alyssina uštěpačnost pramení z nervozity. Vysoká kurýrka se vydávala všanc strašlivému nebezpečí. Sice se to pokoušela zlehčovat, ale bylo jen přirozené, že se bála toho, co ji čekalo.

	„V každém případě,“ pokračovala Alyss, „jakmile to celé začne, já budu bezpečně zakutaná pod štítem. To ty budeš bez ochrany a budeš se muset vypořádat s tou přerostlou kočičkou.“

	Ukázala na velký dřevěný štít vyrobený podle jejích pokynů. Byl skoro sedm stop vysoký, obdélníkového tvaru a mírně zakřivený. Vlastně byl naprosto stejný jako štíty, které používali Kikoriové, a Alyss měla v plánu ho použít, aby se ochránila před Kyofuovým útokem.

	Nimatsu hluboce vzdychl. Obdivoval tu vysokou, zdvořilou dívku, ale bál se, že nepřežije dnešní noc.

	„Já přesto říkám, že se mi ten nápad nelíbí,“ prohlásil s jistou rozhodností v hlase. Vycítil, že ji neodradí. Alyss se na něj usmála, ale v jejím úsměvu bylo málo opravdového veselí.

	„Ani já z toho nejsem nadšená. Ale v současné době je to jediný nápad, který máme.“

	* * *

	Někde hodně blízko houkala s pravidelnými přestávkami sova. Když zaslechla Alyss ten zvuk poprvé, zježily se jí vlasy. Teď už si na něj zvykla a stal se součástí celkového obrazu noci, společně s občasným harašením malých nočních živočichů pobíhajících v lese a ševelením větru ve větvích.

	Stála zády k největšímu stromu, jaký dokázala najít, těžký štít měla opřený o zem před sebou, levou ruku provlečenou úchytným popruhem a připravená zvednout ho do správné polohy. Nad hranou štítu jí vykukovala pouze hlava. V pochvě na pravém stehně měla Evanlynin saxonský nůž. Kratší zbraň byla příhodnější, protože ji mohla lépe ovládat než svou dlouhou šavli − za předpokladu, že všechno půjde podle plánu. Dvě kopí byla zaražena hrotem do země vedle ní. Pochybovala, že jí k něčemu budou, ale stejně si je vzala. Hlavu, tvář a pravou paži měla ovinuté tuhou kůží na ochranu před Přízrakovými spáry. Zatím byla přesvědčena, že se jedná o nějaký druh kočkovité šelmy. Slýchala pověsti o tygrech a jejich téměř nadpřirozené schopnosti tiše a nepozorovaně uchvátit kořist. Nedovedla si představit, jak něco takového provádí mohutné a nemotorné zvíře, jako je medvěd.

	Opřela se zády o strom. Bolely ji nohy. Už stála bez pohybu několik hodin a do nohou jí zvolna pronikal neúprosný chlad, od něhož tuhly svaly. Toužila, aby si mohla na pár minut sednout, ale věděla, že by ji to znevýhodnilo, kdyby se obluda náhle objevila. Vestoje se mohla okamžitě pohnout, zvednout štít a čelit útoku zepředu nebo z boku. Strom jí chránil záda.

	Pohnula se a pokoušela se rozproudit krev v těle přešlapováním z jedné nohy na druhou. Chvilková úleva jen zhoršila nepohodlí, když znovu zatížila unavené svaly. Uvažovala, kolik je asi hodin. Srpek měsíce už dávno zapadl a stíny pod stromy byly hluboké a inkoustově černé. Pohlédla na posed, který zbudovaly na stromě naproti jejímu stanovišti. Stěží na něm rozeznala temnou postavu Evanlyn, která vše pozorovala. Alespoň že Evanlyn si mohla sednout, napadlo ji. A to bylo…

	Něco tady nehrálo.

	Vycítila to. V lese se něco změnilo. S tlukoucím srdcem se snažila zjistit, v čem je rozdíl. Pak jí to došlo.

	Sova přestala houkat. Aniž si to Alyss uvědomovala, bezděčně v duchu počítala každé zahoukání. Sova vydávala svůj truchlivý hlas pravidelně, vždy když Alyss napočítala do sto padesáti či do sto šedesáti. Teď však bezděčné, téměř podvědomé počítání překročilo číslo sto sedmdesát tři.

	Něco tu bylo. Někde blízko. Alyss přejížděla očima nad štítem ze strany na stranu, pátrala ve stínech, ze všech sil se snažila získat první varování o přítomnosti šelmy, napínala zrak, aby odhalila, odkud asi přijde útok.

	„Alyss! Vlevo! Vlevo!“

	Evanlynin varovný výkřik se pronikavě rozlehl lesem a Alyss se prudce otočila doleva, zvedla štít a zároveň spatřila, jak se na ni řítí cosi neurčitého a rozmazaného.

	Něco obrovského udeřilo do štítu a odhodilo ji to několik kroků. Zoufale svírala úchytný popruh, aby v rukou udržela štít, svou jedinou naději na záchranu. Tvrdě dopadla zády na zem, s prudkým heknutím si vyrazila dech a ještě kus popojela po měkkém sněhu. Pak na ní přistálo něco velkého, těžkého a neuvěřitelně silného. Od té obludy ji odděloval jen vypouklý dřevěný štít, pod nímž se přikrčila a schoulila, aby si chránila hlavu, trup i nohy, a zuřivě ho držela nad sebou, zatímco netvor se snažil štít z ní servat a dostat se tak ke kořisti. S krví tuhnoucí v žilách slyšela, jak Kyofu vrčí, když drápy drásá dřevo a mohutnými tesáky hryže do horního okraje štítu.

	Po způsobu velkých kočkovitých šelem se postavil na zadní tlapy, aby kořist rozpáral prudkou ranou své tlapy. Sekající drápy však nenarazily na maso, nýbrž na tvrdé dřevo vyztužené železem. To první rozštíply a v tom druhém nadělaly hluboké rýhy.

	Šelma vrčela bezmocí a zuřivostí, když se jí do polštářků na tlapách zabodly dlouhé tvrdé třísky. Věděla, že někde pod tím nepoddajným krunýřem je teplá krev a maso, a zdvojnásobila úsilí, aby se k nim dostala.

	* * *

	Evanlyn spatřila náhlý rozmazaný pohyb, když Kyofu vyrazil k útoku. Měla čas jen na to, aby varovně vykřikla, a obluda už udeřila do štítu a vymrštila Alyss do vzduchu. Alyssin plán zatím vycházel. Podařilo se jí udržet velký štít mezi sebou a dravou šelmou. Teď byla řada na Evanlyn. Skopla stočené lano přes hranu posedu, kus po něm sjela a zbytek vzdálenosti, která ji dělila od lesní půdy, seskočila.

	Prak už měla v ruce, a jakmile stála pevně na nohách, nabíjela kapsu uprostřed těžkou vejčitou střelou. Potřebovala co největší rychlost, takže prakem dvakrát zatočila a potom vystřelila a vrhla střelu přes mýtinu na šelmu.

	Celý výjev jako by se jí postupně otevíral před očima. Viděla, že Kyofu je velká kočkovitá šelma − mnohem větší než pouštní lvi, které jí Seletin kdysi ukazoval v Aridě. Tohle zvíře bylo obrovské a mělo bílou srst, žíhanou tmavošedými pruhy.

	Sněžný tygr, napadlo ji. Pak její střela s nechutným zapraskáním zvíře zasáhla − Evanlyn ho zasáhla do levé plece a rozdrtila mu kost pod srstí. Evanlyn pracovala jako stroj, znovu nabila prak, roztočila ho a opět vystřelila.

	Prásk! Druhá střela zasáhla zvíře do žeber a přerazila je. Tygr zařval bolestí i zuřivostí a natočil hlavu, aby se podíval, kde se nachází útočník.

	Alyss pod štítem uslyšela dva prudké, dunivé nárazy, když dvě střely v rychlém sledu za sebou šelmu zasáhly. Při prvním ucítila, že tlak na pravé straně mírně polevil, jak byla netvorova levá přední tlapa rozdrcena v kloubu a zůstala zchromlá a k nepotřebě. Vzápětí uslyšela další duté zapraskání a Kyofu se už dál nesnažil z ní servat štít. Když zvedl hlavu, aby pátral po Evanlyn, tíha spočívající na Alyss se náhle uvolnila a dívka mohla pohnout pravou rukou. Pustila se pravou rukou štítu a silou zoufalství vytrhla saxonský nůž z pochvy.

	Evanlyn pečlivě zamířila a poslala šelmě třetí střelu do levé zadní kyčle. Znovu křupla kost a tygrovi náhle zchromla levá zadní noha, takže ze zamýšleného skoku k postavě, kterou uviděl stát pod stromem na druhé straně mýtiny, nebylo nic. Bezmocně se zakymácel a k útoku nedošlo.

	Tygrovi vybuchla v zadní tlapě prudká bolest a šílený utrpením chňapal po ráně mohutnými tesáky.

	Když se kvůli tomu začal točit, Evanlynina čtvrtá střela ho s omračující silou zasáhla do hlavy.

	A ve stejném okamžiku Alyss protáhla ruku kolem okraje štítu a saxonský nůž, ostrý jako břitva, vrazila netvorovi hluboko do slabin. Trhla směrem nahoru a způsobila mu řeznou ránu v břiše, dlouhou jeden a půl stopy.

	Netvorův ochromující útočný řev se změnil v pronikavé řičení bezmocné hrůzy. Zmrzačený, s rozpáraným břichem a v posledním tažení se zhroutil na bok do sněhu, který rychle červenal jeho krví.

	Alyss zuřivě hrabala nohama a vší silou se sunula po zádech ven zpod štítu, aby unikla z dosahu strašlivého zvířete. Evanlyn běžela k ní, popadla ji za ruku, vytáhla ji ven a pomohla jí na nohy. Dívky se tiskly jedna k druhé. Pak ze sebe Kyofu vydal poslední křečovité zaskučení a zůstal tiše ležet.

	„Je po něm,“ hlesla Evanlyn.

	Alyss mlčela. Přemožena otřesem z přečkaného utrpení a v důsledku hrůzy prožité v minutách, kdy se krčila pod štítem, ucítila, jak se jí zvedá žaludek, a vzápětí začala zvracet.

	
Čtyřicet devět

	Když se rozednilo, odtáhly mrtvé tělo obludy do Nimatsuova hradu, přivázané za párem koní, který si vypůjčily z vesnice Hasanuů.

	Jednalo se, jak Evanlyn odhadla, když ho poprvé spatřila, o sněžného tygra. Byl však obrovský, od čenichu k ocasu měřil přes šestnáct stop. Když malý průvod procházel po vesnické hlavní ulici, Hasanuové vycházeli z domů a s bázní sledovali, jak je míjí. Ozývaly se výkřiky úžasu, když lidé viděli rozměry mrtvé šelmy a její šedobíle pruhované tělo potřísněné krví a špínou. I stopy po Evanlyniných střelách z praku byly jasně patrné − levá přední tlapa byla rozdrcená a zkroucená v nepřirozeném úhlu. Roztříštěná dolní čelist se téměř oddělila od zvířecí lebky a držela na ní pouze pletencem šlach a čelist i krk pokrývala zaschlá zmrzlá krev.

	Nejnápadnější byla výrazně dlouhá řezná rána v břiše šelmy se srstí v okolí rovněž potřísněnou krví.

	Jak koně pomalu táhli šelmu vesnicí, její hlava nadskakovala na hrbolaté cestě. Oči byly napůl zavřené a strnulé. Ale i po smrti si zvíře pořád zasluhovalo své jméno − Kyofu, Přízrak.

	To slovo letělo od úst k ústům, zatímco Hasanuové vyjeveně civěli na obludu, která děsila celý kraj. Pak jejich zraky přejely od obrovského těla ke dvěma dívkám, které zvíře přemohly. Obě byly znavené a bledé, poznamenané otřesem, prožitým strachem a vyčerpáním. Vedle bezvládného těla vypadaly drobné, téměř nicotné. Alyssin krátký plášť a kalhoty byly potrhané a potřísněné špínou ze země, na níž ležela. Kožené chrániče z obličeje i paží předtím odložila. Štít byl navlečený na postroji levého koně a denní světlo odhalilo, jak důkladně ho poničily Kyofuovy drápy a tesáky. Horní okraj byl prasklý a rozštípaný a ve vyklenutém dřevě, které tvořilo převážnou část štítu, zely hluboké rýhy. V pásech železných výztuh byly vidět čerstvé šrámy v místech, kde se mohutné tesáky šelmy zahryzly hluboko do kovu.

	Jak dvě štíhlé postavy, titěrné ve srovnání s Kyofuem i samotnými mohutně stavěnými Hasanuy, postupovaly hlavní ulicí vesnice, vesničané se začali uklánět. Těla a hlavy se postupně skláněly a připomínaly obilí vlnící se v náporu větru, který se žene polem.

	„Měly bychom jim zamávat, nebo tak něco?“ zeptala se Evanlyn koutkem úst. I když byla školená v protokolu, takovouto situaci její učitelé vůbec nepředvídali.

	„Ty můžeš. Já jsem moc utahaná,“ odpověděla jí Alyss. Podívala se na konec vesnické hlavní ulice, která stoupala do svahu směrem ke hradu. Tam na ně čekala vysoká postava vládce Nimatsua. Když se přiblížily, poklonil se před nimi, jak nejhlouběji to šlo.

	Alyss a Evanlyn si vyměnily pohledy, pak odpověděly neurčitým máchnutím ruky a drobnou strnulou úklonou hlavy.

	„Ariss-san, Ev-an-in-san,“ oslovil je šlechtic, když se opět narovnal, „prokázaly jste mému lidu velkou službu.“

	Evanlyn přikývla, rozhlédla se a ukázala na obrovské tělo na zemi.

	„Vládce Nimatsu, zde je váš Kyofu. Mrtvý.“

	„Vidím. To vidím,“ tiše odvětil Nimatsu. Přistoupil, aby si Kyofua podrobněji prohlédl, a nemohl si nevšimnout, jak hrozná zranění mu způsobily ty dvě křehké cizinky.

	„Vám se nestalo nic?“ otázal se.

	Alyss pokrčila rameny. „Já si připadám jako zmlácená a záda mám samou modřinu.“

	Evanlyn se znaveně usmála. „A já jsem vystrašená až do morku kostí. Ale jinak jsme v pořádku. Škoda že jste neviděl, jak dopadl náš protivník.“ Odmlčela se a pak s hraným překvapením dodala: „Nu… vždyť ho vlastně vidíte.“

	„Sněžný tygr,“ tiše řekl Nimatsu. Poklekl na koleno vedle bezduchého těla a natáhl ruku, aby sáhl na bílou srst. „Nikdy jsem tak velkého nespatřil. Myslel jsem, že ve zdejším kraji vymřeli už před spoustou let.“

	„Tenhle se zřejmě rozhodl, že přežije,“ poznamenala Alyss.

	Nimatsu vzhlédl od mrtvého tygra a střetl se s pohledem gajdžinských dívek. Za svůj život viděl v boji mnoho udatných činů, ale nikdy předtím nebyl svědkem stejné odvahy, jakou projevily tyto dvě mladé ženy. Obrátil se ke shromážděným Hasanuům, kteří teď ztichlí přihlíželi.

	„Lide Hasanuů!“ zvolal a zvýšil hlas, aby se rozléhal celou ulicí, z níž ho sledovaly stovky obrácených tváří. „Kyofu je mrtvý!“

	Bylo to, jako by čekali na oficiální potvrzení této skutečnosti. Z řad shromážděných vesničanů se ozval nepopsatelný vítězoslavný řev. Alyss a Evanlyn rozpačitě stály, nebyly si jisté, jak se v tu chvíli zachovat. Po pravdě řečeno obě toužily uniknout veřejné pozornosti a vzpamatovat se ze strašlivé noci, kterou prožily.

	Nimatsu pozvedl ruku a křik davu se postupně utišil.

	„Kyofu zabil sedmnáct našich přátel a sousedů. Nyní tyto dívky, tyto mladé ženy z jiné země, s Přízrakem skoncovaly!“ Alyss povytáhla obočí. Nepoužil slovo gajdžinky, všimla si. Doslova znamenalo cizinky. Ale podle způsobu, jakým se někdy používalo, získalo hanlivé zabarvení. Vládce Nimatsu zjevně chtěl, aby nikdo nemohl z jeho slov vyvozovat ani náznak neúcty.

	„Lide Hasanuů, vzdejte díky Ev-an-in-san a Ariss-san!“

	Řev, který se teď zvedl z jejich hrdel, byl ohlušující. Alyss pohlédla na Evanlyn vedle sebe. Princezna se usmívala.

	„Myslím, že bychom teď měly zamávat,“ řekla.

	Poděkovaly za jásot vesničanů a poté k nim přistoupil vládce Nimatsu.

	„Dnes byste měly odpočívat a zotavit se,“ navrhl. „Já vyšlu posly, aby se shromáždilo vojsko Hasanuů. Do konce týdne bychom měli být připraveni vydat se na pochod, na pomoc císaři Šigeruovi.“

	* * *

	Alyss se položila do horké lázně a cítila, jak voda ulevuje pohmožděninám a svalům namoženým z boje s Kyofuem. Pořád ještě si vybavovala, jak ochromující hrůzu zažila, když se na ni ze tmy řítila mohutná šelma, jak jí strachy vyschlo v hrdle, když ležela schoulená pod dřevěným štítem a poslouchala, jak její drápy a zuby drásají a rvou dřevo a ona cítila, že štít praská, a věděla, že zuřivému útoku už moc dlouho neodolá, a pak tu vlnu nesmírné úlevy, když uslyšela, že Evanlyniny olověné střely začaly dunivě dopadat na tělo šelmy.

	„Je vážně tak dobrá, jak se o ní říká,“ mumlala si pro sebe.

	Neochotně vylezla z kouřící horké vody, zabalila se do teplého pláště obřích rozměrů a tiše zaúpěla, když se jí připomněly bolavé svaly na zádech. Ale bolest byla přece jen menší než před koupelí, uvědomovala si. Ozvalo se lehké zaklepání na rám dveří.

	„Vstupte,“ zavolala. Dveře se odsunuly a vešla Evanlyn. I ona se vykoupala. Byla zavinutá do dlouhého pláště a krátké světlé vlasy měla ještě mokré.

	„Jak ti je?“ zeptala se Evanlyn.

	Alyss přešla k nízké stoličce, s dalším tichým zaúpěním usedla a posunkem vybídla Evanlyn, ať se posadí vedle ní.

	„Přežiju to,“ prohlásila s neveselým úsměvem. „Ta horká voda rozhodně dělá divy. Co mě neuvaří, to mě posílí,“ zažertovala si na účet starého pořekadla. Úsměv jí povadl a ona se několik vteřin upřeně zadívala na Evanlyn.

	„Tak mě napadá,“ řekla, „že po vší té hrůze, rozčilení a jásání jsem ti vlastně zapomněla poděkovat.“

	„Poděkovat mně?“ opáčila Evanlyn nevěřícím tónem. „Nikdy jsem nezažila nic, co by se rovnalo tomu, co ty jsi udělala včera v noci! Byl to ten nejstatečnější čin, jaký jsem kdy viděla! Jak tě vlastně něco takového napadlo?“

	Alyss trochu zrudla, ačkoli bylo těžké to poznat, protože měla tváře zčervenalé po horké lázni.

	„Když jsme byli v Toskanu, Seletin nám o tom vyprávěl. Říkal, že jeden kmen na jihu Aridy takovým způsobem loví lvy. Nechají se od lva srazit, pak si lehnou pod štít a bodají ho zespodu do břicha. Napadlo mě, že by to mohl být způsob, jak se vypořádat s Kyofuem. Pochopitelně,“ dodala s úsměvem, „že oni při tom nemají tu výhodu, že jejich přítel vrhá na lva prakem velké střely z olova. Nemáš vůbec ponětí, jak se mi ulevilo, když jsi mi přišla na pomoc.“

	Vážně hleděla na menší z obou dívek. Každý vynášel do nebe Alyssinu ochotu sloužit jako návnada v lese. Jenom Alyss si uvědomovala, že když jí Evanlyn šla na pomoc, byla při tom úplně bez ochrany. Kdyby její střely z praku nebyly tak účinné, čelila by zblízka rozlícené šelmě bez štítu, bez pancíře a bez jakékoli bodné zbraně na svou obranu.

	Alyss sice dala v sázku život, aby společně zabily Kyofua, ale Evanlyn neriskovala o nic méně. Alyss přemýšlela, jestli si to princezna uvědomuje, a cítila k ní velkou úctu, nejen pro její zdatnost s prakem, ale i pro její ochotu vystavit se nebezpečí, aby zachránila svou družku.

	Kéž by tak… Alyss pevně odstrčila nepěknou myšlenku stranou. Evanlyniny úvahy se ale podle všeho ubíraly stejnými cestičkami.

	„Alyss,“ promluvila váhavě, „jednoho dne se stanu královnou. A budu chtít mít kolem sebe lidi, kteří jsou odvážní, oddaní správné věci a vynalézaví.“

	„Tak by to mělo být,“ řekla Alyss.

	„Upřímně řečeno, já bych chtěla, aby mezi těmi lidmi byly i ženy. Myslím si, že ženy se umějí dívat na věci jinak, jak znovu a znovu dokazuje tvoje učitelka. Alyss, já bych chtěla, abys ty patřila do užšího kroužku lidí kolem mě, pracovně i osobně. Myslím, že bychom toho spolu mohly hodně dokázat.“

	Alyss se vsedě napůl uklonila a zkřivila tvář, když ji opět zabolely svaly na zádech.

	„Já budu vždycky ráda sloužit své královně a své zemi, jak budu moct,“ odpověděla zdvořile.

	Evanlyn nespokojeně rozhodila rukama. „Alyss, proč musíš být tak formální? Proč se k tobě nemůžu víc přiblížit? Vážím si tě. Obdivuju tě. Mám tě ráda! Chci být tvá přítelkyně! Můj otec je důkazem toho, že mít jako rádce dobré přátele je nejlepší způsob, jak vládnout. Halt, Crowley, baron Arald. To nejsou jen rádci. Jsou celá léta jeho přátelé. A přátelé tě upozorní, když se třeba mýlíš. Tohle chci!“

	„Já byla někdy nepřátelská, Vaše Výsosti? Vždycky jsem se snažila chovat uctivě.“ Alyssin obličej vypadal jako maska, ale teď naskočily dvě rudé skvrny na Evanlyniných tvářích.

	„Copak do sebe musíme pořád kvůli něčemu rýpat?“ vyhrkla rozčileně. „Za to ti děkuju, tvoje výsosti. Já byla nepřátelská? Vždycky jsem se chovala uctivě.“ Rozhorleně napodobovala Alyssina slova. „Já ti nabízím přátelství, ale ty jsi zřejmě rozhodnutá mě odmítat. Proč? Pojďme si to vyříkat na rovinu, jednou provždy!“

	Alyss zhluboka nabrala dech. Rozmýšlela se. Byla ctižádostivá a věděla, že může ohrozit svou budoucí diplomatickou dráhu, když zajde moc daleko. Ale hráz se protrhla.

	„My obě víme, o co jde. Dej ruce pryč od Willa, rozumíš?“ Postavila se a čněla v celé své výšce nad menší dívkou. Jenže Evanlyn se nedala a rozkřikla se na ni.

	„Will? Co je s Willem? Co ti vadí na mně a Willovi?“

	„Že jsi do něj zamilovaná! Ty jsi princezna a myslíš si, že můžeš mít všechno, co chceš. A chceš Willa. To pozná každý hlupák!“

	„Tak to se bojím, že ten hlupák jsi ty, Alyss Mainwaringová, protože já do Willa zamilovaná nejsem. Já jsem zamilovaná do Horáce.“ Evanlyn snížila hlas, ale její slova nebyla kvůli tomu o nic méně důrazná.

	„Ale jistě že jsi! Nezapírej. Ty…“ Alyss si náhle uvědomila, co princezna řekla, a došla jí řeč. „Co že jsi?“ zeptala se. „Totiž, já vím, že Horác je zamilovaný do tebe. Ale ty…“

	„Já jsem zamilovaná do něj. Moc zamilovaná. A jen do něj. Proč myslíš, že bych jinak jela takový lán světa, abych mu pomohla? Protože se mi s ním dobře tancuje? Alyss, já mám Willa moc ráda. Ale zamilovaná do něj nejsem. Tolik jsme toho spolu prožili a on byl pro mě úžasný kamarád a ochránce. Podívej, před lety, když jsme se vrátili ze Skandie, jsem si myslela, že jsem do Willa zamilovaná. Přiznávám, že tehdy jsem se ho snažila získat. Ale on to tak nechtěl − a měl pravdu. Jsme přátelé, dobří přátelé. S tím se přece dokážeš smířit, ne?“

	Alyss váhala. Ještě pořád nebyla přesvědčená. Nebyla si tak docela jistá, jestli Evanlyn věří.

	„Já si nejsem…,“ začala, ale Evanlyn ji znovu nahněvaně přerušila.

	„Proboha, Alyss! Řekni mi, jaký je tvůj vztah k Horácovi?“

	„K Horácovi?“ překvapeně opáčila Alyss. „No, vyrůstali jsme spolu. Mám ho samozřejmě ráda. Je jako můj starší bratr.“

	„Přesně tak! A vadilo mi to snad někdy? Nebo to chápu?“

	Alyss se nemohla ubránit potměšilému úsměvu. „Nu, když jsme ho našli, málem jsi mi zlomila ruku, jak jsi ho ode mě odtrhávala,“ namítla a Evanlyn obrátila oči k nebi. „Ale ne… myslím, že ti to nevadilo. Nic… takového… mezi Horácem a mnou není, jak říkám.“

	„Ááááááách jo!“ zničeně zvolala Evanlyn. Alyss leknutím až o krok couvla. „Právě to se ti snažím říct! Ani mezi mnou a Willem není nic takového! Pochop to! Proboha, už to konečně pochop!“

	Alyss to pořádně zaskočilo a chvilku upřeně zírala na odhodlaně se tvářící drobnější dívku před sebou. Měla smysl pro spravedlnost a musela uznat, že Evanlyn má velkou pravdu. Posledních několik měsíců, a dost dlouhý čas předtím, se Alyss užírala podezřením vůči ní, nevěřila jí a žárlila na každou chvilku, kterou princezna strávila s Willem. Přesto si uvědomovala, že kdyby Evanlyn chtěla, mohla si myslet přesně to samé o jejím vztahu k Horácovi.

	Jenomže nemyslela. Smířila se s tím.

	A Alyss si náhle připadala úplně malá, když si vzpomněla na jízlivosti, jedovaté narážky a okopané kotníky, jimiž se vyznačoval jejich vztah. Evanlyn se chovala správně, pomyslela si. To ona se chovala ohavně, byla malicherná a nedůvěřivá. Evanlyn byla ušlechtilé a odvážné děvče, uvědomila si. Neváhala a riskovala život, když byla Alyss v nebezpečí. Jednala rychle a duchapřítomně.

	Nabídla své přátelství, ale Alyss, tak jako to v minulosti dělala vždycky, ji odmítla.

	„Omlouvám se ti,“ řekla pokorně. „Takhle jsem o tom nikdy nepřemýšlela.“ Cítila se zahanbená a několik vteřin se nedokázala podívat Evanlyn do očí. Pak ale uslyšela v hlase menší dívky ten nezaměnitelný smích.

	„No, díky bohu, že to máme za sebou. Koneckonců, naši budoucí manželé jsou nejlepší přátelé. Bylo by zatraceně nepříjemné, kdybychom se my dvě dál nenáviděly.“

	„Není pravda, že jsem tě nenáviděla,“ zaprotestovala Alyss, ale viděla, jak Evanlynino obočí vyjelo vzhůru v dobře známém výrazu.

	„Ale. Vážně?“ prohodila princezna.

	Alyss se ošila. „No… možná trochu. Ale už je to za mnou.“ Pohlédla na Evanlyn a obě se usmály. Ty úsměvy měly v sobě novou srdečnost a Alyss pochopila, že tohle přátelství bude na celý život.

	„Opravdu si chceš vzít Horáce?“ zeptala se zvědavě. Evanlyn přisvědčila.

	„A budu potřebovat družičku,“ řekla. „Vysokou. Abych vypadala křehčí a ženštější.“

	
Padesát

	Halt poplácal vyčerpaného zvěda po rameni.

	„Díky, příteli,“ řekl. „Teď jdi, něco sněz a pak si odpočiň. Prokázal jsi svému císaři dobrou službu.“

	„Hai, Halto-sane!“ odpověděl kikoriský mladík. Prožil čtyři nervy drásající dny, kdy se vyhýbal Arisakově armádě, aby donesl svou zprávu do Ran-koši, a byl po cestě celý ušpiněný. Uklonil se velitelské skupince, potom ještě jednou a hlouběji císařovi, otočil se a odešel. Halt počkal, dokud nebyl pryč.

	„Myslím, že tím je to potvrzeno,“ řekl. „Budeme muset Arisaku postrčit k činu, než sem dorazí jeho posily.“

	„Teď víme, proč otálí,“ zamyšleně pronesl Horác. Údolí vedoucí k Ran-koši bylo už několik dní volné, když roztály poslední zbytky sněhu. Každý den očekávali, že Arisaka zaútočí, ale dosud k tomu nedošlo. Teď byl důvod Arisakova otálení zřejmý. Generál Jamada, nečekaný spojenec, mu táhl na pomoc s oddílem tří set sendžiů.

	Podle hlášení, které právě vyslechli, měly posily dorazit v několika dnech.

	Šigeru smutně kroutil hlavou. „Doufal jsem, že Jamada při nejhorším zůstane neutrální. Nikdy mě nenapadlo, že uvěří lžím, které o mně Arisaka rozšiřuje.“

	Atsuova síť špehů během zimy přinášela zprávy, že Arisaka a jeho spojenci začali důsledně rozšiřovat zkreslené informace, aby na svou stranu získali klany, které dosud zůstávaly neutrální. Podle těch zvěstí se Šigeru vzdal trůnu a uprchl ze země. Arisaka tvrdil, že drží v pasti oddíl vzbouřenců vystupujících Šigeruovým jménem a podvodníka, který vzhledem připomínal císaře. Prý se pokoušeli uchvátit trůn.

	„Čím nehoráznější lež, tím líp se prodává,“ poznamenal smutně Halt. „Lidé jsou náchylní uvěřit, že nesmyslná báchorka je pravdivá − právě proto, že je tak nepravděpodobná.“

	„Ale přece až Jamada a jeho vojáci uvidí Šigerua, poznají, že je to lež,“ namítl Will.

	Halt zavrtěl hlavou. „Kolik Jamadových vojáků vás bude znát od vidění?“ otázal se císaře.

	Šigeru sevřel rty. „Velice málo. Dokonce i Jamada by mě musel vidět hodně zblízka, aby mě poznal.“

	„A do té doby, než by k tomu dostal příležitost, byste byl mrtvý. Můžete si být jistý, že Arisaka by se o to postaral,“ odvětil Halt. „Ale když dokážeme rozdrtit Arisakovo vojsko dřív, než dorazí Jamada, budete mít šanci dokázat, že jste skutečně císař.“

	„Arisaka má přinejmenším pět set vojáků,“ připomněl Will. „Budou mít nad námi přesilu víc než dva na jednoho.“

	„Jestli budeme čekat, až přitáhne Jamada, budou mít nad námi přesilu čtyři na jednoho,“ podotkl Halt. „A takhle si můžeme i vybrat bojiště.“ Otočil se směrem, kde stál několik kroků stranou od ostatních Jito, starosta vesnice Poříčí. Jito byl stále trochu ochromen bázní, že se nachází v tak těsné blízkosti císaře, ale své místo na těchto poradách si plně zasloužil. Halt ho pověřil velením nad týlovým zabezpečením a řízením obrany. „Jito, jsou ježci připraveni?“

	Jito kývnutím přisvědčil. „Ano, Halto-sane. Máme jich padesát. Nechal jsem je dopravit dolů Mikeruovou soutěskou a jsou připravení ke složení a rozmístění.“

	Kikoriové, kteří neprocházeli výcvikem jako bojovníci, se v uplynulých měsících plně věnovali výrobě obranných prostředků a zařízení. Jedním příkladem jejich práce byli ježci, přenosné překážky, které navrhl Halt a které se daly rychle sestavit na bitevním poli.

	„Tak je dnes v noci rozmístěte, jak jsme se dohodli − mezi skály a sráz na našem levém křídle.“

	„Ano, Halto-sane. Dát je dohromady a rozmístit zabere čtyři nebo pět hodin.“

	„Potřebujeme, aby byly na místě do prvního rozbřesku. Stanov si svůj vlastní časový plán, ale zajisti, ať tam jsou, až je budeme potřebovat.“

	„Ano, Halto-sane.“ Jito se uklonil císaři, otočil se a opustil stan.

	Horác přistoupil blíž, aby si podrobně prohlédl mapu, kterou připravil Halt. „Vy plánujete, že se střetneme s Arisakou na stejném území, kde jsme vybojovali první bitvu.“

	Halt to kývnutím potvrdil. „Naše pravé křídlo bude zajištěno strmým útesem. Kameny byly dost dobré na levém křídle, když jsme nestáli proti přesile, ale tentokrát budeme potřebovat něco víc. Ježci rozšíří ochranu na tento nízký útes. Tak budou obě křídla bezpečná.“

	Seletin si zamyšleně hladil bradu a hleděl do mapy. „Poměrně bezpečná,“ poopravil. „Přes ježky přece jen přejdou, po nějakém čase,“ řekl a Halt přejel pohledem k němu.

	„To je pravda. Proto postavím Mikeruovy vrhače šipek na levé křídlo. Můžou zůstat ukrytí za balvany a pak udeřit na sendžie, až ti se budou prodírat opevněním. Záložní goju se můžou postarat o každého, kdo projde. A zapojit se můžou Mokovi vojáci, když bude třeba.“

	Moka, velitel Šigeruovy sendžiské tělesné stráže, svraštil čelo, když cizinci probírali toto uspořádání.

	„Halto-sane,“ zeptal se, „proč prostě nepočkáme v údolí před palisádou? Mohli bychom si zvolit místo, kde stěny údolí chrání obě naše křídla.“

	„Když to uděláme,“ vysvětloval Halt, „nebude to Arisaku nijak vybízet k útoku. Bude vědět, že bychom se prostě mohli stáhnout zpátky nahoru k palisádě. Když vyjdeme ven sem na pláň, uvidí, že nemáme žádnou ústupovou cestu.“

	„Jen Mikeruovu soutěsku,“ dodal Will a Halt na něj pohlédl.

	„Správně. Ale o ní Arisaka neví. Bude vidět příležitost rozdrtit nás jednou provždy.“

	„Jestli dojde na nejhorší, ustoupit nahoru soutěskou se nepodaří všem. Je moc úzká. Vojáci by ucpali vchod,“ poznamenal Horác.

	„To riziko tu je,“ připustil Halt. „Ale já myslím, že musíme vrhnout kostky a podstoupit ho.“

	Císař měl ve tváři ustaraný výraz. Podíval se na Horáce, pak zpátky na Halta.

	„Halto-sane, ty říkáš, že abychom přiměli Arisaku, aby na nás zaútočil, musíme zaujmout tuto nebezpečnou, zranitelnou pozici?“

	Halt vyrovnaně čelil jeho pohledu. „Ano, Vaše Excelence. V bitvě vždy existují rizika. Je to nebezpečný podnik. Vtip je v tom, podstupovat jen ta správná rizika.“

	Halt pohlédl na své dva mladé společníky. Se širokým úsměvem oba sborově zarecitovali: „Počkej a uvidíš, jestli vyhraješ.“

	Šigeru pokýval hlavou. „Předpokládám, že to jsem měl vědět.“

	Halt se pochmurně usmál na Willa a Horáce. Oba věděli, stejně jako on sám, že velice riskují. Jenže jediný způsob, jak vyhrát bitvu, když proti vám stojí značná přesila, je riskovat.

	„Ať jsou vaše goju připravené vyrazit dvě hodiny před úsvitem,“ nařídil. „Seskočíme z brány v palisádě a budeme pochodovat dolů hlavním údolím. Bude to bezpečnější a rychlejší než cesta Mikeruovou soutěskou. A tu navíc musíme udržet volnou pro Jitoovy lidi.“

	* * *

	Poté, co ostatní odešli, Halt se Šigeruem ještě zůstali. Císař seděl a netrpělivě čekal. Věděl, že Halt s ním chce hovořit, a bystře odhadl, o čem hodlá mluvit.

	„Vaše Výsosti,“ začal Halt, „je tady jedna možnost, kterou jsme ještě neprobrali…“

	Odmlčel se a hledal správný způsob, jak téma nadhodit. Ale Šigeru ho předešel.

	„Halto-sane, ty hodláš navrhnout, že bych já sám mohl odsud uprchnout, je to tak?“

	Halta zaskočilo, že císař tak snadno přečetl jeho myšlenky. Rychle se však vzpamatoval.

	„Ano pane, hodlám. Nemusí to být natrvalo. Ale musím připustit, že šance jsou proti nám. Bylo by asi lépe, kdybyste se odebral na pobřeží. Naše loď čeká na ostrově jen několik dní cesty odsud. Mohli by vás vzít na palubu a −“

	„A proměnit Arisakovu lež v pravdu,“ přerušil ho Šigeru.

	Halt rozpačitě pokrčil rameny. „Ne tak docela. Mohl byste se klidně vrátit, jakmile se to tady trochu urovná. Mohl byste dokonce podnítit některé z jižních klanů k boji proti Arisakovi.“

	„A Kikoriové?“ otázal se Šigeru. „Co by se stalo s nimi, kdybych je opustil?“

	Halt odmítavě máchl rukou. „Používáte moc silné výrazy. Vy je neopouštíte…“

	Šigeru posměšně zasupěl. „Já od nich odcházím v předvečer bitvy, do které půjdou v mém jménu,“ řekl. „Bitvy, o které i ty říkáš, že je nebezpečná a úspěch není zaručen. Nevypadalo by to snad tak, že je opouštím?“

	„Ale oni by to pochopili. Bojují za vás.“ Halt se musel snažit dál, i když viděl, že císaře nikdy nepřesvědčí.

	„Což je další důvod, proč musím zůstat,“ prohlásil Šigeru. Po krátké odmlce pokračoval: „Halto-sane, pověz mi, kdybych já měl uprchnout, šli byste ty a tví přátelé se mnou?“

	Halt zaváhal. Pak odpověděl s vědomím, že císař si zaslouží slyšet pravdu.

	„Ne, Vaše Excelence, nešli. Vycvičili jsme ty muže k boji. Je naším úkolem tady zůstat a vést je, až do něj půjdou.“

	„Přesně tak. A já ty muže požádal, aby za mě bojovali. Je mou povinností, abych jim věřil, až to udělají. Takže podobně jako vy musím zůstat a přijmout svůj díl nebezpečí.“

	Na nějaký čas zavládlo mezi nimi ticho. Pak Halt se sotva postřehnutelným povytažením ramen kapituloval.

	„Nu, myslím, že jsme si právě lépe pojistili vítězství,“ prohlásil.

	Šigeru se usmál. „To je přesně ten důvod, proč bych měl být tady.“

	
[image: Image]

	
Padesát jedna

	Čtyři goju proklouzly branou palisády dvě hodiny před úsvitem. Každá jednotka padesáti mužů se seřadila do tří zástupů a v tomto tvaru se vydala dolů průchodem mezi skalami.

	Disciplína byla vynikající, jak s uspokojením zaznamenal Halt. Kromě několika tlumených povelů k pochodu nebylo slyšet žádné jiné zvuky než cinkání výstroje a pravidelné dusání vysokých bot na kamenité půdě údolí pod Ran-koši. Přinejmenším prozatím by vysoké stěny údolí měly ty zvuky utajit před hlídkami v Arisakově táboře.

	Když dorazili k ústí údolí, čelní goju − Medvědi − na znamení, které dal rukou jejich velitel, odbočil doleva a zahnul kolem strmého srázu na určenou pozici na rovné pláni. Medvědi, zformovaní teď do dvou řad, budou krýt levou stranu císařské bojové linie a jejich levé křídlo bude chráněno zátarasy sestavenými Jitoovými dělníky. Seletinovi Jestřábi šli za nimi a zaujali pozici napravo.

	Koncové dva goju − Žraloci a Vlci − zaujali postavení vzadu, v lehce stupňovitém uspořádání, které vyplňovalo rozestup mezi oběma předními goju.

	Moka s padesáti Šigeruovými sendžiskými bojovníky vytvářel za čtyřmi goju pohyblivou zálohu, připravenou zasáhnout v případě průlomu.

	Bojová linie se uspořádala téměř bez hluku a zmatku. Každý muž přesně věděl, kde má stát, a bez váhání zaujal své místo. Všichni se seřadili dřív, než na východní obloze začaly probleskovat první šedé paprsky světla. Will, Horác a Seletin procházeli mezi Kikorii a tiše je vybízeli, ať si odpočinou a uvolní se, aby si před nadcházející bitvou šetřili síly. Vojáci si v řadách posedali a těžké štíty odložili stranou. Několik žen ze skupiny, kterou sestavil Jito, mezi nimi procházelo s vodou, kořeněnou rýží a uzenými rybami.

	Další členové Jitoovy pracovní čety prováděli poslední úpravy ježků. Horác k nim přešel, aby si zařízení prohlédl z větší blízkosti. Člověk musel smeknout před Haltovou vynalézavostí, napadlo ho. Nejdřív ta falešná hradba u palisády při prvním útoku, a teď tohle.

	Každý ježek byl postaven ze šesti špičatých kůlů dlouhých sedm stop. Uprostřed procházely kůly chomoutem z lana se šesti těsně vedle sebe umístěnými smyčkami, které je držely u sebe. Ze špičatých kůlů tak vznikl tvar připomínající tři velká X svázaná k sobě. Ježci byli lehcí a dali se snadno sestavit. Ale jakmile stáli na místě, nebylo snadné je odstrčit, protože široce rozkročené nohy se zarývaly do země. Navíc byli ve skupinách po čtyřech navzájem spojení tlustými tyčemi a řetězy, což jejich posouvání ještě víc znesnadňovalo. V rámci posledních úprav byl šik ježků omotán lanem obtočeným kolem ramen a volně prověšeným mezi jednotlivými prvky. Z provazů visely ostré železné háčky, jak Horác věděl. Byly malé a snadno přehlédnutelné. Jenže se zachytí útočníkovi v oděvu nebo výstroji a zpomalí ho, protože se bude muset namáhavě vyprošťovat.

	Za řadami ježků se nacházel sráz, malý útes vysoký asi třináct stop, který představoval pro jednotku útočící zleva další překážku v cestě.

	Horác za sebou uslyšel šramot a ohlédl se. Spatřil Willa, který se k němu připojil na obhlídce opevnění.

	„Celkem vzato, docela dobrá práce,“ prohodil Horác.

	„Nechtěl bych se jako jeden z Arisakových vojáků zamotat do těch ježků,“ řekl Will. „Viděl jsi Mikerua a jeho šipkaře při výcviku?“

	„Viděl. Jsou hrozně dobří, že? Další z Haltových užitečných nápadů.“

	Will se chystal odpovědět, když vtom oba uslyšeli vzdálené výkřiky na poplach a po nich se nad plání rozezvučel pronikavý hlas polnice. Oba pohlédli směrem k Arisakovu rozlehlému táboru.

	„Zní to, jako by nás někdo uviděl,“ řekl Will. Stiskl Horácovi ruku. „Hodně štěstí, Horáci. Dávej na sebe pozor.“

	„Hodně štěstí, Wille. Uvidíme se, až přinutíme Arisaku k útěku.“

	„Ten neuteče,“ odpověděl Will. „Ale když se nám to s ním podaří vyřídit dřív, než se objeví Jamadovo vojsko, máme velkou naději zvítězit.“

	„A když nepodaří?“ nadhodil Horác.

	Will mu několik vteřin tiše hleděl do očí. „Na to nechci myslet,“ prohlásil nakonec.

	Horác kývl a mimoděk uvolnil meč v pochvě. „Zajímalo by mě, kde jsou děvčata?“

	Willův už tak pochmurný výraz se zachmuřil ještě o trochu víc.

	„Řekl bych, že neuspěly. Kdyby se jim bylo podařilo přesvědčit Nimatsua a jeho lid, aby nám pomohli, vrátily by se už tak před týdnem. Obávám se, že je to jen na nás.“

	* * *

	Arisakova armáda se seskupila v obvyklé volné formaci − dlouhé linii o třech nebo čtyřech řadách za sebou. Sendžiové vytrvale postupovali přes pláň ke ztichlým a čekajícím řadám čtyř goju. Na rozdíl od Kikoriů nepochodovali jednotným krokem, ale kráčeli volně. Sendžiové raději bojovali jako jednotlivci a stejným způsobem i postupovali vpřed.

	V jejich obvyklém rozestavení došlo k jedné změně. Arisaka byl zpraven o nebezpečích kikoriské štítové hradby a věděl, že musí ten semknutý tvar rozbít. Will odhadoval, že možná použije něco na způsob makedské falangy − klínové formace vyzbrojené dlouhými těžkými kopími, která má za úkol roztříštit nepřátelskou linii. Ve svém odhadu se však mýlil. Arisaka falangu vůbec neznal.

	Znal ale obléhací beranidla.

	V řadách nepřátel bylo s odstupy rozmístěno pět kmenů mladých stromů, osekaných a zašpičatěných. Každý kmen neslo šest vojáků na držadlech z lan, rozložených pravidelně na dvaceti stopách délky. Špičaté kmeny, nenápadně rozhoupané ve výši pasu na dlouhých lanových držadlech měly být použity jako beranidla a prorazit nepřátelskou obranu dřív, než se Kikoriové přiblíží k útočníkům na dosah. Žádný štítonoš nemohl ustát tak drtivý náraz. A jakmile by se prolomila celistvost štítové hradby, ztratili by Kikoriové svou největší výhodu − schopnost bojovat jako celek, kde každý podporuje a brání svého souseda.

	„Tak tohle se mu urodilo v hlavě,“ zamumlal Horác pro sebe. Sledoval, jak sendžiská linie postupuje a na obou křídlech obkličuje řadu Kikoriů. Až se zbývající prostor uzavře, vnější křídla se budou muset stočit za Arisakovy přední řady. Za beranidly budou připraveni po třech a po čtyřech.

	Will běžel podél týlu dvou čelních goju a křičel, aby upoutal Horácovu pozornost.

	„Brána! Brána!“ volal a Horác to mávnutím ruky potvrdil. Nacvičovali obranu proti klínu těžkých kopí. Beranidla byla v zásadě totéž a oni měli taktiku, kterou proti nim mohli použít. Will běžel dál, aby stejný pokyn předal Seletinovi.

	Horác spěchal, aby se připojil ke svému goju. Rychle postupoval za druhou řadou a vydával rozkaz pro své vojáky.

	„Až se dostanou blíž, utvořte bránu!“ velel. Viděl, jak se vůdcové jednotlivých částí krátce otočili a dali najevo, že pochopili.

	Postupující sendžiové byli teď sedmdesát kroků daleko, téměř ve vzdálenosti, na jakou se dá účinně házet kopí.

	„Druhá řada, rozestupy upravit!“ hlasitě zavelel Horác a zadní řada jako jeden muž poslechla a o tři kroky ustoupila, aby získala prostor k hodu.

	„Kopí připravit!“

	Pětadvacet paží se napřáhlo vzad, s kopími směřujícími šikmo vzhůru.

	„Mířit na beranidla!“ rozkázal Horác. Sledoval blížící se vojsko a posuzoval, kdy budou na dosah. „Kopí!“

	Kopí svištivě vyrazila obloukem na svůj let. O několik vteřin později spatřili, jak se části sendžiské linie zmateně hroutí, když těžké oštěpy zasáhly cíl. Jedno beranidlo se zřítilo k zemi, protože polovina nosičů dostala zásah a ostatní museli lanová madla pustit z rukou. Mohutná valící se kláda způsobila mezi útočícími sendžii další zmatek. Ale opět se zformovali a pokračovali dál. Ke goju Medvěd mířila ještě dvě beranidla.

	Bližší beranidlo vyrazilo ze sendžiské přední linie, když jeho nosiči přešli z vyrovnaného kroku do běhu. Prudce se vrhli vpřed na kikoriskou štítovou hradbu a náhlým zvýšením rychlosti Horáce zaskočili. Těžká zahrocená kláda, rozhoupaná na lanových držadlech, několikrát udeřila do přední řady. Tři Kikoriové klesli k zemi a vojáci u beranidla rychle postupovali, aby vzniklou mezeru ještě rozšířili. Druhá řada po odhození kopí opět sevřela rozestupy. Teď nasadili náhradní zbraně a přes hlavy svých druhů v první řadě bodali do beranidla a jeho nosičů. Beranidlo se zhouplo vzad a vpřed a znovu udeřilo do štítů. Další Kikoriové upadli a čekající sendžiové vítězně zaječeli, když viděli, jak se dříve nedobytná hradba rozpadá. Beranidlo se opět dalo do pohybu vzad.

	„Brána! Brána!“ křičel Horác. V krku měl sucho a hlas mu přeskočil.

	Když se tentokrát těžká kláda zhoupla vzad, Kikoriové stojící proti ní ukročili vzad a do strany, a uvolnili jí tak cestu. Beranidlo nenarazilo na žádný odpor, projelo vzduchem a muži, kteří ho drželi, ztratili rovnováhu. Otevřela se i druhá kikoriská řada a několik vojáků beranidlo chytilo a táhlo mezi sebe. Jak nepřátelé u lanových držadel klopýtali vzniklou mezerou, pustily se do práce smrtonosné bodné čepele Kikoriů. Zbylí nosiči beranidla se ocitli úplně až za druhou řadou, zmatení a osamocení. Zatímco jim docházelo, jaký osud je čeká, z první řady goju Žralok vystoupilo deset mužů a rychle je obklíčili. Během několika vteřin leželi Arisakovi vojáci bez hnutí. Ale při volnějším způsobu boje si vybrali svou daň. Vedle nich leželo pět mrtvých Kikoriů.

	Sendžiská linie s rozzuřeným řevem vyrazila vpřed. Ale brána se zavřela stejně rychle, jako se předtím otevřela, a oni opět stáli proti hrozivé řadě štítů. Bezvýsledně sekali a máchali meči, aniž měli dostatek prostoru, který potřebovali, aby se jimi mohli ohánět co nejúčinněji. Krátké meče Kikoriů se míhaly mezi štíty a zraňovaly, mrzačily a zabíjely.

	Sendžiové se stáhli z dosahu krátkých čepelí. Někteří zahájili mnohem opatrnější útok a prudce vyráželi svými delšími katanami proti malým štěrbinám mezi štíty. Protože však byli předem varováni před kikoriskou taktikou sražení štítů k sobě, tentokrát stáhli čepel zpět skoro okamžitě. Byla to účinná metoda. Padli další Kikoriové a jejich místa zaujali muži z druhé řady.

	Horác obhlížel linii a zjišťoval, co se stalo s druhým beranidlem. Muži, kteří ho nesli, uviděli, co potkalo jejich druhy, a tak byli při útoku opatrnější. Rozhoupávali beranidlo v krátkých prudkých úderech do štítové hradby. Štíty se tříštily, muži padali. Pak se vojáci s beranidlem rozmáchli nemotornou zbraní vzad, mrštili ji do kikoriské přední řady, ihned vytasili meče a vyrazili za beranidlem do mezery, kterou prolomilo.

	Na několik minut dosáhli, čeho chtěli: prolomili kikoriskou linii, a to jim poskytlo prostor pro dlouhé meče. Způsobili obráncům strašlivé ztráty. Pak se zapojila druhá řada goju, nasadila kopí pro boj na delší vzdálenost a postupovala kupředu jako celek, aby zatáhla mezeru v první řadě. Horác vyrazil ze své výhodné pozice do útoku podél řady, jeho meč se míhal a rubal sendžie, štít odrážel jejich katany. Horácova rychlost a síla úderů jeho meče Arisakovy vojáky zaskočily a začali před útokem jediného muže ustupovat. Jakmile to Horác spatřil, zaburácel na své Kikorie.

	„Vpřed! Vpřed! Isšo ni! Isšo ni!“

	Goju Medvěd začal s obnovenou disciplínou a v doplněné formaci vyrovnaně pochodovat vpřed, tlačil se na nepřítele, prudce do něj narážel, odstrkoval ho a bodal. Avšak i během ústupu si sendžiské katany vybíraly na postupujících řadách goju krutou daň.

	Seletinovi Jestřábi na pravém křídle na tom byli o něco lépe. K Seletinově jednotce mířila dvě beranidla a byla o několik kroků za kládami útočícími na Horácovu část linie. Seletin mohl dát povel k manévru brána, když první beranidlo vyrazilo vpřed. Kikoriové se hladce rozdělili, nechali rozkmitané beranidlo projít skrz a přitom bodali do sendžiů kopími a krátkými meči. Pak se linie opět uzavřela, aby čelila dalším nepřátelům.

	Druhé beranidlo se k první řadě Jestřábů ani nedostalo. Čtyři ze šesti jeho nosičů byli sraženi salvou černých šípů. Halt, stojící s Šigeruem na vyvýšené pozorovatelně o čtyřicet kroků vzad, spokojeně pokýval hlavou, když spatřil výsledek své střelby. Zbylí dva nosiči nedokázali těžkou kládu zvládnout sami, a tak ji nechali spadnout na zem. Valila se, nadskakovala na nerovném terénu a srazila čtyři ze sendžiů, kteří měli v úmyslu proniknout za ní do nepřátelských řad.

	Seletin využil jejich zmatku a opakoval Horácův rozkaz.

	„Vpřed! Isšo-ni!“

	V Kikoriích vzkypěla bojovná krev, převzali pokřik a postupovali kupředu jako mořský proud.

	„Isšo-ni! Isšo-ni!“

	Udeřili do sendžiů a vypukla řež. Jenže tihle bojovníci byli podobně jako sendžiové bojující proti Horácovým vojákům chytřejší a nedovolovali Kikoriům, aby se dostali moc blízko. Ustupovali a celou dobu bodali do mezer a nad horní okraje štítů. Na obou stranách umírali vojáci, i když boj zblízka více vyhovoval Kikoriům. Seletin stejně jako Horác přecházel podél řady a vrhal se, kam bylo třeba, aby přispěl na pomoc svou blyštivou zakřivenou čepelí, a malým ručním štítem odrážel výpady a seky katan.

	Pohlédl směrem k Horácovu goju a viděl, že jeho vlastní muži postupují rychleji než Horácovi, takže se mezi nimi rozevírala nebezpečná mezera. Okamžitě vykřikl rozkaz.

	„Jestřábi! Stát! Ustoupit! Deset kroků zpět!“

	První řada Jestřábů se jako jeden muž odpoutala od sendžiů a o deset kroků se stahovala zpět. Jak měli nacvičeno, druhá řada se při tom mužů v přední řadě chytila za rameno. Otočili tvář ve směru ústupu a řídili kroky první řady, tak aby se jejich druhové nemuseli vůbec odvrátit od nepřítele. Goju se prostě posunul vzad, formace zůstala nedotčena a jakákoli mezera ve štítové hradbě byla zaplněna muži z druhé řady.

	Seletin odhadl vzdálenost k sendžiskému vojsku a rychle se ohlédl na goju Žralok za jeho muži. Dal znamení jeho veliteli, a ten se otočil a vykřikl řadu povelů.

	Arisakovi vojáci měli výhled zakrytý nepřítelem přímo před sebou, takže se jim nedostalo žádného varování před salvou kopí z goju Žralok, která se na ně přihnala přes hlavy Jestřábů. Těžké zbraně zasáhly cíl a sendžiové po celé linii klesali k zemi. Seletin zaznamenal, že všechna beranidla jsou vyřazena z boje, takže dal znamení k další salvě a sledoval, jak v sendžiských řadách vznikají velké díry.

	Jeden sendžiský velitel zaječel rozkaz a jeho muži, netušící, kdy na ně dopadne třetí salva, se obrátili a prchali ze smrtonosného území.

	Horác teď viděl, že jeho vojáci se při postupu příliš vzdálili od formace Jestřáb. I on dal povel stát a dvě první linie se ocitly proti sobě. Sendžiové nehodlali podniknout další čelní útok, který by je vystavil dosahu bodných čepelí. Skupina padesáti sendžiů se ale oddělila od hlavní armády a začala si klestit cestu mezi dřevěnými zátarasy, které viděli na nepřítelově levém křídle. Pomocí svých zbraní ničili hvězdicovité ježky a postupně mezi nimi vytvořili průchod. Poté jich několik uvízlo na háčcích, ve změti slabých provázků, jimiž byl úsek pokryt do výše kolen.

	Žádný z nich nevěnoval ani za mák pozornosti zatroubení trubky, které se ozvalo z vyvýšeného stanoviště, kde stál a odkud vše sledoval Halt. A pouze málo z nich spatřilo, jak se na skalách po jejich pravici zvedá skupina mladých mužů v lehké zbroji.

	Mikeru pohlédl na vzdálenou postavu v šedé a zelené pláštěnce. Viděl, jak Halt zvolna zvedl ruku, dvakrát, a pak ukázal na zadní voj. Mladý Kikori kývl, že rozumí, a vydal povely svým třiceti šipkařům.

	„Dvě šipky,“ nařídil. „Pak ustoupit.“ Každý mladík měl u sebe v koženém válcovém pouzdře na zádech osm velkých šipek. Halt měl zřejmě v úmyslu vystačit s nimi co možná nejdéle.

	„Připravit!“ zavelel Mikeru. Přehlédl řadu vrhačů, viděl, že jsou všichni připraveni, a tak vydal rozkaz k hodu.

	„Šipky!“

	Šipky se železnými hroty, vymrštěné na svou dráhu napjatými vrhacími šňůrami, vydávaly za letu hlasitý svist. Několik vojáků, kteří zápolili s ježky, ho zaslechlo a zvedli hlavy, aby se podívali, co se děje. Pak do nich třicítka šipek udeřila a oni s hlasitými výkřiky padali, když jim železné hroty prorazily zbroj. Než se stačili vzpamatovat, zasáhla je druhá salva šipek.

	Patnáct jich zůstalo bezvládně viset přes ježky. Jedenáct z těch, kdo přežili, se prodralo propletencem zátarasů, a ocitli se tváří v tvář padesáti Mokovým bojovníkům, kteří se jen třásli, aby mohli zasadit ránu ve jménu svého císaře. Byla to krátká a nerovná bitva. Nikdo z útočníků nepřežil. Když zbytek jednotky útočící z boku spatřil výsledek, stáhl se.

	Na celém bitevním poli se odehrávalo totéž. Arisakovi vojáci, zahnaní po neúspěšném pokusu prolomit štítovou hradbu, se stahovali zpět, aby zvážili další postup. Na bitevním poli zanechávali hodně svých druhů, ale v žádném případě nebyli poraženi.

	A vybrali si krvavou daň na Kikoriích. Protože sendžiové už věděli, co mohou očekávat, neútočili slepě, jako to dělali předtím. Byli při svém postupu ukázněnější a poznali, kdy je lepší se stáhnout.

	Nyní obě armády ve vzájemné shodě ustoupily, stály proti sobě a každá vyhodnocovala škody, které způsobila, a ztráty, které utrpěla. Halt vzhlédl, když se Will blížil. Viděl, že toulec jeho bývalého učně je napůl prázdný. I Will se zjevně postaral o několik Arisakových mužů.

	„Jak to vypadá?“ zeptal se Halt.

	Mladší z obou hraničářů zavrtěl hlavou. „Skvělé to není. Ztratili jsme přes dvacet mužů. A dalších deset je raněných.“

	Halt tiše hvízdl. Byla to třetina vojáků, kteří byli nasazeni ve dvou čelních goju. „Vydržíme další útok?“

	Will se nad otázkou zamyslel a pak odpověděl.

	„Řekl bych, že ano. Arisaka ztratil při tomhle útoku téměř dvě stě vojáků. My máme dva goju nedotčené a připravené k boji. Jsou to čerství vojáci. Postavím je dopředu, aby vystřídali Jestřáby a Medvědy.

	Navíc máme Mikeruovy šipkaře. Odvedli skvělou práci. A ještě máme padesát našich sendžiů.

	Myslím, že si dokážeme poradit se vším, co na nás Arisaka pošle − pokud se neobjeví posily.“

	Už v okamžiku, kdy ta slova vypustil z úst, jich litoval. Hlavou mu bleskla pověrčivá myšlenka, že když se o posilách zmínil, mohl by je tím přivolat. Pak s pokrčením ramen tu úvahu zahnal. Takhle to v životě nechodí, řekl si v duchu.

	Od Arisakovy armády z druhé strany bitevního pole uslyšel náhlý bouřlivý jásot. Zvedl hlavu.

	„Co že tak jásají?“ divil se.

	Halt zachmuřeně ukázal na zástup mužů, který se vynořil na jihozápadním konci planiny.

	„To je Jamada,“ řekl. „Právě dorazil.“

	
Padesát dva

	Will s kamenným výrazem ve tváři sledoval, jak od jihozápadu přicházejí noví vojáci. Pochodovali v dlouhém nepravidelném tvaru a mdlé dopolední slunce se třpytivě odráželo od jejich zbraní a zbroje. Byly jich nejméně tři stovky.

	Z pochmurných úvah ho vytrhl Haltův hlas. „Radši bys měl sebou hodit, jestli chceš upravit rozestavení svých vojáků,“ vyzval ho. „Nebo máš v plánu se vzdát?“

	Will sebou rozčileně škubl a rozběhl se dolů z malého pahorku, na němž Halt se Šigeruem stáli. Vydal rozkaz, aby se posbíralo co možná nejvíc kopí, a poslal Vlky a Žraloky do první linie vystřídat dva goju, které předtím nesly hlavní nápor útoku a utrpěly těžké ztráty. Dvěma čerstvým goju v přední linii budou velet Horác a Seletin. Všichni tři přátelé měli spěšnou poradu.

	„Tentokrát nebudou mít beranidla,“ řekl Will, „takže myslím, že to bude obvyklá záležitost. Nasaďte kopí. Každý dvě salvy, není třeba šetřit je pro bodání. A jděte s nimi na blízko, co nejdřív budete moct. Naši vojáci si vedli dobře, když se dostali blízko − a sendžiové to nemají rádi.“

	Oba velitelé přikývli. Horác přejel pohledem k místu, kde stál v plné slavnostní zbroji Šigeru.

	„Je nějaká naděje, že přesvědčíte Šigerua, aby se skryl?“ zeptal se tišším hlasem.

	Will zavrtěl hlavou. „Halt to zkoušel. Zůstane se svými vojáky, ať vyhrají, nebo ne.“

	„Vždycky jsem si myslel, že zůstane,“ tiše řekl Seletin. Císařova síla charakteru a klidná důstojnost si získaly úctu všech cizinců.

	„V tom případě budeme zkrátka muset vyhrát,“ pokrčil rameny Horác. Ale už sama skutečnost, že otázku položil, naznačovala, že v takovou možnost nevěří. Všichni věděli, že jejich největší nadějí bylo rozdrtit Arisakovo vojsko dřív, než dorazí Jamadovi muži. Ta příležitost byla pryč.

	„Dobrá,“ řekl Will. „Myslím, že už je to tady. Je na čase, abychom −“

	„Šošo! Šošo-sane!“

	Dolehl k nim jasný mladý hlas a všichni se otočili, aby spatřili, jak k nim běží Mikeru. Pouzdro se šipkami na zádech mu při běhu poskakovalo nahoru a dolů a chřestivě doprovázelo dusot jeho nohou.

	„Co to pořád mají s tím šošo?“ zamumlal si Will pro sebe. Přátelé však jeho poznámku zaslechli.

	„Je to výraz velké úcty,“ zarecitovali jednohlasně a Will je zpražil pohledem.

	„Vy buďte zticha,“ usadil je. Ale to už se Mikeru přihnal k nim. Předklonil se, aby popadl dech, a s rukama opřenýma o stehna zhluboka nabíral vzduch do plic.

	„Mikerue, budeme tě potřebovat vzadu u tvých vojáků,“ spustil Will. Malý, avšak velmi účinný oddíl šipkařů byl umístěn na opačném konci linie. Ale Mikeru vrtěl hlavou, aby se dost nadechl a mohl promluvit.

	„Šošo,“ dostal ze sebe přerývaně, „jdou sem muži. Vojáci!“

	„My víme,“ řekl Horác a palcem ukázal na postupující sendžie. „Bylo by trochu těžké si jich nevšimnout.“

	Mikeru však odmítavě máchal rukama. „Ne tam!“ vyhrkl. „Tamhle!“ A ukázal k východu.

	Tři páry očí prudce přejely obzor a sledovaly Mikeruův prst. Na východ od nich, za okrajem levého křídla a nízkým útesem se táhlo další pásmo hor, vzdálené jednu a čtvrt míle. Zpoza něj vcházela na pláň obrovská masa vojska. Naši tři přátelé sledovali, jak kolona dál proudí zpoza hor a její pohyb doprovází mračno prachu.

	„Naše dívky,“ tiše pronesl Horác. „Dokázaly to. A přivedly s sebou Hasanuy.“

	„Musí jich být víc než tisíc,“ poznamenal Seletin, zatímco se jim před očima objevovaly další a další zástupy. A teď slabě uslyšeli vzdálené sborové volání. Will si uvědomil, že ho slyší proto, že jásot Arisakových vojáků utichl, když se všechny oči obrátily k východu.

	„Kotei! Kotei! Kotei!“

	„Co to volají?“ zeptal se Mikerua.

	Mladý bojovník se na něj široce usmál. „Volají ‚Císař! Císař! Císař!‘“ řekl jim.

	Will si zhluboka oddechl úlevou. Přejel pohledem k místu, kde stál Halt, a uviděl svého bývalého učitele. Halt měl kapuci pláštěnky staženou z hlavy a mlčky přikývl.

	Hasanuové se plně rozvinuli po pláni a začali postupovat proti Arisakovým sendžiům. Jak se přibližovali, znělo jejich volání stále hlasitěji a Arisakovi vojáci se bezradně otáčeli, aby se postavili čelem k postupující mase. I společně s Jamadovými muži měli proti sobě nejméně trojnásobnou přesilu a s obavami začali v příchozích poznávat rysy Hasanuů. Obrovské postavy vysoké přes sedm stop, pokryté čímsi, co vypadalo jako dlouhé rezavé chlupy, máchaly okovanými holemi, píkami a těžkými kopími. Sendžiové stáli tváří v tvář této nové hrozbě a bezděčně se semkli.

	A zároveň jako by zapomněli, že za sebou mají smrtonosné tesáky Vlků a zuby Žraloků. Will přehlédl oba goju, nastoupené v dokonalé a disciplinované formaci. Pochopil, že teď je příležitost jako stvořená k rozdrcení Arisakovy armády. Jeho malé, avšak výborně vycvičené vojsko bude kladivem. Obří armáda Hasanuů se stane kovadlinou, na které rozbije Arisakovo vojsko jednou provždy.

	„Mikerue,“ přikázal, „ať tvoji muži postoupí až k ježkům. Udeřte na sendžie z boku. Vrhněte na ně všechny šipky a pak se stáhněte.“

	Mladík kývl a rychle běžel pryč. Will se obrátil k Horácovi a Seletinovi.

	„Postupujte vpřed se všemi čtyřmi goju a napadněte je z týlu,“ řekl.

	Oba velitelé přikývli a rozběhli se na své pozice. Zazněly rozkazy. Ozvalo se dobře známé chřestění mohutných štítů zvedaných do bojové polohy, Vlci a Žraloci vykročili v dokonalé shodě a za nimi se zformovaly oslabené goju Medvědů a Jestřábů.

	Někteří Arisakovi vojáci vycítili, že se blíží, a obrátili se, aby jim čelili. Vzbouřenecká armáda se ocitla v pasti. Křídla mohutné linie Hasanuů ji během několika dalších minut sevřou ze stran. A v týle měli válečný stroj pochmurných Kikoriů. Sendžiové však byli bojovníci, kteří prošli tvrdým výcvikem. Snad neměli žádnou naději, ale své životy nehodlali prodat lacino. Ti, kdo stáli vzadu, se otočili vstříc vytrvale postupujícím kikoriským goju. Když zbývalo padesát kroků, Horác Kikoriům zavelel, aby zastavili, a zadním řadám pak, ať se rozvinou a připraví kopí.

	„Dost!“

	Nad bitevním polem se rozlehl hluboký a zvučný hlas.

	Will se prudce otočil a spatřil Šigerua, jak s Haltem po boku kráčí směrem ke kikoriské linii. Po chvilce váhání se k nim mladý hraničář připojil. Šigeru třímal nad hlavou zelenou větev, nihondžinskou obdobu vlajky příměří. Na celém bojišti zavládlo ticho a tisíce bojovníků napjatě vyčkávaly, co se bude dít dál. Zelená větev byla nedotknutelné znamení, které musel každý respektovat.

	Šigeru, Halt a Will přešli po planině a zastavili se mezi kikoriskými goju a sendžiskou linií. Šigeru stále držel zelenou větev vysoko nad hlavou.

	Spatřili další skupinku postav, rovněž se zelenou větví, jež se oddělila od hlavního voje armády Hasanuů a dala se do pohybu směrem k nim, aby se připojila. Willovi poskočilo srdce úlevou, když poznal Alyss a vedle ní Evanlyn, která se snažila držet s vysokou dívkou krok a zároveň si zachovat důstojnost. Dívky šly krok nebo dva za vysokým, ušlechtile vyhlížejícím Nihondžanem ve válečné zbroji. Když se přiblížily, Will pohlédl Alyss do očí a oba se na sebe usmáli.

	„Vládce Nimatsue,“ promluvil Šigeru, „rád tě opět vidím.“

	Vysoký Nihondžan se hluboce uklonil. „Jsem vám k službám, Vaše Excelence, tak jako moji lidé. Vydejte rozkazy.“

	Šigeru prozatím mlčel. Otočil se ke vzbouřeneckému vojsku, vzdálenému teď sotva sedmdesát kroků od něj.

	„Arisako!“ zavolal. „Musíme si promluvit.“

	Chvilku se nedělo nic. Pak se řady vzbouřenců zavlnily, sendžiští bojovníci se rozestoupili a mezi nimi kráčeli tři muži − Arisaka, s tváří ukrytou v červené lakované helmici téměř démonického vzezření, a ještě další dva. Zastavili se. Po Arisakově pravici byl jeden z jeho poručíků, statný sendžiský šlechtic s velkým zakřiveným lukem v ruce. Nalevo stál další šlechtic, starší, a rovněž ve zbroji.

	Té poslední osobě se Šigeru uklonil. „Vládce Jamado, poznáváš mě?“

	Starší muž upřeně hleděl na postavu před sebou. Nebyl si jistý. Oči už mu nesloužily tak dobře jako kdysi, a ten druhý muž byl od něj kus vzdálený. Ale rozhodně vypadal jako císař.

	„Bylo mi řečeno, že za císaře se vydává nějaký podvodník,“ promluvil nejistým hlasem.

	Voják s lukem po Arisakově pravici se pohnul a natáhl šíp, který už měl vložený do tětivy.

	„Smrt podvodníkovi!“ vykřikl a vystřelil. Šigeru neochvějně stál a šíp mu prostřelil levou paži nad loktem. Po rukávu z bílého plátna začala stékat krev.

	Bojištěm se rozlehl bouřlivý nesouhlas, jak z hrdel spojenců, tak i nepřátel. Zelená větev příměří byla posvátná. Pohrdnout jí představovalo v očích Nihondžanů nejvyšší urážku. Ale než se stačil kdokoli pohnout, nebo poručík s lukem připravit nový šíp, Will jedním hbitým pohybem vytáhl z toulce šíp, vložil ho do tětivy, natáhl, zamířil a vystřelil.

	Šíp projel šlechticovou zbrojí jako ostrý nůž máslem. Muž se pod nárazem zapotácel, zakřivený luk pustil z mrtvých rukou a pak se zhroutil na zem.

	Celý zástup náhle ztichl, zkoprnělý nad Willovou bleskovou reakcí na záludný útok. Znovu se začaly ozývat mumlavé hlasy, zpočátku nesměle. Ale Šigeru dav opět upokojil. Rychle si odmotal z krku šátek a ovázal si s ním zranění na paži. Pak zdravou ruku položil na Willův luk a zbraň mladému hraničáři vzal. Jeho hlas se znovu rozezvučel.

	„Dost! Dost krveprolití! Vládce Arisako, skončeme to hned teď.“

	Arisakův meč syčivě vyjel z pochvy. Plání znovu projela mumlavá vlna prudkého nesouhlasu jak na straně Arisakových protivníků, tak i mezi jeho vlastními vojáky. Tasit zbraň při zelené větvi znamenalo hrubé porušení zásad sendžiského chování. Dokonce ani Arisakovi vojáci nedokázali takový čin omlouvat.

	„Tohle skončí jedině tvou smrtí, Šigerue!“ vykřikl Arisaka.

	Jamada se k němu otočil a ve tváři se mu jasně zračila zlost i hanba.

	„Šigerue?“ opakoval. „Takže ty jsi celou dobu věděl, že to není žádný podvodník? Lhal jsi mně i mým lidem?“

	Zuřivostí nepříčetný Arisaka strhl helmici i chránič obličeje z hlavy a vztekle je mrštil na zem.

	„Jamado, vždyť je slabý! Slabý a nebezpečný! Zničí všechno, co je nám svaté!“ Zlobně pohlédl opět na Šigerua, tvář měl rudou a oči mu planuly nenávistí. „Ty chceš zničit kastu sendžiů a všechno, co představuje! Já ti to nedovolím! Překazím ti to!“

	„Arisako.“ Šigeruův hluboký hlas byl naproti tomu klidný. „Já nechci zničit sendžie. Sám jsem sendži. Ale všichni ostatní lidé v Nihon-džinu jsou příliš dlouho utiskováni a jejich práva pošlapávána. Já chci vládnout všemu lidu. Jako tady Kikoriům, a Hasanuům. Prostí lidé mají právo mluvit do věcí v naší zemi. Řekni svým vojákům, ať hned složí zbraně, a rozejdeme se v míru. A v míru budeme společně žít.“

	„Ne!“ zaječel Arisaka. „Mí vojáci budou proti tobě bojovat. Zemřeme, když to jinak nepůjde! Můžeš nás porazit, ale nebude to levné vítězství. Tisíc mužů dnes zemře!“

	„Právě to nemohu dopustit,“ řekl Šigeru.

	Arisaka se zasmál a ten řezavý zvuk ukazoval, jak se téměř neovládá.

	„A jak tomu zabráníš?“ zeptal se.

	„Odejdu,“ odpověděl prostě Šigeru.

	Arisaka sebou překvapeně trhl a ze zástupu se ozvaly výkřiky údivu.

	„Vzdám se trůnu, pokud je to jediný způsob, jak zastavit toto šílenství. Jmenujte nového císaře,“ pokračoval Šigeru. „Vládce Jamado a vládce Nimatsue, spoléhám na vás, že se postaráte, aby byl vybrán ten pravý. Nebudu ale stát a přihlížet, jak stovky Nihondžanů přicházejí o život, aby byla uchráněna moje pýcha. Vzdám se trůnu.“

	„Snažíš se nás oklamat, Šigerue!“ prohlásil Arisaka. „Ty se trůnu nevzdáš.“

	„Přísahám, že to udělám, když tím zabráním tomu, aby tu dnes padly stovky mužů.“ Šigeru přejel pohledem po tvářích Arisakových vojáků, kteří sledovali střetnutí dvou výrazných osobností. „Přísahám na svou čest, tady přede všemi.“

	Jeho slova přivítalo ticho, protože přihlížející pochopili, že to myslí vážně. Pak si Jamadovi vojáci začali mezi sebou něco potichu říkat. Přišli sem ve falešné víře. Pochopili, že Arisaka obelhal jejich velitele, aby je přiměl porušit přísahu danou právoplatnému císaři. Kdyby jim Arisaka rozkázal, aby bojovali, jejich velitel by odmítl. A stejně by se zachovali i oni. Arisaka mohl odteď spoléhat pouze na své vlastní vojáky.

	Matsuda Sato byl nižší důstojník Arisakovy armády. Velel skupině dvanácti mužů a vedl je ve službách svého pána sedmnáct let. Za celou tu dobu se mu dostalo jen skrovného ocenění jeho služeb a oddanosti. Viděl, jak krutě Arisaka zachází s vojáky, jak je nemilosrdně přetěžuje a krutě trestá, pokud usoudil, že selhali. Arisaka nikdy neocenil dobré služby, jen trestal za to, co považoval za špatně odvedenou práci. Protože Sato nic jiného neznal, vždy se domníval, že právě to je znakem silného vůdce. Teď pochopil, že na vlastní oči vidí skutečnou sílu − muže, který se chce vzdát nejvyššího postavení v zemi, aby zachránil životy svých poddaných. Toto byla vůdcovská schopnost, pochopil Sato. Toto byl muž hodný následování. Arisaka se odhalil jako podvodník a křivopřísežník. Sato vytáhl katanu i s pochvou z opasku a pustil ji na zem na znamení míru.

	„Šigeru!“ zvolal a zvedl nad hlavu zaťatou pěst. Vojáci okolo na něj překvapeně hleděli. Pak ho jeden napodobil a přidal se k němu. Potom další. Pak ještě dva. A rovnou tucet dalších.

	„Šigeru!“

	Pokřik se začínal mezi Arisakovými vojáky šířit. Řinčení mečů dopadajících na zem nepřetržitě pokračovalo jako mohutné krupobití a hlasy sílily, k pokřiku se přidal další tucet, pak padesát mužů, stovka, a ještě víc.

	„Šigeru! Šigeru! Šigeru!“

	Pak se přidali Kikoriové, štíty a kopí nechali spadnout na zem a připojili své hlasy ke vzmáhající se vlně bouřlivých ovací. A konečně i hluboké hrdelní hlasy Hasanuů, až se hory kolem nich rozezvučely tím jménem.

	„Šigeru! Šigeru! Šigeru!“

	Arisaka s divýma očima, rozběsněný a dohnaný na pokraj šílenství, přejel pohledem po svých stoupencích. Skandování bylo ohlušující a pohled na vlastní vojáky, jak oslavují císaře, na něj byl příliš. Jeho meč se blýskl a nejbližší voják s výkřikem klesl.

	Matsuda Sato, velitel dvanácti mužů, pohlédl na svého bývalého pána a zmateně uvažoval, proč ho vidí přes závoj rudé mlhy. Ztratil cit v prsou, v místě, kde Arisakův meč otevřel širokou ránu. Pak se rudá zvolna změnila v černou.

	Po celé pláni zavládlo strašlivé ticho a všichni pochopili, co Arisaka spáchal. Arisaka vykročil a obrátil se čelem ke svým vojákům, chrlil na ně urážky a oni před ním bezděčně ustupovali.

	„Vy jste mě zradili!“ křičel. „Vy jste mě zostudili! Zhanobili jste mou čest!“

	„Ty žádnou čest nemáš!“

	Prudce se otočil, se zakrvácenou katanou stále v ruce. Mluvčím, jehož slova se zřetelně donesla k vojákům kolem něj, byl jeden z cizinců. Mladík oblečený v podivné šedo-zelené pláštěnce. Arisakovy oči se zúžily. Byl to ten, co odpověděl tak pohotovým výstřelem na šíp jeho poručíka. Teď však byl cizincův mohutný dlouhý luk v Šigeruově ruce, a tak byl beze zbraně.

	„Arisako, ty jsi zrádce, zbabělec a člověk bez kouska cti!“ pokračoval cizinec.

	Arisaka pozvedl katanu a namířil s ní na klidnou mladou tvář. „A kdo jsi ty, gajdžine? Co ty víš o cti?“

	„Říkají mi Šošo,“ odpověděl Will. „Viděl jsem, že tito kikoriští bojovníci, muži, které jsem cvičil, aby bojovali proti tobě, čest mají. Jsou to muži, kteří vědí, co je oddanost. A vidím, že čest mají i tví vojáci, když teď uznali pravého císaře Nihon-džinu. Ale tobě čest chybí, Arisako. V tobě vidím jen podlého, zbabělého, prolhaného zrádce! Vidím muže, který vůbec žádnou čest nemá!“

	„Šošo?“vykřikl Arisaka, dohnaný za hranice zdravého rozumu. „Motýl? Tak zemři, Motýle!“

	Vrhl se skokem kupředu a katana se zvedla k smrtonosnému úderu na neozbrojeného cizince. Pak ale Willova ruka vyjela zpod pláštěnky, mladý hraničář nakročil pravou nohou vpřed a mírně se předklonil, když spodním obloukem vrhal saxonský nůž.

	Jako roztočený kotouč světla se nůž bleskově mihl před útočícím Arisakou, zasáhl ho nad prsním pancířem zbroje a těsně pod bradou se mu pohroužil do hrdla.

	Prudký náraz těžké čepele trhl Arisakovi hlavou vzad. Cítil, jak mu katana padá z náhle ochablých prstů, cítil, jak mu z obrovské rány tryská horká krev. Potom už necítil nic.

	Will se narovnal, Šigeru k němu přistoupil a položil mu ruku na rameno.

	„Zdá se, že si spletl motýla s vosou,“ poznamenal císař.

	
Padesát tři

	Dá se říct, že veškeré loučení vesměs už proběhlo. Will, Halt, Seletin i obě dívky už byli na palubě Vlčího Willa. Loď spočívala zádí na písku, v zátoce, kde se malá araluenská výprava původně vylodila. Gundar a jeho posádka prožili poměrně příjemnou zimu na ostrově kus od pobřeží, ačkoli Gundara zamrzelo, když slyšel, že propásl velkolepou bitvu. V chladných vodách však byla spousta ryb a krabů a na pevnině hojnost zvěře. Skandijci se podobně jako jejich cestující už nemohli dočkat, až obrátí loď směrem k domovským vodám.

	Na břehu zůstal jen Horác. Stál proti císaři a výrazně převyšoval jeho menší postavu. Mladému bojovníkovi se tlačily do očí slzy, když nadešel čas dát sbohem. V průběhu uplynulých měsíců si uvědomil, že si toho statečného a nezištného vládce oblíbil a měl ho v hluboké úctě pro jeho neochvějný smysl pro spravedlnost a neutuchající dobrou náladu. Věděl, že se mu bude stýskat po Šigeruově hlubokém, dunivém smíchu, zvuku tak mocném, že vždy žasl, kde se v takovém malém těle bere.

	Teď, v okamžiku loučení, měl v krku obrovský chuchvalec a ten bránil přívalu slov, která chtěl říct.

	Šigeru přistoupil blíž a objal ho. Věděl, jak velice je tomu mladému muži zavázán. Věděl, jak Horácova odvaha, rozhodnost a oddanost pomáhala jemu i malé skupině jeho zbylých stoupenců v těch těžkých a nebezpečných týdnech, kdy prchali před Arisakou. Pamatoval si, jak Horác bez váhání převzal Šakinovy povinnosti, když císařův bratranec zahynul Arisakovou rukou.

	Samozřejmě že oba hraničáři mu rovněž prokázali velkou službu, když vypracovali novou taktiku a bojové plány, a stejně tak ten snědý aridský válečník s jestřábím nosem. A Evanlyn s Alyss mu svou odvahou a rozhodností pomohly zachránit trůn, když přivedly na pomoc silnou armádu Hasanuů. Byl vděčný jim všem.

	Ale bez Kurokumy by tu nikdo z nich nebyl. Kdyby nebylo Kurokumy, byl by teď císařem Arisaka.

	„Šigerue…“ Horácovi se podařilo dostat ze sebe jedno slovo, pak přemožen dojetím ustoupil z objetí staršího přítele, hlavu měl sklopenou a po tvářích mu stékaly slzy.

	Šigeru poplácal Horáce po svalnaté paži. „Loučení je těžké, Kurokumo. Ale ty a já budeme pořád spolu. Stačí, když nahlédneš do své mysli a do svého srdce, a najdeš mě tam. Nikdy na tebe nezapomenu. Dlužím ti za všecko.“

	„Já… já ne…“ Horác se na víc nezmohl, ale Šigeru věděl, co se snaží říct.

	„Kéž bys mohl zůstat u nás, můj synu. Ale tvoje země a tvůj král tě potřebují.“

	Horác kývl, zavalen protichůdnými pocity. Šigeru nemohl zvolit vhodnější způsob oslovení než nazvat Horáce „synem“. Horác vyrůstal jako sirotek, od útlého dětství postrádal otcovskou lásku a pomocnou ruku. Teď se Šigeru usmál a promluvil tlumenějším hlasem, tak aby ho nikdo jiný neslyšel.

	„A myslím si, že tě potřebuje i jistá mladá princezna. Dobře se o ni starej. Ona je neocenitelný drahokam.“

	Horác zvedl slzami zarudlé oči a setkal se s Šigeruovým pohledem. Zmohl se na chabý úsměv. „To nepochybně je,“ souhlasil.

	„My dva se ještě setkáme. Cítím to ve svém srdci. Ty víš, že u nás v Nihon-džinu budeš vždy vítán. Jsi jeden z nás.“

	Horác přisvědčil. „Jednou se vrátím,“ řekl. „To svatosvatě slibuji. A vy byste třeba mohl přicestovat do Araluenu.“

	Šigeru prohnul rty. „Ano. Ale prozatím asi ne. Myslím, že tu musím zůstat, než se věci urovnají,“ řekl. „Ale kdoví? Kdyby se naskytla nějaká slavnostní příležitost − například významný sňatek?“

	Nechal úvahu otevřenou a opět se oba spiklenecky usmáli. Pak císař sáhl do širokého rukávu svého šatu a vyňal malý svitek převázaný černou hedvábnou stuhou. Podával ho Horácovi.

	„Do té doby si vezmi na památku tohle. Projev mého přátelství.“

	Horác přijal svitek. Zaváhal a Šigeru ho gestem vybídl, ať svitek rozbalí. Byl to jemný plátěný papír a na něm umnými, důmyslně jednoduchými tahy příznačnými pro nihondžinské výtvarné umění nakreslený medvěd, zachycený v okamžiku, kdy ve vodopádu loví lososa. Byl to úžasný obrázek, vyvedený pouze v nejnutnějších podrobnostech. A přesto nějak vybízel oko diváka, aby si doplnilo chybějící tahy a rysy a dotvořilo si úplný a celistvý obraz. Čím víc se Horác díval, tím víc jako by medvěd ožíval. A tím lépe viděl, jak voda kolem něj proudí. To vše díky několika mistrovským tahům štětce.

	„To jste maloval vy?“ zeptal se, když postřehl tři třešně vyobrazené v levém dolním rohu.

	Šigeru sklonil hlavu na znamení souhlasu. „Je to trochu neumělé. Ale bylo to malované s láskou.“

	Horác pomalu smotal svitek, navlékl na něj stuhu a pečlivě ho uložil do kabátce na prsou.

	„Je to skutečný poklad,“ řekl. „Budu ho navždy opatrovat.“

	„Pak jsem spokojený,“ řekl Šigeru.

	Horác rozpačitě rozhodil rukama. Nenapadlo ho obstarat nějaký dárek pro Šigerua.

	„Já nemám nic, co bych vám dal…,“ začal. Ale císař vztyčil ukazovák, aby ho umlčel.

	„Ty jsi mi daroval mou zemi,“ řekl prostě.

	Dlouhou chvíli hleděli jeden na druhého. Žádná další slova nepadla. Slyšeli, jak z lodi volá Halt, hlasem trochu omluvným, že je vyrušuje.

	„Horáci. Gundar říká, že opadá příliv. Nebo se zvedá. Ať je to jak chce, musíme se vydat na cestu.“

	Jeho tón byl mírný. Pozoroval svého mladého přítele s císařem a vycítil, že dospěli do rozpačitého bodu, který nastává při každém loučení − kdy už není dál co říct, ale ani jeden nechce být tím, kdo učiní poslední krok a přetrhne pouto mezi nimi. Kdy je musí k rozchodu postrčit někdo nebo něco zvenčí.

	„Už musím jít,“ ochraptěle řekl Horác.

	Šigeru přisvědčil. „Ano.“

	Ještě jednou se krátce objali a dávali přitom pozor, aby nepomačkali svitek zasunutý pod Horácovým kabátcem. Pak se mladý bojovník prudce otočil a vyběhl po naloďovacím žebříku. Jeho nohy se skoro ještě ani nedotkly paluby a posádka už vytahovala žebřík nahoru, začala odstrkovat loď tyčemi od břehu a směrovat příď na širé moře. Horác přešel na záď a zvedl ruku na rozloučenou. Šigeru na břehu jeho gesto opětoval.

	Vlčí lodi se chopil odliv a rychle ji vzdaloval od břehu, zatímco posádka vytahovala trojúhelníkovou plachtu. Pak bylo upevněno ráhno, plachta se nadula a kormidlo ožilo, když Gundar nastavil kurs k obeplutí mysu po návětrné straně. Horác zůstával na zádi a sledoval, jak se postava na břehu stále zmenšuje. Po několika minutách k němu přistoupila Evanlyn a ovinula mu ruku kolem pasu.

	Will se hrnul, že se k nim přidá také a přispěje svou troškou k útěše Horáce. Alyss ho však chytla za ruku a zadržela.

	„Nech je,“ řekla mu tiše.

	Will svraštil čelo a chvilku nevěděl přesně proč, ale pak mu to došlo. Ústa se mu zformovala do tichého „Ó“.

	Paluba se naklonila, jak vítr zesílil, a voda kolem boků zrychlující vlčí lodi šplouchala hlasitěji.

	Nakonec obepluli mys a Horác svého přítele, císaře Nihon-džinu, ztratil z očí.

	
Padesát čtyři

	„Motýl?“ nechápal Will. „Proč ‚Motýl‘?“

	„Já myslím, že je to výraz velké úcty,“ vážně poznamenal Seletin. Bylo velice nápadné, že se nesměje. Až příliš nápadné, pomyslel si Will.

	„Ty to máš dobré,“ řekl. „Tobě říkali ‚Jestřáb‘. ‚Jestřáb‘ je skvělé jméno. Je bojovné a vznešené. Ale… Motýl?“

	Seletin přitakal. „Souhlasím, že Jestřáb je neobyčejně vhodné jméno. Předpokládám, že souvisí s mojí odvahou a ušlechtilostí srdce.“

	Halt zakašlal a aridský vůdce na něj pohlédl s povytaženým obočím.

	„Já myslím, že spíše než k tvému srdci se to vztahuje k jiné části tvého těla,“ řekl vlídně Halt. Významně si poťukal ukazovákem ze strany na nos. Vždycky si přál, aby dostal příležitost tohle gesto použít, a tahle byla příliš dobrá, aby si ji nechal ujít. Seletin se zamračil, odvrátil se a dělal, že nic neviděl.

	Pluli po moří už pět dní, což vysvětlovalo Haltovu současnou dobrou náladu. Měl za sebou obvyklé období, které trávil shrbený u palubní obruby na závětrné straně, s tváří bledou a očima hluboko vpadlýma. Přátelé si ho ohleduplně nevšímali, dokud si na moře opět nezvykl.

	Za stálého větru na levoboku a na hladkých pravidelných vlnách polykal Vlčí Will míli za mílí na cestě domů. Na západě barvil velkolepý západ slunce oblaka nízko na obzoru zářivě zlatými a oranžovými odstíny. Šestice přátel seděla na nízkých plátěných židlích před Gundarovým kormidelnickým postem a probírala jména, která jim přidělili Kikoriové.

	Seletin dostal přízvisko Jestřáb. Alyss byla poctěna označením Tsuru, neboli Jeřáb. To byl dlouhonohý půvabný pták a pojmenování odpovídalo. Evanlyn byla Kitsuné, což je nihondžinský výraz pro lišku − pocta její rychlosti a činorodosti.

	Halt byl kupodivu znám pouze jako Halto-san. Snad proto, že jeho jméno se Nihondžanům vyslovovalo ze všech nejsnadněji.

	Willa při jeho střetu s Arisakou však zaskočilo, když zjistil, že jeho jméno − Šošo − znamená Motýl. Rozhodně mu neznělo bojovně a už vůbec ne vznešeně. A tak se snažil přijít na to, proč takové jméno dostal. Přátelé mu samozřejmě s potěšením pomáhali hádat důvod.

	„Já myslím, že je to proto, že jsi takový parádník,“ prohlásila Evanlyn. „Vy hraničáři přece hýříte pestrými barvami.“

	Will ji zpražil pohledem a málem ho ranilo, když slyšel, jak se Alyss hihňá princezninu vtipu. Myslel si, že alespoň Alyss by se ho mohla zastat.

	„Já myslím, že by to mohlo spíš souviset se způsobem, jak pobíhal po cvičišti a různě se vrhal sem a tam, aby někoho opravil, jak má držet štít, pak zase odběhl, aby jinému ukázal, jak se správně hází kopí,“ vyjádřil se Horác trochu milosrdněji. Pak to celé shodil, když zadumaně dodal: „Musím říct, že tvoje pláštěnka za tebou přitom povlávala jako motýlí křídla.“

	„Nebylo to ani jedno, ani druhé,“ vmísil se Halt a všichni se otočili, aby na něj viděli. „Ptal jsem se Šigerua,“ vysvětlil. „Řekl, že si všichni všimli, jak Willova mysl a fantazie hbitě přeskakuje od jedné myšlenky ke druhé, dopředu, dozadu, do stran, v naprosto nepředvídatelném vzorci − něco takového jsem pozoroval i já. Vlastně je to pro tebe dost výstižné jméno, když se nad tím zamyslíš.“

	Will se zatvářil spokojeněji. „Myslím, že to není tak špatné, když to řeknete takhle. Já jen, že je takové trochu… holčičí.“ Okamžitě si všiml, jak Evanlyn s Alyss ztuhly, a chvatně svá slova doplnil. „Což mi ale ani za mák nevadí. Vlastně je to lichotka. Výraz velké úcty, v podstatě.“

	„Mně se moje jméno líbí,“ pochvaloval si trošičku samolibě Horác. „Černý medvěd. Vyjadřuje mou neobyčejnou sílu a velkou statečnost v boji.“

	Alyss by možná dopustila, aby mu to prošlo, nebýt té jeho nezdvořilé poznámky o pláštěnce plácající se jako motýlí křídla.

	„Ne tak docela,“ řekla. „Ptala jsem se Mikerua, odkud se to jméno vzalo. Říkal, že vystihuje tvou neobyčejnou chuť k jídlu a tvou velkou statečnost u prostřeného stolu. Zdá se, že když jste prchali přes hory, Šigeru a jeho lidé se báli, že všechny zásoby jídla spořádáš sám.“

	Všichni se rozesmáli a po několika vteřinách se k nim přidal i Horác. Halt se na něj pozorně díval a pro sebe si říkal, v jakého se Horác změnil skvělého mladého muže. Jeho odvaha, poctivost a nedostižnost v zacházení se zbraněmi byly chloubou opatrovny barona Aralda a bojové školy hradu Redmontu. Halt do toho nepočítal, že jeho vlastní vliv a příklad mohly při utváření Horácovy osobnosti sehrát nějakou roli.

	„Nu,“ poznamenala Evanlyn, „brzy pro něho budeme muset najít nějaké jiné jméno.“

	Všichni na ni pohlédli, zmatení jejími slovy. Will přelétl pohledem na Horáce a všiml si, že jeho nejlepší přítel zčervenal rozpaky jako rak. Evanlyn, sedící těsně vedle Horáce, do mladého bojovníka jemně drcla loktem.

	„Tak jim to řekni,“ vyzvala ho s úsměvem. Horác si odkašlal, několikrát udělal ehm a hm, a nakonec se mu podařilo promluvit.

	„Tedy, prostě… víte… my jsme jaksi…“ Odmlčel se, ještě dvakrát nebo třikrát si odkašlal a Evanlyn do něj znovu drcla, tentokrát už ne tak jemně.

	„Řekni jim to,“ opakovala a slova se překotně vyhrnula jako voda z protržené přehrady.

	„VčeravečerjsempožádalEvanlynorukuaonařeklaano…“ Podařilo se mu zpomalit a pokračovat trochu srozumitelnějším tempem, „takže až dorazíme domů, vezmeme se a já doufám −“

	Mluvil dál. Jenže ve všeobecném výbuchu radosti a blahopřání, který nastal mezi jeho přáteli, ho nikdo neslyšel. Skandijci zvedali hlavy, vyděšení tím náhlým pozdvižením. Halt se obrátil ke Gundarovi a Will se hnal obejmout nejprve Horáce a pak Evanlyn, a obličej mu zářil radostí nad těmi dvěma a srdce mu přetékalo štěstím.

	„Gundare!“ volal Halt. „Dej k lepšímu něco ze zvláštních zásob, a taky nějaké víno a pivo. Večer budeme oslavovat!“

	„Jsem pro!“ hlaholil Gundar se širokým úsměvem. Slyšel Horácovo oznámení a měl z obou mladých lidí radost. Zvěst o zasnoubení oběhla jako blesk lavice veslařů, kde odpočívala posádka. Z přední lavice se ozval potěšený řev, potom se palubou provalila medvědí postava Nilse Tahače a hulákavě blahopřála.

	„Cože? Generál? Zasnoubený? Tedy, generále, ze srdce blahopřeju, tady je má ruka!“

	Ukázalo se, že slovní spojení tady je má ruka bylo myšleno velmi volně. Nils uchvátil Horáce do mohutného a radostného medvědího objetí, které na rozdíl od jeho slov tak volné nebylo. Když Horáce pustil, mladý budoucí ženich se s úpěním zhroutil na palubu a sotva popadal dech. Poté se Nils obrátil k Evanlyn. Ta se ostražitě narovnala a začala ustupovat. Ale mořský vlk hmátl po její ruce, zvedl ji k ústům a uštědřil jí vlhký, mlaskavý polibek.

	„Doufám, že mě pozvete na svatbu!“ zahlaholil.

	Evanlyn se usmívala a nenápadně si otírala ruku o krátký plášť.

	„To ráda zařídím,“ souhlasila. Pohlédla na Alyss a v očích vysoké dívky spatřila radost. „Když už mluvíme o svatbě, doufám, že mi půjdeš za družičku?“

	„Bude mi potěšením,“ odpověděla Alyss. „A předpokládám, že to znamená, že si konečně zatančím s Willem svatební tanec.“

	Vůbec nikdo nepochyboval, že Will půjde za mládence. Na Haltově svatbě překazil jeho tanec s Alyss nečekaný příchod Svengala s novinou, že Erak je v zajetí a je třeba za něj zaplatit výkupné.

	„Mám skvělý nápad!“ ozval se Horác, když se konečně dokázal zase normálně nadechnout. Obhlédl kroužek svých nejbližších přátel. „Máme tady družičku i mládence. Proč neudělat svatbu hned? Gundar je lodní kapitán. Halte, ti můžou vykonávat svatební obřady, je to tak? Ty bys nás mohl oddat, Gundare, že ano?“

	„Nejsem si jistý, že je ten nápad až tak skvělý…,“ začal Halt, ale Gundar ho rozjařeně předběhl.

	„U Gorlogových zubů, hochu, já nevím, jestli můžu, nebo ne. Ale řekni mi, jak se to dělá, a máš to mít!“

	„Ehm, Horáci, zlato,“ ozvala se Evanlyn a opatrně volila slova, „Gundar není ani tak lodní kapitán, jako spíš polepšený pirát a pohan.“ Omluvně se podívala na Gundara. „Bez urážky, Gundare.“

	Skirl vesele pokrčil rameny. „Nic se nestalo, mladá dámo. Je to dost výstižný popis. S tím polepšením bych si nebyl tak jistý,“ dodal zamyšleně.

	„Nevím, jestli by otec úplně schvaloval, že jsme se vzali tady. Myslím, že by o tom chtěl nejdřív vědět,“ pokračovala Evanlyn.

	Horác bez rozpaků pokrčil rameny. „Dobrá,“ souhlasil. „Byl to jen takový nápad. Ale když říkáš, že ne, tak ne.“

	Halt k němu přistoupil a zlehka ho poplácal po rameni.

	„Zvykej si na to,“ řekl.

	
Epilog

	Oslavovali dlouho do noci. Když šli všichni ostatní spát, Will s Alyss spolu stáli na lodní přídi, on ji objímal rukou kolem pasu, ona jeho kolem ramen. Byla krásná noc, měsíc visel nízko nad obzorem a na černou vodní hladinu před nimi vrhal široký stříbrný pás.

	Od zádi k nim občas dolehl tlumený hovor námořníků ve službě.

	„Jsem rád, že ty a Evanlyn jste se konečně spřátelily,“ řekl Will.

	Alyss mu položila hlavu na rameno. „Já taky. Je to vážně docela dobré děvče.“

	„To určitě je,“ potvrdil. Alyss zvedla hlavu a pohlédla na něj.

	„Nemusel jsi souhlasit tak ochotně,“ řekla. Pak se usmála a opět položila hlavu na jeho rameno.

	„Takže… oni se budou brát. Horác a Evanlyn. Není to překvapení?“ Will užasle kroutil hlavou.

	„To ano,“ řekla a nebyla si jistá, kam tenhle hovor směřuje.

	„Víš…“ Odmlčel se, jako by sbíral odhodlání, a pak pokračoval: „Možná bychom ty a já měli uvažovat o něčem podobném.“

	Hlava z jeho ramene se zvedla. Ruka ovinutá kolem něj se spustila a Alyss poodstoupila.

	„Možná bychom ty a já měli uvažovat o něčem podobném?“ opakovala a s každým dalším slovem se její hlas zvyšoval. „Tohle je tvoje představa, jak požádat o ruku?“

	„Totiž… já… ehm…,“ začal Will. Netušil ale, co udělat, co říct. Alyss mu v každém případě nedala příležitost, aby pokračoval.

	„Protože jestli ano, tak to budeš muset udělat o hodně líp!“

	Obrátila se zády a dlouhými rozzlobenými kroky odcházela z přídě. Will za ní nejistě natáhl ruku, pak zůstal stát jako solný sloup. Měl pocit, že to zpackal. Pořádně zpackal. Viděl její štíhlá záda, ztuhlá a vzpřímená, vyzařující naprosté rozhořčení.

	Co však vidět nemohl − a co ona vůbec neměla v úmyslu mu ukázat −, byl velký radostný úsměv, který jí rozzářil obličej.

	
Poděkování

	Po deseti knihách nadešel čas ocenit úsilí a podporu několika lidí, kteří byli celé ty roky spojeni se mnou a s touto sérií.

	Obzvláště za tuto knihu bych rád poděkoval svému příteli a kolegovi autorovi Simonu Higginsovi, za jeho doporučení a rady při srovnávání evropských a japonských zbraní a bojových stylů. Pokud jsem se v něčem z toho dopustil chyby, věřte, že všechny chyby padají na mou, ne na jeho hlavu.

	Děkuji také Ryoko a Akiko Sakaiovým za to, že mi laskavě dovolily, abych císaře v této knize pojmenoval po jejich zesnulém otci Šigeruovi. Arigato, Ryoko-san a Akiko-san.

	Je na čase, abych se hluboce poklonil svým dvěma redaktorům − Zoe Waltonové z Random House Australia a Michaelu Greenovi z Philomelu ve Spojených státech. Celé ty roky drželi na uzdě moje výstřelky a snášeli mé rozčilování. Jejich rady a moudrost byly neocenitelné a většinou se jim dařilo ve mně vzbudit dojem, že všechny změny byly můj nápad. Těší mě, že je oba mohu počítat mezi své přátele a profesní kolegy. Děkuji vám, vážení.

	A konečně bych rád zmínil čtyři osoby z těch milionů, které zatím četly tuto sérii.

	V Austrálii mi jako první ze všech napsaly nadšené dopisy Ginger a Merry Hansenovy, brzy po vydání Rozvalin Gorlanu. Psaly mi celé roky a jejich chvála po každé další knize mi nepřetržitě nosila štěstí. Před rokem a půl jsem měl konečně příležitost setkat se s těmito okouzlujícími mladými dámami tváří v tvář. Díky vám oběma.

	Na počátku roku 2010 jsem se ve Spojených státech setkal i se svými dlouhodobými a pravidelnými dopisovatelkami a mám radost z toho, že se díky setkání se mnou spřátelily. Maddie Jonesová − nespoutaná, podnikavá, nadšená, překypující upřímnou radostí ze života − co bych si bez tebe počal, Maddie? A Shea Megaleová, mladá dáma, která zaujímá v mém srdci zvláštní místo a jejíž odvaha a suchý, uličnický humor byly pro mě v posledních dvou letech potěšením.

	 

	Děkuji vám všem.

	 

	John Flanagan

	
O autorovi

	Série dobrodružných bestsellerů Hraničářův učeň Johna Flanagana původně obsahovala dvacet povídek, které John napsal, aby svého dvanáctiletého syna Michaela přilákal ke čtení. Dnes se knihy prodávají ve dvaceti zemích celého světa v počtu více než milionu výtisků, objevují se na seznamu bestsellerů v New York Times a pravidelně figurují v užším výběru při udělování cen za literaturu pro děti a mládež v Austrálii i jinde.

	John, někdejší televizní a reklamní autor, žije se svou ženou Leonií v Manly, přímořském předměstí Sydney. Pracuje na dalších příbězích ze série Hraničářův učeň. Navštivte webovou stránku Johna Flanagana, www.rangersapprentice.com a dozvíte se víc.

	Navštivte také oficiální australské webové stránky Hraničářova učně. Naleznete zde informace o vydaných knihách, soutěže, kvizy, hry a mnoho dalšího. www.rangersapprentice.com.au
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